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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECREtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'As-
sembl6e g~n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 a et l'expression a accord international a nont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le regle-
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nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere donc que
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans cc Recueil ont
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No. 39250

International Bank for Reconstruction and Development

and

Brazil

Guarantee Agreement (Rural Poverty Reduction Project - Rio Grande do Norte)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Brasilia, 4 July 2002

Entry into force: . 20 September 2002 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 4 March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le

developpement

et

Br6sil

Accord de garantie (Projet de r6duction de la pauvretk rurale - Rio Grande do Norte)
entre la Republique f6d6rative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du
30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Brasilia, 4 juillet 2002

Entr6e en vigueur . 20 septembre 2002 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 4 mars 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~nrale destin6 ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39251

International Development Association
and

Lao People's Democratic Republic

Development Credit Agreement (Financial Management Adjustment Credit)
between the Lao People's Democratic Republic and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Vientiane, 19 August 2002

Entry into force: 20 December 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 4 March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

R~publique democratique populaire lao

Accord de credit de developpement (Credit A l'ajustement de la gestion financiere)
entre la R6publique d6mocratique populaire lao et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Vientiane, 19 aofit 2002

Entr6e en vigueur : 20 dcembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 4 mars 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 ct mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39252

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Kitts and Nevis

Loan Agreement (OECS Education Development Project) between St. Kitts and Nevis
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 26 September 2002

Entry into force: 19 December 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 4 March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Saint-Kitts-et-Nevis

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement de l'enseignement OECS) entre Saint-Kitts-
et-Nevis et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les pr~ts A echelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Washington, 26 septembre 2002

Entree en vigueur: 19 dcembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement, 4 mars 2003

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l 'Assemblke
generale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39253

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Financial Sector Adjustment Loan) between the Republic of
Guatemala and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 13
December 2002

Entry into force: 18 December 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 4 March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de pr~t (Prft i l'ajustement du secteur financier) entre la Republique du
Guatemala et la Banque internationale pour ia reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts A echelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Washington, 13 d6cembre 2002

Entr6e en vigueur : 18 d~cembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 4 mars 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n&ale destinO t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39254

United Nations
and

France

Memorandum of agreement between the United Nations and the Government of
France for the contribution of personnel to the United Nations Assistance Mission
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE POUR LA FOURNI-

TURE DE PERSONNEL A LA MISSION D'ASSISTANCE DES NATIONS

UNIES EN AFGHANISTAN

Consid&rant qu'en vertu de la r6solution 51/243 de l'Assembl~e g6n6rale, le Secr6taire
g~n~ral peut accepter du personnel foumi A titre gracieux pour obtenir l'assistance tempo-
raire dont l'Organisation peut avoir besoin d'urgence pour ex6cuter de nouveaux mandats
ou des mandats 6largis en attendant que l'Assembl6e g6n6rale ait d6cid6 des moyens A
mettre en oeuvre,

Consid6rant que le Gouvernement de la France (le Gouvernement) a propos6 d'aider
l'Organisation en mettant d sa disposition les services de personnel 16g~rement arm6s pour
assurer ]a protection rapproch~e au sein de la Mission d'assistance des Nations Unies en Af-
ghanistan (la MINUA),

Consid6rant que le Secr6taire g6n6ral a autoris6, A titre exceptionnel, l'acceptation du
personnel propos6 par le Gouvernement,

Consid6rant que dans son rapport au Conseil de s6curit6 en date du 18 mars 2002 (S/
2002/278), le Secr6taire g6n6ral a indiqu6 que «( La Mission ne comptera pas de personnel
en tenue, A l'exception de conseillers pour les questions militaires et de police civile et de
quelques membres du personnel international 16g~rement arm6s pour assurer la protection
rapproch&e >,

Consid6rant que la cr6ation de la MINUA, avec le mandat et la structure tels qu'ex-
pos6s dans le rapport sus mentionn6, a 6t approuv6e par le Conseil de s~curit& dans sa r6-
solution 1401 (2002) du 28 mars 2002,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement (ci-apr~s d6nomm6s «( les Par-
ties >) sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Obligations du Gouvernement

1. Le Gouvernement accepte de mettre A la disposition de la MINUA pour la dur6e et
les buts du pr6sent accord, les services de gendarmes (le personnel) qui seront consid6r&s
membres de la MINUA et qui afin d'assurer la protection rapproch~e au sein de la MINUA
seront 16g~rement arm6s. La liste de ce personnel figure dans l'appendice I au pr6sent ac-
cord. Ledit appendice peut 6tre modifi6 par simple notification du Gouvemement dans le
cadre de la rotation des personnels qui sera r6put6e accept~e tacitement par l'Organisation
des Nations Unies au terme d'un d6lai de quinze jours suivant cette notification.

2. Sauf dispositions contraires dans la suite du pr6sent accord, le Gouvemement s'en-
gage A r6gler toutes les d6penses li6es A l'emploi du personnel, y compris les traitements,
les frais de voyage A destination et en provenance du lieu d'affectation du personnel et les
indemnit6s et autres prestations auxquelles il a droit. Le personnel peut notamment prendre
des cong6s annuels conform6ment aux conditions d'emploi qui lui sont accord6es par le
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Gouvernement, mais dans les limites des congas auxquels peuvent pr~tendre les fonction-
naires. En consequence, jusqu'A six mois de service, le personnel a droit a un cong6 annuel
A raison d'unjour et demi pour chaque mois entier de service continu. Le personnel accept6
initialement pour une p~riode de plus de six mois, ou dont les services sont prolong~s au-
delA de six mois, a droit A un cong6 annuel A raison de deux jours et demi pour chaque mois
entier de service continu. Les demandes de cong6 doivent tre approuv~es A l'avance par
le Repr~sentant special du Secr~taire g~n&ral ou par la personne habilit~e ' agir en son nom.

3. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que, pendant toute la p~riode vis~e par le
present accord, le personnel soit convenablement prot~g& par une assurance maladie et une
assurance-vie suffisantes, et b~n~ficie &galement d'une couverture contre les risques de
maladie, d'invalidit6 ou de d~c~s imputable au service.

Article 2. Obligations de l'Organisation des Nations Unies

1. L'Organisation des Nations Unies fournit au personnel les bureaux, le personnel
d'appui, le mat&riel et les autres ressources n6cessaires A l'excution des tdches qui lui sont
confides au sein de la MINUA.

2. Les d~penses engages par le personnel appel6 A voyager dans lexercice de ses fonc-
tions dans la zone de la mission sont payees par l'Organisation des Nations Unies dans les
mmes conditions que celles qui sont engag~es par des fonctionnaires.

3. L'Organisation des Nations Unies decline toute responsabilit6 quant aux demandes
d'indemnisation pour maladie, blessure ou d~cbs de membres du personnel imputable ou
connexe d la fourniture des services visas dans le present accord, sauf dans les cas o i la
maladie, la blessure ou le d~c~s est le r~sultat direct d'une negligence grave de fonction-
naires de l'Organisation. Les montants rembours~s par les assurances visees au paragraphe
3 de Particle premier du present accord viennent en deduction de toute somme que l'Organ-
isation aurait A payer.

Article 3. Obligations du personnel

Le Gouvernement accepte les conditions et obligations 6nonc~es ci-dessous et veille,
en tant que de besoin, & ce que le personnel qui foumit des services dans le cadre du present
accord s'acquitte de ces obligations :

a) Le personnel exerce ses fonctions sous l'autorit6 du Repr~sentant Special du Se-
cr~taire g~n~ral ou de toute autre personne agissant en son nom, et se conforme A ses in-
structions ;

b) Le personnel s'engage A respecter l'impartialit& et l'ind~pendance de l'Organisation
des Nations Unies et ne sollicite ni n'accepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'au-
cune autorit& ext~rieure A l'Organisation pour ce qui est des tdches A accomplir dans le cadre
du present accord ;

c) Le personnel s'abstient de tout comportement pouvant nuire A limage de l'Organi-
sation et ne se livre d aucune activit incompatible avec les buts et objectifs des Nations
Unies ;
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d) Le personnel observe tous les r6glements et toutes les r~gles, instructions, proc6-
dures et directives 6manant de lOrganisation des Nations Unies et de la MINUA ;

e) Le personnel observe la plus grande discr6tion sur tout ce qui touche A ses fonctions
et ne communique en aucun cas aux m6dias, un gouvernement, une institution, un parti-
culier ou quelque autre autorit6 ext6rieure A rOrganisation, sans Pautorisation du Repr6sen-
tant Sp6cial du Secr6taire g6n6ral, des informations qui nont pas W rendues publiques et
dont il n'a eu connaissance qu'en raison de ses activit6s aupr~s de lOrganisation. II ne peut
utiliser des informations de cette nature sans lautorisation 6crite du Repr6sentant Sp6cial
du Secr6taire g6n6ral et, en tout en 6tat de cause, ne doitjamais les exploiter dans son propre
int6r~t.

L'expiration du pr6sent accord ne d6gage pas l'int6ress6 de ces obligations;

f) Les membres du personnel signent un engagement dont le mod~le figure dans l'ap-
pendice II au pr6sent accord.

Article 4. Statutjuridique du personnel

1. Les membres du personnel ne sont A aucun 6gard assimil~s A des fonctionnaires de
lOrganisation des Nations Unies.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions auprbs de l'Organisation des Nations Unies, les
membres du personnel ont le statut d' «experts en mission >>, tel que d6fini dans les sections
22 et 23 de l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.

Article 5. Responsabilite

1. Si des membres du personnel ne donnent pas satisfaction dans leur travail ou ne se
conforment pas aux normes de conduite 6nonc~es plus haut, l'Organisation des Nations Un-
ies peut d6cider de mettre fin A leurs services, en motivant cette d6cision et en donnant aux
int~ress6s un pr6avis d'un mois.

2. Tout manquement grave aux devoirs et obligations incombant au personnel qui, de
lavis du Repr6sentant Sp6cial du Secr6taire g6n&ral,justifie qu'il soit mis fin aux fonctions
de l'int6ress& sans attendre la fin du pr~avis, est aussit6t signal6 au Gouvernement afin d'ob-
tenir son accord sur une cessation de service imm6diate. Le Secr6taire g6n6ral peut, si les
circonstances l'exigent, restreindre l'acc~s de lauteur dudit manquement aux locaux de la
Mission ou le lui interdire.

3. Le Gouvernement rembourse A l'Organisation des Nations Unies le montant des
pertes financi~res ou des dommages subis par du materiel ou A des biens appartenant A l'Or-
ganisation qui ont 6t6 occasionn6s par le personnel qu'il a fourni A titre gracieux si cette
perte ou ces dommages a) se sont produits en dehors de l'activit6 exerc6e A l'Organisation,
ou b) d6coulent d'une n6gligence grave, d'une faute intentionnelle ou d'une infraction aux
r~gles et politiques applicables, d6lib6r6e ou resultant d'une imprudence, commise par ledit
personnel.
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Article 6. Recours de tiers

I1 incombe A l'Organisation des Nations Unies de r~gler toute demande d'indemnisation
6manant de tiers lorsque la perte ou la d~trioration de biens leur appartenant ou un d~c~s
ou un dommage corporel, ont W causes, par action ou par omission, par le personnel dans
l'exercice des fonctions qu'il assume aupr~s de la MINUA en vertu de laccord avec le Gou-
vernement. Toutefois, si la perte, la dtrioration, le d~c~s ou la blessure sont imputables
A une n~gligence grave ou A une faute intentionnelle dudit personnel, le Gouvemement est
tenu de rembourser A l'Organisation toutes les sommes qu'elle aurait vers~es aux requ6rants
et tous les frais qu'elle aurait engages pour r~gler la demande d'indemnisation pr~sent~e.

Article 7. Consultation

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement se consultent pour toute ques-
tion qui pourrait se poser dans le cadre du present accord, y compris toute question li~e au
statutjuridique du personnel vis6 par ledit accord, pour ce qui est de la levee de l'immunit6
effectu~e conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention sur les privilkges et
immunit~s des Nations Unies.

Article 8. [R~glement] des diff'rends

Tout r~glement, litige ou reclamation d~coulant du present accord ou y relatif est r~gl&
par la n~gociation ou tout autre mode de r~glement convenu d'un commun accord.

Article 9. Entr~e en vigueur, dur~e et r~siliation

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
jusqu'A ce que les Parties dcident d'un commun accord d'y mettre fin, ou qu'il y soit mis
fin par 'une ou l'autre des Parties apr~s un mois de pr~avis adress6 par 6crit A lautre Partie.

Article 10. Amendement

Le present accord peut ftre amend& par accord 6crit des deux Parties. Chaque Partie
accorde toute l'attention voulue A toute proposition d'amendement 6manant de l'autre Partie.

En foi de quoi, les repr~sentants respectifs de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement ont sign& le present accord.
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Fait A New York, le 4 mars 2003, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies

JEAN-MARIE GUtHENNO

Secr~taire g~n~ral adjoint
Dpartement des oprations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement:

JEAN-MARC ROCHEREAU DE LA SABLIERE
Ambassadeur, Repr~sentant permanent de la France au Conseil de S6curit6 et Chef de la
Mission permanente franqaise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies A New York
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APPENDICE I

1. L'appendice n'est pas publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl~e gn&rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations, tel
qu'amend.
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APPENDICE I1

Engagement

Je soussign6, membre du personnel mis par le Gouvemement franqais A la disposition
de la MINUA pour assurer la protection rapproch6e au sein de la Mission conform6ment
au m6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement
franqais concemant la fourniture de personnel A la MINUA, m'engage par la pr~sente A me
conformer aux dispositions ci-apr~s :

a) Jentends que, en tant que membre du personnel, je ne serai A aucun 6gard assimil6
A un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies ;

b) Jentends en outre que, dans rexercice de mes fonctions aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies, je serai assimil& d un << expert en mission >> au sens des sections 22 et 23 de
'article VI de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies ;

c) J'exercerai mes fonctions sous l'autorit6 du Repr6sentant Sp&cial du Secr6taire
g6n~ral ou de toute autre personne agissant en son nom, et me conformerai A ses instruc-
tions ;

d) Je respecterai l'impartialit& et l'ind~pendance de l'Organisation des Nations Unies et
ne solliciterai ni n'accepterai d'instructions d'aucun gouvemement ni d'aucune autorit6 ex-
t~rieure A l'Organisation pour ce qui est de l'exercice de mes fonctions en tant que membre
du personnel ;

e) Je m'abstiendrai de tout comportement pouvant nuire A l'image de l'Organisation et
ne me livrerai A aucune forme d'activit6 incompatible avec les buts et objectifs des Nations
Unies ou avec l'exercice de mes fonctions ;

f) J'observerai la plus grande discretion sur tout ce qui touche mon travail etje ne com-
muniquerai en aucun cas aux m~dias, A un gouvernement, une institution, un particulier ou
quelque autre autorit6 extrieure, sans lautorisation du Repr6sentant Special du Secr~taire
g6n~ral des informations qui nont pas 6t6 rendues publiques et dontje n'ai eu connaissance
qu'en raison de mes activit6s aupr~s de l'Organisation. Je n'utiliserai pas les informations
des cette nature sans l'autorisation 6crite du Repr6sentant Sp6cial du Secr~taire g6n~ral et
ne chercherai jamais A les exploiter dans mon propre int6rat. La fin de ma mission ne me
d6gagera pas de ces obligations ;

g) Jobserverai tous les r6glements et toutes les rbgles, instructions, proc6dures et di-
rectives 6manant de l'Organisation des Nations Unies et du Repr6sentant Sp&cial du Se-
cr6taire g6n6ral.

Nom en lettres d'imprimerie

Signature

Date
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS

AND THE GOVERNMENT OF FRANCE FOR THE PROVISION OF PER-

SONNEL TO THE UNITED NATIONS ASSISTANCE MISSION IN AF-

GHANISTAN

Whereas according to General Assembly resolution 51/243 the Secretary-General may

accept gratis personnel to provide temporary and urgent assistance in the case of new and/
or expanded mandates of the Organization, pending a decision by the General Assembly on
the level of resources required,

Whereas the Government of France (hereinafter "the Government") has proposed to
assist the Organization by making available to it the services of lightly armed personnel to
provide close protection within the United Nations Assistance Mission in Afghanistan

(UNAMA),

Whereas the Secretary-General has, as an exceptional measure, authorized acceptance

of the personnel offered by the Government,

Whereas in his report to the Security Council dated 18 March 2002 (S/2002/278) the
Secretary-General stated that "The mission would not have any uniformed personnel, with
the exception of a few advisers on military and civilian police matters, and a few lightly
armed international personnel required to provide close protection",

Whereas the establishment of UNAMA, with the mandate and structure described in
the above-mentioned report, was approved by the Security Council in its resolution 1401
(2002) of 28 March 2002,

The United Nations and the Government (hereinafter referred to as "the Parties") have
agreed on the following:

Article 1. Obligations of the Government

I. The Government agrees to make available to UNAMA for the duration and the
purposes of this Agreement the services of gendarmes (hereinafter "personnel") who shall
be considered as members of UNAMA and who, in order to provide close protection within
UNAMA, shall be lightly armed. The personnel are listed in appendix I to this Agreement.
The appendix may be amended by a simple notification from the Government in the context
of personnel rotation and the amendment shall be considered to have been tacitly accepted
by the United Nations after 15 days have elapsed since the notification.

2. Unless otherwise specified elsewhere in this Agreement, the Government shall pay
all costs connected with the employment of personnel, including salaries, travel costs to and
from the location where personnel will be based and allowances and other benefits to which
they are entitled. In particular, personnel may take annual leave in accordance with the con-
ditions of employment provided to them by the Government, but within the limits of the
leave to which staff members are entitled. Accordingly, personnel with less than six months
in service shall be entitled to annual leave at the rate of one and a half days for each full
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month of continuous service. Personnel accepted initially for a period of more than six
months, or whose service is extended beyond six months, shall be entitled to annual leave
at the rate of two and a half days for each full month of continuous service. Leave requests
shall be approved in advance by the Special Representative of the Secretary-General or by
the person authorized to act on his behalf.

3. The Government shall ensure that, during the entire period of service under this
Agreement, personnel are suitably covered by adequate medical and life insurance as well
as insurance coverage for service-incurred illness, disability or death.

Article 2. Obligations of the United Nations

1. The United Nations shall provide to personnel the offices, support staff, equipment
and other resources needed for the performance of the tasks entrusted to them within
UNAMA.

2. The costs incurred by personnel who are required to travel in the performance of
their duties in the mission area shall be paid by the United Nations in the same conditions
as the costs incurred by staff members.

3. The United Nations accepts no liability as regards requests for compensation for
illness, injury or death of personnel attributable or related to the provision of the services
covered in this Agreement, except in cases where the illness, injury or death is the direct
result of serious negligence by staff members of the Organization. The amounts reimbursed
by the insurances mentioned in paragraph 3 of article 1 of this Agreement shall be deducted
from any sum which the Organization is required to pay.

Article 3. Obligations of personnel

The Government accepts the conditions and obligations stated below and shall, as nec-
essary, ensure that personnel providing services under this Agreement fulfil these obliga-
tions:

(a) Personnel shall perform their functions under the authority and in full compliance
with the instructions of the Special Representative of the Secretary-General or of any per-
son acting on his behalf,

(b) Personnel shall undertake to respect the impartiality and independence of the
United Nations and shall neither seek nor accept instructions regarding the tasks to be per-
formed under this Agreement from any Government or from any authority external to the
Organization;

(c) Personnel shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
Organization and shall not engage in any activity which is incompatible with the aims and
objectives of the United Nations;

(d) Personnel shall observe all the regulations and all the rules, instructions, proce-
dures and directives issued by the United Nations and UNAMA;

(e) Personnel shall exercise the utmost discretion in all matters relating to their func-
tions and shall not communicate at any time without the authorization of the Special Rep-
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resentative of the Secretary-General to the media or to any Government, institution, person
or other authority external to the Organization any information that has not been made pub-
lic and which has become known to them only by reason of their association with the Or-
ganization. They shall not use any such information without the written authorization of the
Special Representative of the Secretary-General and, in any event, such information shall
not be used for personal gain. These obligations shall not lapse upon expiration of this
Agreement;

(f) Personnel shall sign an undertaking, reproduced in appendix II of this Agreement.

Article 4. Legal status ofpersonnel

1. Personnel shall in no way have the status of United Nations staff members.

2. In the performance of their duties with the United Nations, personnel shall have
the status of"experts on missions", as defined in sections 22 and 23 of article VI of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 5. Accountability

1. If personnel do not give satisfaction in their work or do not observe the standards
of conduct specified above, the United Nations may decide to terminate their services, in
which case it shall give reasons for the decision and one month's notice to the persons con-
cerned.

2. Any serious dereliction of the duties and obligations incumbent on personnel
which, in the opinion of the Special Representative of the Secretary-General, justifies ter-
mination of the services of the person concerned before the period of notice has expired
shall be notified at once to the Government in order to obtain its agreement to immediate
termination. The Secretary-General may, if the circumstances so require, restrict or prohibit
access to the Mission premises by the person concerned.

3. The Government shall reimburse to the United Nations the amount of any financial
loss or damage to equipment or property belonging to the Organization caused by gratis
personnel provided by it, if such loss or damage (a) occurred outside the activity performed
in the Organization, or (b) result from serious negligence, intentional misconduct or viola-
tion of the applicable rules and policies, whether deliberate or resulting from carelessness
on the part of personnel.

Article 6. Third party claims

It shall be the responsibility of the United Nations to settle any request for compensa-
tion submitted by third parties when the loss or deterioration of property belonging to them
or death or bodily harm were caused by actions or omissions of personnel in the exercise
of the functions performed by them for UNAMA under the agreement with the Govern-
ment. However, if the loss, deterioration, death or injury are attributable to serious negli-
gence or intentional misconduct by such personnel, the Government shall be required to
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reimburse to the United Nations any sums paid by the Organization to claimants and any
costs incurred by it in settling the request for compensation submitted.

Article 7. Consultation

The United Nations and the Government shall consult each other on any question that
may arise under this Agreement, including any question connected with the legal status of
personnel covered by the Agreement, regarding waiver of immunity in accordance with the
relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions.

Article 8. Settlement of disputes

Any controversy, dispute or claim arising from or relating to this Agreement shall be
settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement.

Article 9. Entry into force, duration and termination

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until the Parties decide by mutual agreement to terminate it or until it is terminated
by one of the Parties after one month's notice has been given in writing to the other Party.

Article 10. Amendment

This Agreement may be amended by written agreement between the two Parties. Each
Party shall give all due attention to any amendment proposed by the other Party.

In witness whereof, the respective representatives of the United Nations and of the
Government have signed this Agreement.

DONE in New York, on 4 March 2003, in duplicate in the French language.

For the United Nations:

JEAN-MARIE GUIJHENNO

Under-Secretary-General
Department of Peacekeeping Operations

For the Government:

JEAN-MARC ROCHEREAU DE LA SABLIERE

Ambassador, Permanent Representative of France to the Security Council and Head of the
Permanent Mission of France to the United Nations in New York
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APPENDIX I'

1. The Appendix is not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulation to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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APPENDIX II

UNDERTAKING

I the undersigned, a member of personnel made available by the French Government
to UNAMA to provide close protection within the Mission in accordance with the Memo-
randum of Agreement between the United Nations and the French Government concerning
the provision of personnel to UNAMA, hereby undertake to observe the following require-
ments:

(a) I understand that, as a member of personnel, I shall in no way have the status of
a United Nations staff member;

(b) I also understand that, in the performance of my duties with the United Nations,
I shall have the status of an "expert on mission" within the meaning of sections 22 and 23
of article VI of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations;

(c) I shall perform my duties under the authority of the Special Representative of the
Secretary-General or of any other person acting in his name, and shall follow his instruc-
tions;

(d) I shall respect the impartiality and independence of the United Nations and shall
neither seek nor accept instructions from any Government or any authority external to the
Organization concerning the performance of my duties as a member of personnel;

(e) I shall refrain from any conduct that would adversely reflect on the Organization
and shall not engage in any activity which is incompatible with the aims and objectives of
the United Nations or with the performance of my duties;

(f) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to my work and shall
not communicate at any time without the authorization of the Special Representative of the
Secretary-General to the media or to any Government, institution, person or any other ex-
ternal authority information that has not been made public and which has become known
to me solely by reason of my activities with the Organization. I shall not use such informa-
tion without the written authorization of the Special Representative of the Secretary-Gen-
eral and shall not use such information for my personal gain. These obligations shall not
lapse at the end of my mission;
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(g) I shall observe all the regulations and all the rules, instructions, procedures and
directives issued by the United Nations and the Special Representative of the Secretary-
General.

Name in capital letters

Signature

Date
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Exchanges of letters constituting an agreement between the United Nations and the
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to be held in Sapporo, Japan, from 5 to 6 September 2001. New York, 3, 10, 12
and 13 July 2001

Entry into force: 13 July 2001 by the exchange of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 11 March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Japon

Ekchanges de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Japon relatif A la r6union du groupe d'experts parrain6e par
les Nations Unies sur la s6curit6 internationale de la Mongolie et son statut
exempt d'armes nucl6aires, devant avoir lieu A Sapporo (Japon), du 5 an 6
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Texte authentique : anglais
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g~nrale destinO ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United Nations (United Nations Development Programme)
and

Azerbaijan

Agreement between the Government of the Republic of Azerbaijan and the United
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

Azarbaycan Respublikasi Hiikumti
va

BirlImi Millatlr Ta~kilatintn inkipaf Proqrami arasinda

Yardim barada Sazi

Inkina ctokdo olan 61kolrin iqtisadi inkiaf problemlorinin holli yolundaki soylarino
vardini etmok vi onlarin sosial taroqqisini vo hoyat seviyyosinin yiiksolmosini
stirnulladirmaq 6qfin Birlomi Millotlor To~kilatimn Ba$ Assambleyasinin Birlo~mi
Millotlor Tokilattmn inkipaf Proqramini (bundan sonra BMTIP) tosis etdiyini nezere
aaq:

Azorbaycan Respublikasi H6kumotinin oz xalqimin xeyri narnino BMTIP-don
yardirn alhnaq istoyini nozoroilaraq;

Biroa$rn Millotlor To~kilatimn Miistaqil Dovlotlor Birliyina daxil olan 61kolra
vahid yana~masini tomin etmok inaqsodilo, Birlo~mi Mihlotlor Tokilati va Azorbaycan
Respublikasinin I oktyabr 1992-ci ildo BMT-nin Azorbaycanda Miivaqqoti Ofisinin
varadtlmasi haqqmda sazi; imzaladiqlarint nozoro alaraq:

BMT Ofisi haqqmda sazi~in XVIII maddesinin I paraqrafinda, o cuimledon.
BMTIP ve diger BMT orqan vo proqramlantn mavafiq layiholorin hoyata
kcirilmosinde Hkumate yardim g6storilmosi portlarini miieyyonlo~diron va homin
Sazi~in aynlmaz hissasino qcvrilocok alavo sazi$lor baglamaq hiiquqlannin tosbit
olundugunu nozarealaraq,

Azorbaycan Respublikasi Hokurnati yw BMTIP (bundirV.-onra Torotklr)
ostCasina omokda~hq ruhunda bu sazi~i bigladflar.

Madde I
Bu layihonin foaliyvt dairasi

I. Bu sazi , iqtisadi inki~af sahasindo layihlaorin hoyata kcirilmosindo BM'iP-in vo
onun icraqt Agentliklorinin H6kumato yardim ctmosinin vo BMTIP-in k6moyi ilo
bdii layiholorin hayata kcqirilmosinin asas portforini 6ziindo aks ctdirir. 0, BMTiP-in
gostorocayi bfitiin yardirna. terotlor arasinda bu yardimin toferriatlarmn

iiuayyonlo~dimiek maqsadilo baglanmis Layiho sonadlori vo biitiin digor sonodfora
(bundain sonra Layiho Sonodlori) va belh layihalorla ba Ih Toroflorin ve Icraql
Agentlivin bu Mirqavilodon irali golon miivafiq mosuliyyot vo solahiyyotlDrino aid
olacaqdtr.

2. IM'liP tarofindon vardtin yalniz Hdkumotin xahiina cavab olaraq.va BMTiP-in
r'xihdii il;) g6storilocikdir. Bu yardun H6kumoto va ya Hkumot torafindn
tiiiyy)nlodirihni, subvekto g6starilocok vio habela 13MTiP-in solahiyyotl
orq;iilarimn qarar vo qol namolorino mivi'aliq olaraq v'o BM'I'P-da zururi olan

,OSauiin i6vctUdlugu tt ilo sorflonroak guistoriloc ,k v qobul cdilocAkdir.

Madda II
Yardimin formalart

1. Itu ",;i , mi ,til olaraq 13k l IP-in Hdktimnmuto yardhm btmolar ,hltato ed hilor:
:o 1I,MiI vo va mmCiviauiq Icram Agentik torotindon ,e ci n vo on'a n hesabat '.'cnri
ckeq~crr-md~:iniamim ', muslhiotilorm. o ciimkadon moslohot irnialarma v,
,kitarm amn xidmotlori:
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b) icraiq Agentlik torofindan HMkumatin rismi poxslori va yaxud Hokumt torafindon
hu mtiqavilanin birinci maddosinin 2 bandina maivafiq olaraq tayin etdiyi subyektlorin
niokdalar qismindo operativ, icra 'o ya inzibati xarakterli funksiyalarm yerino

yetirilmasi iiqin seqilmi* i$Qi ekspertlarin xidmotlari:
c) BMT Knfillilor Korpusunun (bundan sonra k6nallolor) iizvlarinin xidmatlari;
(1) Azarbaycan Respuvlikasinda (bundan sonra 611(o) qati mayan material vo avadanIgm
tonmini:
c) Seminarlar. todris proqramlari, niimunevi layiholar, ekspert-iKi qnIplan vo onlarla
bai olan digar foaliyyat;
t) TqaUidlar va yaxud H6kumat torefindon toyin olunmu , va mwafiq Icraqi Agentlik
torafindon tosdiq olunmu, namizadlarin tahsil almasi va vaxud tolim keqmasini
winik(min eden her hansi digor ox~ar sazi~lar;
gI Hkumat ve BMTIP toretfinden raziladirilmi har hanst digor yardim tbrmasi.

2. Hkurnit yardim Uq0fn xahi~lorini %'; BMTIP-da bele xahilar i iin qobul olhmmu ,

tbrina va qaydalara miivafiq olaraq bu maddonin 4(a) bandindo g6starilmi, inkifaf
Proqrammin Azarbaycandaki solahiyyatli niimayandasi vasitesilo BMTVP-o qatdirir.
HMkumot bu xahi~i qiymatlondirmak iiqtin BMTIP-i biitiin zaruri material vo miivafiq
intbrmasiya Ila tomin edir, o ciimladan investisiya layiholorinin hoyata kcirilmosinin
davam etdirilmosine 6z muinasibetini bildirir.

3. BMTIP Hdkumoto yardimini lazim bildiyi xarici dostak vasitasili birbaa, yaxud da
BMTIP tarefindan layihanin hayata keqirilmasi i iqin ba~hca masuliyyat da iyan ve
muistaqil podratqi statusuna malik alan icraqi Agentlik vasitesila g6stare biler. BMTIP
H6kimoto birbaa yardim edirso v bu barada sazi da har hansi xiisusi istinad.
kontckst yoxdursa demali icra i Agentlik kimi BMTIP nazorda tutulur.

4. (a) BMT-nin Azorbaycan Respublikasindaki ofisinin bir hissasi kimi, BMTIP kzuna
bu Olkeda tomsil etmak va faaliyyatinin bitfin moseallorino dair Hokumetl1 olaqa
saxlamaq iiqin solahivyatli numayandonin baqdiq ctdivi daimi missiya yarada biler.
Solahiyyatli nimayondo bu o1koda BMTIP proqraminin bjtiin aspekilorina g6ra tam
iiosuliyyot da;ivir ve BMTiP-in Administratorunun adindan foaliyyat g6starir va
honqinin BMT-nin bu o1kado ycrlpean digor to~kilatlarmm faliyyotinin v
Hokumotin miivaliq orqanlari lie onlarin laqelorinin koordinasiyasina rahbarlik edir.
Solahiyyotli Numavanda BMTiP adindan h6kumetin mivatiq orqanlan ilo, o
ctinladon H6kumatin xaricdon golan yardim iizro alaqalondirici agentliyi ila alaqa
saxlamal ye H6kumoto BMTiP-in ve BMT-nin digar mUvafiq qurumlanrun siyasati,
kriterivalan vo proseduralan haqqmcla molumat vermalidir. 0, Hokumeto onun xahi~i
fa BMTIP-in bu 61kodo proqram vo layiholor hovata kcqirmosi ii6qin mriraciet
hazirlamaqdia. BMTIP-in bfitiin icraqt Agniliklor vo 6z moslohotilari vasitosilo
gosieritIn yardimin olaqiolndirilinasindo. 1hikumito on1n xahii ilo 61k (axilindo
nilli. ikitorofli v'o tooroli pmqramlarin ohaqlondirilmosindo vo Administrator vo
\ pxud Icra i t\gcntltk tarafindan ontun lido.stno qovulinis digor finksi,'alarm hovata
kceirihnwsindo vardim etmolittir.

th BMTIP-in i!kodaki nussivasi IM 'l'-in normal foaliyy ' .t starIt1 Litil
%a/11 li livi savda em o kdaslara malik ofacaq. 8 1TiP missiyvanin ,muokda I a ,
onlarin aIo iizvlon haqqinda. habelo onlarin slatuslarinda ha,, \cronm ,loiikliklo

;1ILtInda :1 axta~iwi 1 hkunnoto naluat verocokdir.
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Madda ilf
Layihalarin hayata keirilmasi

I. t6kumot BMTiP-in vardimi ila hayata keqirilacok inkipaf layiholarine g6ra vo
layihalorin mrivafiq sanodlorinda oks olunmu vozifolarin, habelo layiholorin bu
Saziin va homin Layiha Sanadlarinin *artlari ila nazarda tutulan hissalorinin hayata
keqirilmasi iiqiin mosuliyyat da~tyacaq. BMTIP Hokumotin bu Layihalardo i~tirakml
bu Saziin vi Laviho Sanudlorinin tarkib hissosini toakil edan ig planlarnan hayata
kcirilmosi yolu ila va Hokumatin investisiyalar dzro ohdoliklarinin hoyata
kc~irilmosini davam ctdirmak niyyatlorinin icrasma yardim etmok yolu ila
taniamlayacaqdir. H6kumot BMTiP-a, Mkumatin BMTIP-in yardnu ilo hayata
kcqirilon layihada i~tirakian bilavasite cavabdeh olan H6kumat tarofdan omokdaliq
cdan agentlik haqqmda malumat vcrocakdir, Hokiimotin niinmii masulivyotino xalal
gatirmaden, toreflor amakda~llq eden agentlik ila moslohatlamalor va razaltq
osasmna layihonin hayata keqirilmosi iiqin osas masuliyyatin icraq Agentliyin
iizarino qoyulmasi raziligina gola bilarlar va bunun uiiqn butiin tadbirlar Layiha
Sonadinin bir hissasini taokil edan i planinda bela masuliyyatin layihanin hayata
keqirilmosi gedi~inda Hokumato vo yaxud h6kumot torafindon mosul edilmi$ hor
hanst subyekto verilmosi ilo bagh, ogor bu ba, veracoksa, todbirlor ila birlikdo
nazarda tutulnmalidr.

2. Konkret Layiha ilo bagh Hokumatin BMTiP-in yardmni alinasi iiIiin zonlri vo
yaxud mfivafiq hesab olunmu* pokilde ohdeliklarini yerino yetirmasi 6z n6vbasinda
BMTIP v lcraqi Agentlik tarafindan bu layiho ilo bagh ohdoliklarinin verina
yetirnosinin arti olacaqdir. Oger yardimrn gostorilmosino balandiqdan soanra da ba
6hdoliklor yerinae yetirilmozsa hamin yardim, xabordarhq edilmadan va BMTIP-in
istayino uygun olaraq miivaqqati dayandinla va yaxud tam kosila bilar.

. MTIP-in yardn i@la icra olunan Lavihanin havata keqirilmasinda Hokurnat va
icra~a Agentlik arasinda va ya Hokumot va i ,i ckspcrt arasindak lar hansi )lava
sazi* bu sazisin tasir dairasina dfipcakdir.

4. &-mAkda*lq zra Agentlik, zarurivyot yarandiqda va 1craqi Agenitlikla
matslaharboanmar asasinda. har bir layiha iiiin Omokdahq iizra Agentlivin ontn
6hdasina qovdugu fuinksivalan verino yetirmoli olan tam ,tath Direktoru io qabul
cdocok. Oankda~iq iizra Agentlik, zaruriyyat varnndiqda vo H6kualotla
moslahotloanolor asasinda, icraqt Agentlik qar~vsnmda hoyata kciirilmokdo klan
lavihado 1craqi Agentliyin i~tirakma nazarot etmok ii Iin niasulivvot dayahan Ba
rcvniki Moslohatini vo vaxtid Lavihonin O,.)laqalondiricisini tovin cdo bihlr. 0,
ekspenlorin va icra i Agentlivin digor oankdahn nr i,ina niwoar cdacok, onlarm
f*,\di%U(ni otaqal ndirocak v, veri H 1kunaatin 010kdalarn Il 1 crin a ,116m.
hah ca biilin chtivatkirm vo malivvo vasiitlarinin. 6doni lari., o cuimlIon. k.aviha
iin verilmi, adanlWmman iOar, oltmannasi v, saniaroli istitfdasi iiiin moauliavyo

Oz vazitolbrninl haypta kct irorkon, ckspert-niiavirlor, mslahlotilor \o k6njilluthr
'(kunoallo. lfkuotin tovin cdivi ,oxsiar va orqanlarla six )mkdaliq sorail ido

v, ,vkk\'o 1tokunioiin ioltarl solahivvtlaria \ ao ostariloan varimin xaaktcrina
1yvgoan !olon va bars ada qar11() Laqhi rai Izazhn old, ohmdu i ;orancmanrma.i dl
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cdocaklor. i[qi ekspertlar yalniz Hokumote va va tahkim olunduqilan idaroyo hesabat
verocak va tabe olacaqlar va onlardan beynolxalq statuslanna vo yaxud BMTiP-in vo
ya icra i Agentliyin maoqsedlarino uygun galmayan funksivalarm hoyata ke irilmasi
tolob olunmayacaq. Hokumt tominat verir ki, hor bit i, i ekspertin tbaliyyata
biadi i tarix onun mivafiq lcraqi Agentliklo niiqavilosinin qiivvoyo minmosi ila
cvni vaxta tasadiif edocokdir.
Taqafid alanlar icraqi Agentlik tarofindon seqilacokdir. Bela toqafidlor icraqt Agentlik
trofindon qobul olunmus siyasota vo qaydalara miivafiq olaraq idate edilecekdir.

7. BMTIP torofindon tanmin olunan texniki ve digor vasitelor, resurslar ve digor
miilkivyot Hbkuniat vo BMTIP arasinda qarwilqh raziliq osasinda HMkumat va yaxud
somlifcu torofinden tayin olunmuq subyektin mbilkiyyotino verilonodak BMTiP-o
nimsus olacaq.

,. BMTiP-in bu sazi$o asasen yardimmin noticasi olan hor hansi ko f vo ya mahsul
tizorinda patent, niiallif vo va digar oxpar hfiquq BMTIP-a moxsus olacaq. Ogor hat

hansi konkret hal Oiin taroflor arasinda baqa cfir qorara ainmayibsa, HMkumat bela
ko;f va mahsullardan bz 61kesinin htidudunda royalti vo yaxud bu qebildan olan hor-
hansi digor rusum 6domodon istifado edo biler.

Madda IV
Layiblor haqqinda informasiya

I. H6kumet BMTiP-in yardini ila hoyata keirilon her hansi bir layiha, onun hoyata
kcirilmosi va ya davamli texniki-iqtisadi asaslandirilmasi vo doqiqliyi, va yaxud bu
Sazi va ya Layiha sanadina mivafiq olaraq Hb1kumatin oz 6hdaliklorini yerina
yetirilmasi ilo olaqadar olan muvafiq hesabatlar, xeritalar. arxiv materiallan
s:ixanrlar, boyanatlar va digor molumatlar BMTIP-nin telobi asastnda ona toqdim
etmalidir.

2. BMTIP Hokumati bu sazipo miivafiq olaraq g6storilan vardimla bagh faaliyyat
barada muitamadi olaraq hali cdocak. Toreflardon istonilan bir BMTIP-in yardimi ilo
hoyata kcqirilan layiholor iizra i~in gedi~ini istanilan anda mii;ahido cda biler.

3. tfkumat BMTIP-in yardimi ile hoyata kcqirilon Layiho bapq atdciqdan sonra bu
layihodon oldD olunmu iqtisadi somora vo Layihonin hoyata keirilmosi iiqiin
iiril rnfih todbirlar, o caimlodan onun qiymetlondirilmasi va vaxud BMTIP-in
yardminin qiymorlandirilmosi iiqtin faydah olan intbrmasiva da daxil olmaqla bfitun
inlbrmasiyan BMTIP-in xahi~i ila ona toqdim educakdir.

4. 11 hkiimot bu Maddayo uyun olaraq BMTtP-a taqdirn etmok ui qn ondan twlob edilon
hor hanst bit maluanat va ya sonadi alaqodar 1craqi Agentlivin xahii osasinda homin
.gcntlivo toqdim etmalidir.

5. Foroflor nmooqsldo mfivafiq oldugu hallarda BMTIP-in dostokladivi lavih do i,
yaxud ondan oldo olunniuq iqtisadi samora ila ba lh istanilon inf"rmasianin drc
cdtilosi barada maslhotlopimlor aparacaqiar. l.akin investisiya layihaolor ilo bagh
hat hanis inlon'lsiya BMTIP torotindan. i6kumat bu l.avih, ido bazli
milIor,11asi\ nin vcrilmosini niahdudladtrmaq barado vazili ,okild \ahls cdoltadk.
poMcoial int cstorlara k crilo bilor.
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Madd V
HMikumntin [.a,,yih,)nin h. yat keCirilma)sindJ) i~tira.kp va omn iidanilri

I. Oz iizarina gdtirdiiyi 6hdoliklori yerino yetirmink vo BMTIP-in yardimi ilo icra
ohinan layiholorin hovata kc irilmosindo i ;irak va omakdafhq ctrnak iuiin H6kumat
mivafiq Layiho Sanodlorindo otrafli Wakildo niiayvonladirilnii aagida g6storilan
6danilari hayata kciracok:

(a) Ycrli mitoxassislorin peso vo digor xidniatlari, o curmnldon hamin 61kodo isti
eksperflorin vozihbforinO uygun olan vozitblar tutan rosmi *axsforin xidmattari;

(b) Bc Cf1kado rnivcud olan va yaxud istehsal olunan torpaq. binalar. todris vo
digor maddi baza:

(c) Bc M1kade nmvcud olan vw vaxud istehsal olunan avadanhq, materiallar v
resurslar.

2. Avadanhq tachizan BMTIP-in Hdkumat vardiminin bir hissasini ta~kil ctdiyi zaman,
H1-1kimot BMTIP-ni bu avadanhqlarn gdrmriikdan azad cdilmosionlarin daxil oldugu
limandan Layiha icra ohmnan oraziyo daiinr asi xorclarindan,cloco do hot hansi
iisadtjfi xarclordon vo, ya miihafiza vo olaqodar xarclordon, avadanhq aIuiho
kirazisino toslimn edidikdon sonra onun sigortasi, qurMadrtlnasi va texniki nozazrt
xurclorindan azad cdir.

3. -16kunot hominin tohsil alanlann va taqaiud 61arin todris rniiddatinda amok
haqlarint 6doyocakdir.

4. Layiha Sanadinda g6storilrim oldugu taqdirdo, H6kumat bu maddanin birinci
paraqrafinda sadalanmi har hansi bir texniki aoyanin tochizatt iiqin talob ounan
vasaiti Layiho Sonadinin biidcasindo qeyd olunmus mablogda BMTIP-a va yaxud
icraqi Agentliyo dzU 6demali va ya bu 6doni~in hayata ketirilmosini to~kil etmalidir.
Bundan sonra lcra i Agentlik zoruri tcxniki a*yalari aido etnioli va bu tochizatfa
olaqodar 6dani lardan xorclonmi vosaitfor barado BMTiP-o illik hesabat vermalidir.

5. Bundan avvolki bondo miivatiq olaraq BMTiP tarafindan 6donilasi pul vosaiti BMT
Ba s Katibi rarofindon bu maqsadlo mioyyanladirilmi; hesabda toplanir vo BMTIP
matiyyo qaydalarina asason idaro ohinur.

6I 116kunoatin Layihaye ddoni~lorini takifl edan vo Layiho biidcosinde atrafi sakilda
goisrarilmi niaddi-texniki tominat '.o xidniatlor vo bu maddoya nivafiq olaraq
IH6kumotin 6domoli oldugu put vasaiti Layihonin haztrfandigi dovrda oaide olunan on
dolun intormasiyaya asaslanrnt qiymalondirmolor kimi hesab edilocokdir.
Zarvrivyot yarandiqda. bit mablagloro miivafiq olaraq gbstorilrni vo va ahmn1rl
hionii xidrnot vo yalarin fktiki qiymatlorini Aks ctdimiak fiqiin olavolor
cdilcokdir.

7 I liikumnt hor bit layihoni BMTIP-in xo icra i Agcntlivin yardnum ifl hoyata ketirilon
layiho kimi idcntifikasiya cdan orti isarolorlo n7fictq iokildo adlandinvaidir.

tMadda VI
Yerli - lu ta ila 6danilmoli olan proqranm ihrra xarlar va digar masrAflar

u. Yr \:nd;i. V Maddodo istinad edilonkfro ola\,d olaraq. I1ukumot BM I W-nin 0it,
olsorfivi kd i sa'. ;iigicta fleyd cdilmi is xrcrri vo xidinot fiaqqlarinj Aclqd;tr

aX'iio Sonofdindo gsworilmi$ 'o va RITiP-nin ro ibor ox.slorinin niii\ aiq forarlr
,.,:Issilfa io'in cdilmi iohk) ada vosajr 6(klnokl ,'ardim g6orhniolidir:

a) Bu 61kodo hovata kc& irilon laviiholor iizr,o ioyin olunmnru mo.,loholwi-
ckspctIaorin % o konsuftantfarin verli yaxm i, xorclori:

(hi Zaruri vyrli katiblik kmokiyi. sitahli a vazill Itorcjjiihr vo A haqoadar
koniklik do daxil olmaqIa. yerli inzibali , karkiizdr xidtftri:
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(c) i$ci heyatinili olko daxilinde noqliyyat xorclori:
(d) Rasmi moqsadlor ii~imn poet yo tclekommunikasiva xarclori.

2. H6kumet hemqinin her bir omotiyyat uzro cksperta hamin vazifyo verti iginin tyin
edildivi zaman alaca i moblogdo movacib. yardim va digor olaqodar pul miikatci
vcrmalidir. 0. onoliyyat uzro eksperti icra i Agentliyin 6L i$ ilorini tomin etdiyi
qaydada illik vy xostaLiklo olaqedar mozuniyyotlo tomin etmoli vo ckspertin icraql
Agcntlikdo gostordivi xidmot pertlarino mivafiq olaraq. onun mazuniyyotini
%ktanda~i oldugu 61keda ke imiesina icaze vermak iun zoruri hesab olunan istonilan
todbiri hoyata ke~irmolidir. i3gor ekspertin Hkumoti gbstardiyi xidmot sonunclu
torofinden icraqi Agcntliyin homin ekspertLa bagiadigi mfiqcaviloyo osasen ona
zivanin 6dnilmosi orti ilo dayandirihrsa, 116kumat. yerli i isiio vo yaxud bu
vzifbyo uygun vzifb tutan isqiyo xidmati himin ortlorto dayandmldi, zaman
idon ixarkan 6dedivi moblogi do alava olaraq 6donaelidir.

3. Hkunit natura ifadosi io asagtdaki yerli xidmatlori vo maddi bazam tOmin edit:
(a) Otis i.qiin zoruri olan binam vo digor binalart:
(b) Ycrli rasmi ei kdailara olunan tibbi xidmotltr va buynoixaltq oimokdalar

tiofin xidmotlar;
(c) K6nuiilrin yavlaasi ii dn sade, lakin lazimi soviyyodo rchiz olunmu$ yer;
(d) Beynelxalq personal uiq n niivaliq yaayn,, $raitinin tapilmasinda yardim vo

mnvatiq vezifali yerli i qiler ile eyni peraitda iloyen isii ekspertler fiiqi.i ox~ar yaayi
soraitinin tomini.

4. Hokumot apaidaki mosrotlri 6dmok uiqn tOrefler arasinda qar$ithqh ofaraq
razila~dtrmi iimmi 6denii her it BMTIP-a 6dornkla BMTIP-i missiyasilln bu
olkode qalmasi xarclorinin 6dnilmosine do maddi k6moklik g6stormaoidir:

(0) BMTIP-in akede yerli qorargah kimi xidmat g6stamiasi iwiun avadantq v'
chliyatlarla tochiz olunmu$ ofis:

(b) rniinasib yerli katib vo karkfizar k6mokliyi, fithhi vo vaZyh tOrciimaqilr \o
,laqodar k6moklik:

fc) ycrli niimayandonin va onun igi heyotinin resmi mrnqsodlori 61ka daxilindo
noqliyyat xorclori:

(d) Rosmi maqsadlor iqin po~t vo telckommunikasiya:
(e) verli nimayandonin ye onun i, i heyctinin o1kodaxili rosmi sFordo oldugu

z:,lan yaMayi y qidalanmast.
i. 11ikuniot dbrdiinci.i benddo g6starilrni xidmotlarin natura iko ifadosim (b) va Ic)

bondiori istisna otnaqta scqnaok iinkania malik olacaq.
6i. Bu maddovo mivafiq olaraq 6donitnilti olan pul mobleizi ikinci hnd istisna othnaqla

I Iukiucin, torotindon 6donilir. beinci maddonin hcinci hbndino osason s;, MIT'
homin 'vsait itzorindo saroncam verir.

lldd) VIt
l)ig)r tnanhalardan olan vardima minasibat

l\ .dion in hoyamt kciirihsino vardim iorollordoi hor liani bin trondon th ,or
lib,601d 0(h Oltlo olunduf.ii halda. Torollor bir-hirhrii ilo \o Icr:ii \ucl1hklo
1 10kt motin digor n nnbolordo)n ild ctdiyi var(himi dah:i M'nooroli ,l:qoldirnm k \o
,filtado eltmk nuoqsotdilo mnoslohotlomlotor kcircoklo. I Iukuniotin bu Nliiak-'ilo

I,1l i nidna medana 6ni ; dhduliktori l ivhnain ih,.kat: kciriloxi iin, bir, o
xlo,,(livi di, or subvektlarlo hr-hatnsi saz)i no utcsiki do iI( inl,)' i i nlh /
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NMadda VIII
Yardtmdan istifade olunmasi

HikuIMOt BMTIP torafindan gbstarilmi4 yardimdan on sumoroli $akildo istifade etmak
bi i(in maksimurn say g6staracak va bu vardinidan yalniz nozorda tutulmup moqsadlor
ii6in istifada edocak. Ytxarida soylonilanlarin fimumi xarakterini manhdudladnmiadan,
Hokimot bu moqsadla Laviho Sanodindo g6storilmi todbirlari hoyata kcqiroak.

Madda IX
Imtiyazlar va immunitetler

I. Hokumot Birlami Milletlar Ta~kilatina vo onun orqanlarna. o cininledon BMTiP vo
BMTIP-in lcra.t Agentliklori kimi BMT-nin yardimqi orqanlanna, onlann omlakina,
maliyy vasaitdrine vo aktivlerino, homrinin onlann omokda~lanna, salahiyyatli
riimayanda ve BMTIP-m bu 61kadaki missiyasinin diger omokdalarina Azorbaycan
Respublikasinin 13 avqust 1992-ci ilda qo~uldugu BMT-nin initiyazlan vo
imiunitetleri haqqinda Konvensiyasimn vo BMT il Azarbaycan Respublikasl
arasinda BMT-nin Azorbaycanda Miivoqqoti Ofisinin tosis edilmosi haqq nda Sazi~in
miiddaalanm tatbiq edocak.

2. Hokumrt icraqi Agentlik kimi qixt$ edan hor bir ixtisasla~dirdmi; Agentlya, onun
omlakina, maliyy vosaitlorina ve aktivlerina, ham inin onun omokda$IanrIna
ixtisasla dirlmi Agcntliklarin Imtiyazlan va Immunitcdri haqqmda Konvensiyanin
niliddoalanni, homqinin heroin ixtisasla~dirdinu agentlivo totbiq oluna bilon homin
Konvensiyalara alavolorin middealamri totbiq cdocokdir. icra i Agentlik kiiI
Ikcynolxalq Atom Enerjisi Agentliyi (BAEA) qwx5 edirso, H6kurnet onun onilakina,
malivyo vosaitlorina vo aktivlarina, homqinin onrn oinokda larnma 'a ekspertlarino
minasibotdo BAFA-in Imtiyazlan va Immuniteflori haqqinda Saziin miiddoalarinm
totbiq edocok.

. 3MTjP-in bu 61kodaki missivasinin uzvlarino onlarn 6z finksivalarn daha somoroli
\crino vctirnolori iiqiin zoniri hesab edilon alavo iniyaz vo immunitetdor verilir.

4. ta) Trotlarin konkret layihaloro aid olan Layiha Sonodlarindo ba~qa cir
raziiaidiqlan hallar istisna olmaqla, Hftkumot, bu maddonin I-ci vo 2-c bondlori
,hato cdilmomi BNITIP. ixtisasJasdmrlm Agentlik va va BAEA ii~fin pahsan biliin
\Oxsliro (ver I I6ikhint iilori istisna olimiqla) WMT-nin vo va ontin
I i fi.tashl~ dirdmt Agcntlikiorinin intivaz vo imnunieftlori haqqinda Konvensiyahait
, va 1RAEA I ntiva/lar ' immunitcflarl haqqmda Sazisin nii vatiq olaraqI 18. 11) v,

\ aI\d IX-cl osilh orno tnyun olaraq BMT-nin. Ixtisasadrihm Agentlin vI
I.\ I on.\- i mlokda,,,ari n: \ci Ia intivaz vo inutIun itetori tomnin etfialidir

(h) IBu maddonin ,wvolki hondborindo saId :man initiVaZ vO i MunitCilr0 aid
nlnroentran niaqs dIon 1oa:

i4 t ,arimbondindo gistorimi, ,x,,ii sorMInc:1n(a vo vamd
nozaron alt ida olan hor-hisi lav'ihO, iIa baIh olan bitin kUnzar v
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sanadlor vazivyatdon asdi olaraq BMT-ya, ixtisasladirilmi Agentiya
va yaxud BAEA-ya aid sanodler hesab olunacaqlar.

(2) Homin poxslor ta rAindon Layiho maqsodila 61kaya gotirilmi*. olka
daxilinde ahm$i \'o yaxud icaraya verilmi avadanltq, material va
resurslar BMT-nin, miivatiq Ixtisasla dirlrni Agentliyin 'a yaxud
BAEA-rnn omlaki hesab olunacaqlar.

5. Bi Sazi~in IX, X, \o XIII maddelarindo istifada oilunmu "iIori hayata keqiron
,ssldr" ifadosi i~qi ekspertlari. k6niilliari, moslohatiilori. ham fiziki. him do haquqi
,xslri nozordo tutur. Bura BMTIP-in layihoni icra ctmok va vaxud onun icra
cdilmasinda BMTiP-a yardim ctmak maqsadi ia icraqi Agenflik yalxud da har hiansi
digor kc'fiyyalda kirava etdivi h6kumat %o yaxud qeyri-h6kumat tiokilatlar va
tirmalar, onlarin i qilari daxildir. Ba Sazicda hcq no beh) takilaw vo fimalara ve yaxud
onun igilorino hor-hansi bir sonaddo onlarn imtivaz. inaunitct va ikanlarint
nlohdtdla~dinnaq fit;;n tosfir oluna bilmoz.

Madda X
BMTiP tarafindan yardimin hayata keirihmasi 6iin vasaitlar

I. BMTIP-ni, onun 1craqi Agentliklarii. ekspertlarini va onun adindan foaliyyat
g6storen digar pexslari bu Sai~la nozardo tutulmu fbaliyyotlarino mane ola bilecak
gOstori~lardan va hiiquq normalanndan azad olunmasi va BMTIP torafindan
g6storilan yardimin tacili va samaroli pakildo hayata keqirilmosi iiftin zoruri olan
digar vasitalarin tamin edilmasi 6i~fin H6kumat bfitiin todbirlari g6rmalidir. Xiisusilo,
o. aagidaki hiquq va imkanlar temin etmalidir:

(a) BNMTIP va cra;i Agentlik (iin i ;ori g6ran ekspertlarin va digor ,oxslrin g6mriik
snadlerinin en qisa m~iddatdo rasmilaedirilmasi;
(h) zaruri viza. lisenziya vi icazolorin on qisa mi'iddatdo vcrilmasi:
(c) iolarin heyata keqirildivi yero buraxili va yol bov bitain huiquqiarin tomini;
(d) BMTIP-in vardimim lazimi pakildo havata kc;irmak ii;in 61ka daxilinde Va xaricini
srbst harekat etmak imkant:
(cC on alverilih valyata nazannasi;
Ct) xlkavo aradanhq, material vo resurslarin gatirilnosi \o hominiiin sonradan 61kadan
11arlmas, iiqif har hansi icazanin verilmasi;
h) f3MTIP-in, onun icraqt Agentliyinin omakda~larina, vx onlar iiiin har-hansi bir i i
.ncrino \ etiron digor axslora moxsus olan, homninin onlarm ,axsi i.tilladosi 'o istehilak
ti.ini mIozardo tutuhnu miilkiyytin M1kayo hirilmisi vo sonradan 6Ikodon tixarnlmasa
ulii is.otolilon iazon
Ch) \ uiarida it) \a (g) .armbandlardo gstorilmis osyalanr gmriik yoxlamalarnm i0
L!i:m iniddtd aparilmast.

>.\zorbavcan 1-1ktmaoti xo xatlqmn nfontobt, naimmno bu 'aSai, izi kmoklik
t-iiatorilorkon keqirilon omnliyyatlar zamanm meydama glon risklor I Iikamaiin
/onno dimolidir. Itokiiimat BMN'I*IP-i. Icra Aqeniyin \o ya wmrimn :adida

\idmiot g0.sron rosmilor \za digor ,ox lrin
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meydana galmesi haqqinda Taraflor vo icrait Aqentlik arasinda razilq olarsa.
yuxandi qeyd edilan sana riavt edilmvoacakdir.

Madda XI
Yardimin taxim salinmasi va ya dayandirulmasi

I. BMTIP layihonin muivoffoqiyyatla baa qatdirlmasmna va yaxud onun meqsedlarina
nail olumasmna mane olan va ya tohlika tradan her hansi $orait yarandigi taqdirda
Hkumati va ya milvafiq icra orqamnm bu vo ya digar layihaya mfinasibatda yardmini
raxira sailnisi baroda yazlh pkildo xoberdar cdo bilar. BMTIP hemin xobardarhuqda
,'a yaxud novbati yazlt xabordarhqda layihao yardmmmn hansi artlarla davam
etdiro bilacayini gostora bilor. Yardmin bu ciir taxira sainmast bu §artlarin
HfIkumat farafindon qabul edilmoyonadok va BMTIP-in Hdkumati va icra orqamnm
Oz yardimini borpa etmaya haztr olmas barado yazlit pokildo xobordar etmosinedek
davam ctdirilocok.

2. Bu maddanin birinci bandinda gostarilmi veziyyot onun barasindo vo yaxud
yardmin texire salnnmasi barado HMkumoto v' yaxid icra orqamna yazilt xoberdariq
cdildikden sanra 14 gfindan qox miiddetde davam edorse. bu p;raitin davam etdivi
middotda istanilan anda BMTIP H6kumeto ve icraqi orqana yazilt pkilda molumal
verorok oz yardimin dayandira biler.

3. Bit maddanin miiddaalan bu peraitdo qanunun umumi miiddaalannin middafiosi
zaniam BMTiP-in malik ola bilocayi her hanst hiiquqlara va ya miidatie vasitolorino
xolol gotirmemelidir.

Madda XlI
Miibahisolarin halli

I. BMTiP vo HMkimet arasinda bu Sazi;la alaqedar ba veran hor-hansf mubahise BMT
Miivaqqati Ofisinin tosis edilmosi haqqinda sazi;in (bax Madda IX, I) Raz amas n
XX maddasino miivafiq olaraq hall olunacaqdtr.

2. Ili6kumt ve amoliyyat 6zro ekspert arasinda homin ekspertin 1-16kuieto gostordivi
xidmot partlarindon mevdana golan VO Vaxud bu $ortflora aid alan her hansi bir
minibahiso, homin ckspcrtin foaliyyotini tomin edon icraqi Agentliya ya Hkumait.
yaxud da hamin ckspert terafinden taqdim olunur va icraqi Aqentlik taroflarin razilnq
,lda elmasi iifin onlara vardim elomalidir. Dpor miibahisa) bundan ovvolki cifloda
g-6atorihni .olla va vaxud digar qrarilqln razfla~dnlmt, yolla hall cdilo bilmodivi
loqdirdo. bu mosalo bu maddenin birinci bandindo gistarilmi4 ,ortlkr daxilinda
arhitra.j mahkomasino toqdin edilmolidir. Bu zamnn hakim hor hanst itroi'- \t o yaxtid
il! hre MOxsus olinaiah va yalnz Daimi Arbitral Mohkonlosmin Sedri trtfindn
t,'in edilmlidir.

M adda XIII
Unmumi Miiddaalar

IHiu Sazi,. Azarbavcan Respublikasi Hokumein ', BMT :rasinda BklT-nin
\zrbacanda Mfixo iot Ofisinin .nraddimas haqqmda S.aziin avrilmaz hissesi x,

*lli, ae\dir. Hmin v.iino bu S-iziin cvni nleveOw, aid oldtiqlarim no/ero
ilaraq mniik n olan hall arda her ikismin miiddoe lalm i toahii tq ou n hilmosi iq.in
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onlarn middoalan bir-birinin tosir dairasini azaltmadan qar~itqlh tamanlayici kinii
titsir olunacaq.

2. Bu sazi, Hokumatin onu ratifikasiya etmosi barado bildiri;ini BMTiP aldiqdan sonra
qtivvoya minir. Ratifikasiyayadak Taraflar ona m~ivoqqati tosir quvvasi verocak.
Aa ida gbstarilan dbrduncii bando asasan tbahiyyoti dayandrilanadak qiiv%'ado
qalacaqdtr.

3. Bu Sazi Taraflarin bu barado yazili raziligi oldugu taqdirda doyi~dirilo bilor. Ru
masoloyp dair bu Sazi da nazardan kcqiilmoyan istanilan mosaln BMT-nin "i6vafiq
orqanlarnin qzrar ve qatnamalorina riayot olunmaqta Taraflar arasinda yoluna qoyula
hilhr. Hor bir taraf digar tarafin bu banda asasn irali siirdfiyi hor hir taklifi diqqatlo
% robotlk nazardan kcqirmalidir.

4. Bu Sazi5 torotlorin istanilan biri tarafindon digar tarafi yazilh aokIldo xbordar
ctdikdon sonra pozula biOTr vo bu xabardarhq alndiqdan aitrni, gin sonra o,
ftaliyytini dayandimr.

5. "rrltain IV (layiha h-qqnda informasiyaya dair) ve VIII (yardinn istifatdosine
dair) maddalara osasan iizarlarina g6tiirdiiklari 6hdaliklar bu Sazipi miiddatinin
otmosi va ya pozulmasi taqdirinda bela 6z quvvalarini saxlayir. H6kumotin IX
(irtiyaz v immunitetlara dair), Xf (layihonin hayata ke~irilmasi vasitalarina dair) va
XII (mubahisalarin hall olunmasina dair) maddalarina osasan (izarina gottrdiiyu
ohdaliklar bu Sazi in miiddatinin 6tmnsi va ya pozulmasi taqdirindo bete
amakd.Vlann geri qagnimasim, BMTIP vy hat hansi lcra t Agentliyin v' yaxud onlar
Oiin bu Sazipa esasan her hansi i i heyata ke irmn paxsin pul vasaitlainin va
omlakinin ahnmasi diifin zeruri olan deracada 6z qiivvelarini saxlayr.

6. Bu Sazi$ cyni quvvoye malik Azerbaycan va inqilis dillarinda tartib olunmu, iki
orijinal niisxali iki paketdan ibaratdir ev onlardan biri Azarbaycan Respublikawi
HIfitimotina, diqri isa BMT IP-na taqdim olunur. Sazi~in Azarbaycan va intqilis
dillarindaki rnmatnlari arasinda ziddiyot olarsa, inqilis niisxasi OistunlIk teokil edocak.

Birlomi, Millatlar Ta kilatimn we H6kumatin uygun qaydada tayin olunmu
nUrmayendelari mUvafiq tareflarin adindan Azerbaycan v ingilis dillarinda iki ntisxada
hazirlanmi bu Sazi;i bu sadalananlann tasdiqi Eiqn 00-/ilin Ofayinin 06 tarixinde
inizalayriar.

Bir ii,-, M~ letter To$ 'I~yan Rspulikist

tnk
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZ-
ERBAIJAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of recipient countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of Azerbaijan wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Whereas, in pursuance of the United Nations integrated approach to the Members of
the Commonwealth of Independent States, the United Nations and the Government of the
Republic of Azerbaijan have concluded on 1 October 1992 the Agreement relating to the
establishment of a United Nations Interim Office (hereinafter referred to as "the United Na-
tions Office Agreement");

Whereas paragraph 1, Article XVIII of the United Nations Office Agreement, inter
alia, provides that UNDP and other United Nations Organs and programmes "may conclude
with the Government supplemental Agreements, which shall constitute an integral part of
this Agreement, concerning conditions under which they shall assist the Government in
carrying out their respective projects;"

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have en-
tered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Ex-
ecutive Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects, shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the government, or to such entity as the Government may desig-
nate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable res-
olutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the
necessary funds to the UNDP.
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Article IL Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-
ganizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
Functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate under Ar-
ticle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Azerbaijan (here-
after called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country referred to in paragraph 4(a) of this Arti-
cle, and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such
requests.

The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant
information to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assis-
tance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement
to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropri-
ate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, as one of the components of the
Integrated United Nations Office in the Republic of Azerbaijan, headed by a resident rep-
resentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident representa-
tive shall have full responsibility and ultimate authority on behalf of the UNDP Adminis-
trator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader
in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in
the country, taking into account their professional competence and their relations with ap-
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propriate organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and others relevant programmes
of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper coordination of all assistance rendered by the
UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government,
as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilat-
eral programmes within the country, and carry out such other functions as may be entrusted
to him/her by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mis-
sion, and of changes in the status of such persons.

Article III. Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Docu-
ments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions
of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and
supplement the Government's participation in such projects through assistance to the Gov-
ernment in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project
Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect
to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-op-
erating Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-as-
sisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,
the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for ex-
ecution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the
Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in
the course of project execution, to the Government or to an entity designated by the Gov-
ernment.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of perfor-
mance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that
project. Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations
have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of
the UNDP.

3. Any Agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational ex-
pert shall be the subject to the provisions of this Agreement.
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4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Execut-
ing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform such functions
as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appro-
priate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Advisor or
Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agen-
cy's participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate ac-
tivities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-
job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the manage-
ment and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided
to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and Executing Agency concerned and the Government.

Operational Experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to per-
form any functions incompatible with their international status or with the purposes of the
UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date
of each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of realty or any charge of similar
nature.

Article IV. Information Concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concern-
ing the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or
Project Documents,

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right,
at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agen-
cy at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. How-
ever, any information relating to any investment-oriented project may be released by the
UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in
writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V. Participation and Contribution of Government in Execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute
the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a ) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provisions of equipment forms part of UNDP assistance to the Gov-
ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its
transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its instal-
lation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, in respective order to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any
of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures
out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an ac-
count designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Bud-
gets, shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
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such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to re-
flect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identi-
fying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. Assessed Programme Costs and Other Items Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the fol-
lowing local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document
or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allow-
ances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if ap-
pointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick
leave as the Executive Agency concerned grants its own officials, and shall make any ar-
rangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and fa-
cilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually agreed
between the Parties to cover the following expenditures:
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(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes with-
in the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel sta-
tus within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to
in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article
V, paragraph 5.

Article VII. Relation to Assistance From Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Par-
ty from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with
a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by
any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution
of project.

Article VIII. Use ofAssistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assis-
tance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended.

Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such
steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other mem-
bers of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations to which the Republic of Azerbaijan is a party since
13 August 1992 and the provisions of the Agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Azerbaijan relating to the Establishment of a United Na-
tions Interim Office.
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Ener-
gy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional priv-
ileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of
the United Nations or of the Specialized Agencies or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities in the preceding parts
of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the
case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the
United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well
as natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental or-
ganizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or other-
wise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immuni-
ties or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X Facilities for Execution of UNDP Assistance

I. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:
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(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of relevant equipment, materials and sup-
plies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of Azerbaijan, the Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons per-
forming services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or lia-
bilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. Suspension or Termination ofAssistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any cir-
cumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful comple-
tion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or
a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such con-
ditions are accepted by the Government and as the JNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the con-
tinuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing
Agency terminate its assistance to the Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or rem-
edies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.
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Article XII. Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating to this

Agreement shall be settled in accordance with the provisions set out in Article XX of the

United Nations Interim Office Agreement.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Exe-

cuting Agency providing the operational expert by either the Government or the operation-

al expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist

them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the pre-

ceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of
either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the

arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration.

Article XJII. General Provisions

1. This Agreement is an integral part of and supplementary to the Agreement between

the United Nations and the Government of the Republic of Azerbaijan relating to the Es-
tablishment of a United Nations Interim Office in Azerbaijan. Insofar as any provision of

this Agreement and any provision of the latter Agreement relate to the same subject matter,

the two provisions shall, whenever possible, be construed as complementary so that both

provisions shall be applicable and (neither shall narrow the effect of the other).

2. This Agreement shall provisionally apply from the date on which it is signed by both
parties and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Govern-
ment of its ratification. It shall continue in force until terminated under paragraph 4 below.

3. This Agreement may be modifiers by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs

of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any pro-

posal advanced by the other Party under this paragraph.

4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other

and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

5. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project infor-
mation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or

termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles

IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,

funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or at any persons perform-
ing services on their behalf under this Agreement.

6. This Agreement has been prepared in equally valid Azerbaijani and English lan-
guages and compiled into two packages consisting of two original copies. One of this pack-



Volume 2209, 1-39256

ages shall remain with the Government of Azerbaijan while the other with UNDP. In the
event of conflict between the Azerbaijani and English texts of the SBAA, the English ver-
sion shall prevail.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the United Na-
tions Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the Azerbaijani and English languages in two cop-
ies at .......... 06 day of January 2001.

For the United Nations Development Programme:

For the Government of the Republic of Azerbaijan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE AZERBAID-
JANAISE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT

Considrant que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Programme des Na-
tions Unies pour le d~veloppement (d~sign6 ci-apr~s par PNUD) pour appuyer et completer
les efforts nationaux des pays b~n~ficiaires pour r~soudre les probl~mes les plus importants
pour leur d~veloppement 6conomique et promouvoir le progr~s social et am&liorer le
niveau de vie ; et

Consid~rant que le Gouvernement de ]a R~publique d'Azerbaidjan souhaite demander
l'aide du PNUD pour le b~n~fice de son peuple ;

Considrant que conform~ment A lapproche int~gr~e des Nations Unies vis-A-vis des
membres de la Communaut6 des Etats ind~pendants, les Etats-Unis et la R~publique d'Az-
erba'fdjan ont conclu le I er octobre 1992 un accord relatif A l'&tablissement d'un Bureau in-
t~rimaire des Nations Unies (d~sign6 ci-apr~s par Accord relatif au Bureau des Nations
Unies) ;

Consid~rant qu'au paragraphe 1 de l'article XVIII de l'accord relatifau Bureau des Na-
tions Unies il est indiqu6, entre autres, que le PNUD et d'autres organes et programmes des
Nations Unies "pourront conclure avec le Gouvernement des accords suppl~mentaires qui
feront partie int&grante du present accord concernant les conditions dans lesquelles ils aid-
eront le Gouvernement dans 1'ex~cution de leurs projets respectifs" ;

Le Gouvemement et le PNUD (d~signds ci-apr~s par les Parties) ont conclu le present
accord dans un esprit de cooperation mutuelle.

Article I

1. Le present accord 6tablit les conditions de base A partir desquelles le PNUD et ses
agences d'exdcution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d~veloppe-
ment et &galement le cadre dans lequel ils seront executes. L'accord s'appliquera A tout pro-
jet b~n~ficiant de 'aide du PNUD et tout descriptif de projet et autre instrument (dsign6
ci-apr~s par descriptif du projet) que les parties peuvent conclure pour d~finir les sp~ci-
ficit&s d'une telle aide et les responsabilitds respectives des parties et des agences d'ex~cu-
tion de manibre plus d~taille en ce qui concerne les projets concernes.

2. Selon les termes de l'accord, le PNUD n'apportera et napprouvera son aide unique-
ment en rdponse aux demandes du Gouvernement. L'aide sera mise h la disposition du Gou-
vemement ou A l'entit6 ddsignde par le Gouvemement et conform~ment aux resolutions et
aux decisions applicables des organes comp~tents du PNUD sous reserve de la disponibilit6
des fonds n~cessaires au PNUD.
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Article 11

1; L'aide qui sera fournie par le PNUD au Gouvernement selon le present accord peut
prendre la forme de :

(a) service d'experts conseillers et consultants y compris des cabinets de consultants et
d'organisations choisis par le PNUD et responsables devant lui ou devant lagence d'ex~cu-
tion concerne ;

(b) service d'experts op~rationnels choisis par l'agence d'ex~cution concerne pour ef-
fectuer les fonctions de caract~re op~rationnel, d'excution ou administratif en tant que
fonctionnaire du Gouvemement ou en tant qu'employ~s des entit~s d~sign~es par le Gouv-
emement selon le paragraphe 2 de Particle I ;

(c) service de membres du corps de Volontaires des Nations Unies (d~sign~s ci-apr~s
par les Volontaires) ;

(d) d'6quipement et de fourniture qui ne sont pas imm~diatement disponibles dans la
R~publique d'Azerba'fdjan (d~sign~e ci-apr~s par le pays) ;

(e) de s~minaires et de programmes de formation, de projets expbrimentaux, de
groupes de travail d'experts et des activit~s affirentes ;

(f) de bourses d'6tudes et de formation ou d'arrangements similaires qui permettront
aux candidats choisis par le Gouvemement et approuv~s par l'agence d'ex~cution d'6tudier
et de participer A des stages de formation ; et

(g) de toute autre forme d'aide ayant &6 approuv~e par le gouvemement et le PNUD.

2. Les demandes d'aide doivent tre pr~sent~es par le gouvemement au PNUD par Fin-
termdiaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays mentionn6 A 'alin~a a du para-
graphe 4 du present article, dans la forme et conformment aux procedures 6tablies par le
PNUD pour de telles demandes. Le Gouvernement doit fournir au PNUD toutes les instal-
lations appropri~es et les informations pertinentes pour 6valuer la demande ; II dolt 6gale-
ment exprimer son int&r~t pour le suivi de projets orient~s vers linvestissement.

3. L'aide peut tre apport~e par le PNUD au Gouvernement soit directement avec laide
ext~rieure si on l'estime appropri~e soit par l'interm~diaire de l'agence d'ex~cution qui a la
responsabilit6 de mettre en oeuvre laide du PNUD au projet et qui aura un statut d' entre-
preneur ind~pendant dans ce but. Lorsque le PNUD foumit laide directement au Gouverne-
ment, toutes les r~f6rences dans le present accord A une agence d'ex~cution doit 6tre
consid~r~e comme se rbfrant au PNUD A moins que le contexte n'en dcide autrement.

4. (a) Le PNUD peut avoir une mission permanente en tant qu'un des W1ments du Bu-
reau int~gr6 des nations Unies dans la R~publique d'Azerbai'djan avec A sa tate un repr~sen-
tant resident qui sera la principale voie de communication avec le Gouvemement sur les
questions relatives au Programme. Le repr~sentant resident sera pleinement responsable et
aura lultime autorit6 au nom de I'Administrateur du PNUD des programmes dans tous leurs
aspects. I1 sera en outre le chef d'6quipe par rapport aux repr~sentants des autres organismes
des Nations Unies qui sont dans le pays, en tenant compte de leur competence profession-
nelle et de leurs relations avec les organes appropri~s du Gouvemement. Le repr~sentant
rsident devra maintenir la liaison au nom du programme avec les organes appropri~s du
Gouvernement y compris son agence de coordination pour laide ext~rieure et devra in-
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former le Gouvernement des politiques, des crit~res et des procedures du PNUD et d'autres
programmes pertinents des Nations Unies. il devra aider le Gouvernement, si on le de-
mande, A preparer les programmes de pays et les demandes de projets ainsi que les propo-
sitions pour les programmes de pays et les changements de projets et assurer une
coordination convenable de toute laide du PNUD par l'intermdiaire des diff~rentes agenc-
es d'ex&cution ou de ses propres consultants et aider le Gouvernement, si c'est n~cessaire,
A coordonner les activit~s du PNUD dans les programmes nationaux, bilat~raux et multi-
lat~raux A l'int&rieur du pays et A assurer toute autre fonction que pourrait lui confier l'Ad-
ministrateur ou l'Agence d'ex~cution.

(b) La mission du PNUD dans le pays doit b~n~ficier du personnel qu'il estime appro-
pri6 pour bien fonctionner. Elle doit notifier p~riodiquement le Gouvernement du nom d
ses membres, des membres de leur famille et de leur changement de statut;

Article III. Ex~cution des projets

Le Gouvernement demeurera responsable des projets de d~veloppement qui b~n~fi-
cient de laide du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils figurent dans les
descriptifs des projets. Le PNUD s'efforcera de supplier et de renforcer la participation du
Gouvernement en lui apportant son aide conform~ment au present accord et aux plans de
travail qui font partie des descriptifs des projets et A travers cette aide A atteindre ses objec-
tifs concemant le suivi des investissements. Le Gouvernement devra faire savoir au PNJD
quelle sera l'Agence de cooperation qui sera responsable directement de la participation na-
tionale dans les projets pilot~s par le PNUD. Sans prejudice de la pleine responsabilit6 du
Gouvernement vis-A-vis de ses projets, les parties peuvent se mettre d'accord pour qu'une
agence d'ex~cution assure tout d'abord la responsabilit& de l'ex~cution d'un projet en con-
sultation avec l'agence de cooperation et tout arrangement A cet effet doit tre stipul dans
le plan de travail qui fait partie du descriptif du projet ainsi que les m6canismes pour trans-
f~rer la responsabilit& au gouvernement ou A une entit& d~sign~e par celui-ci au cours de
l'ex&cution du projet ;

2. Le respect par le Gouvernement de toute obligation pr~alable qui avait W jug~e
ncessaire ou appropri~e en vue de l'aide du PNUD pour un projet particulier constituera
une condition sine qua non pour que le Programme et lagence d'ex~cution assument leur
responsabilit6 vis-A-vis du projet.

Dans le cas oA des dispositions auraient dejA 6t6 prises avant que l'obligation pr~alable
n'ait 6t6 respect~e, le PNUD peut d~noncer ou suspendre le projet A sa discretion et sans
aucune notification.

3. Tout accord entre le Gouvernement et l'Agence d'ex&cution concernant l'ex6cution
d'un projet pilot& par le PNUD ou entre le Gouvernement et un expert oprationnel est regi
par les dispositions du present Accord.

4. L'Agence de cooperation devra si c'est n~cessaire designer pour chaque projet, en
consultation avec l'Agence d'ex&cution, un Directeur A temps plein qui devra ex6cuter les
tAches qui lui sont confides par l'Agence de cooperation. L'Agence d'ex~cution, devra si
c'est opportun et en consultation avec le Gouvernement nommer un conseiller technique en
chef ou un coordonnateur de projet responsable devant l'Agence d'ex&cution de contr6ler
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la participation de celle-ci dans le projet au niveau de consultation des projets. Elle aura ia
tdche de superviser et de coordonner les activit~s des experts et des membres de l'Agence
d'ex6cution et sera responsable de la formation sur le tas et des homologues du Gouverne-
ment national. L'agence sera 6galement responsable de la gestion et de l'utilisation efficace
de tous les apports qui ont W finances par le PNUD, y compris l'quipement fourni pour
le projet.

5. Dans l'ex~cution de leurs taches, les experts conseillers, les consultants et les volon-
taires doivent agir en consultation 6troite avec le Gouvernement et les personnes et organes
d6sign6s que celui-ci a d6sign6s. Ils doivent suivre les instructions qui semblent 8tre appro-
pri6es A la nature de leur tache et A l'aide qui doit re apport6e selon les termes qui ont fait
lobjet de laccord entre le PNU, l'agence d'ex6cution concern6e et le Gouvernement. Les
experts op6rationnels ne seront responsables que devant le Gouvernement ou de l'entit6 au-
pros de laquelle ils sont d~tach6s. Nanmoins, il ne pourra leur 8tre demand6 d'ex6cuter des
tdches qui sont incompatibles avec leur statut international ou avec les objectifs du PNUD
ou de lagence d'ex6cution. Le Gouvernement fera en sorte que la date d'entr6e en fonction
de rexpert op6rationnel coincide avec la date effective de son contrat avec lagence d'ex6-
cution concern~e.

6. Les b6n6ficiaires de bourses de formation seront choisis par l'agence d'ex6cution.
Les bourses de formation seront administr6es conform6ment aux politiques et aux pratiques
de l'agence d'ex6cution.

7. Les 6quipements techniques et autres, le mat6riel, les fournitures financ6s ou fournis
par le PNUD appartiennent au PNUD A moins qu leur proprit6 ne soit transf6r6e selon des
termes et des conditions qui ont fait l'objet d'un accord entre le Gouvernement, le PNUD
ou une entit6 d6sign6e par le Gouvernement.

8. Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires pour des inventions ou pour
toute recherche r6sultant de laide du PNUD selon les termes de l'Accord, appartiennent au
PNUD, & moins que les parties nen aient d6cid& autrement dans chaque cas. Cependant, le
Gouvernement a le droit d'utiliser les inventions et les recherches sur son territoire sans
verser des redevances ou tout autre droit de nature similaire.

Article IV Information concernant les projets

1. Le Gouvemement doit fournir au PNUD les projets pertinents, les cartes, les
comptes, les proc~s verbaux les d6clarations, les documents et toute autre information qu'il
pourrait demander concernant les projets et leur ex6cution, leur faisabilit6 leurjustesse et
qui b6n6ficient de son aide ou qui concerne le respect par le Gouvernement de ses respon-
sabilit~s selon les termes du pr6sent accord ou les descriptifs du projet.

2. Le PNUD s'efforcera a tenir le Gouvernement couramment inform& des progr~s ac-
complis dans les activit6s d'aide. Les parties ont le droit A n'importe quel moment de con-
stater les progr~s accomplis dans la mise en oeuvre des projets b6n6ficiant de 'aide du
PNUD.

3. Le Gouvemement devra mettre A la disposition du PNUD A sa demande, des infor-
mations sur les b6n6fices qui ont 6 tir6s des activit6s deploy~es pour r6aliser les objectifs
d'un projet que le PNUD aura conduit jusqu'A son terme. Les informations n6cessaires et
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pertinentes pour l'6valuation du projet et de laide du PNUD seront 6galement mises A ]a
disposition du PNUD qui devra etre d'autre part 8tre consult6 et invit6 A presenter ses ob-
servations.

4. Toute information ou document que le Gouvernement est invit6 A fournir au PNUD
sera communiqu6 l'Agence d'ex~cution concerne, sa demande.

5. Les parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des informations sur un proj et
b~n~ficiant de laide du PNUD et des b~n~fices qui en d~coulent. Nanmoins toute infor-
mation relative A un projet orient6 vers linvestissement peut &tre communiqu~e par le
PNUD aux investisseurs potentiels A moins que le Gouvernement ait demand& par 6crit au
PNUD de ne pas la diffuser;

Article V. Participation et contribution du Gouvernement 6 l'exbcution des projets

1. En s'acquittant de sa responsabilit& de coopfrer et de participer A l'ex~cution des pro-
jets qui b~n~ficient d 1'aide du PNUD, le Gouvernement doit contribuer par des apports sui-
vants dans la mesure oii ceux-ci sont pr~vus dans les descriptifs du projet :

(a) services analogues locaux et professionnels ainsi que des homologues nationaux et
experts oprationnels ;

(b) terrains, immeubles, formation et autres installations disponibles ou construites
dans le pays ; et

(c) 6quipement, mat&riel et fournitures disponibles ou (produits) dans le pays;
2. Si ]a fourniture d'6quipement fait partie de l'aide apport~e par le PNUD, le Gouv-

ernement devra s'occuper des questions relatives aux droits de douane, le transport du port
d'entr~e au site du projet ainsi que les d~penses relatives A ]a manutention, A rentreposage,
A lassurance apr~s livraison au site du projet ainsi qu'A linstallation et A l'entretien.

3. Le Gouvernement devra 6galement payer le salaire des stagiaires et des b~n~ficiaires
des bourses tant qu'ils sont boursiers.

4. Si le descriptif du projet le pr~voit, le Gouvernement doit payer ou faire en sorte que
soit pay& respectivement au PNUD et A 'Agence d'ex~cution, les sommes exig~es dans la
mesure oii elles sont sp&cifi~es dans le projet de budget et dans le descriptif du projet, pour
la fourniture de tout article 6num&r6 dans le paragraphe 1 du present article, apr~s quoi
l'Agence d'excution devra recevoir les articles ncessaires et rendre compte des d~penses
effectu~es A partir de ces sommes annuellement au PNUD.

5.Les sommes payees au PNUD conform~ment au paragraphe precedent devront 8tre
vers~es dans un compte ouvert dans ce but par le Secr~taire g~nral des Nations Unies qui
sera administr6 conform~ment aux r~gles financi~res applicables au PNUD.

6. Le cofit des articles constituant la contribution du Gouvernement au projet et les
sommes payees par le Gouvernement conform~ment au present article qui apparaissent en
d&ail dans les descriptifs de budgets, seront considr~s comme des estimations bas~es sur
la meilleure information disponible au moment des descriptifs de budgets. Les sommes
concemres doivent, si c'est n~cessaire, pouvoir 8tre ajust~es afin de reflrter le cofit actuel
des articles qui ont 6t6 achet~s.
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7. Le Gouvernement doit, s'il l'estime opportun, afficher des signes distinctifs identifi-
ant chaque projet qui a b~n~fici& de 'aide du PNUD et de l'Agence d'ex~cution.

Article VI. Evaluation des cofits des programmes et autres articles payables en monnaie
locale

1. En plus de la contribution mentionn~e A Particle V, le Gouvernement doit apporter
son aide au PNUD en payant ou en prenant des mesures pour payer les cofits suivants ou
financer des installations par des montants spcifi~s dans les descriptifs de projets ou qui
sont fixes par le PNUD conform~ment aux dcisions de ses conseils d'administration :

(a) les cofits pour la subsistance d'experts conseillers et de consultants assign~s A des
projets dans le pays ;

(b) services administratifs et de secretariat, y compris aide locale, interprte traducteur
et assistance y aff~rente.

(c) Transport du personnel;

(d) frais de poste et de t~l~communication A but officiel;

2. Le Gouvernement devra verser directement A chaque expert op&rationnel le salaire,
les allocations et autres b~n~fices qu'il aurait vers6 A ses propres ressortissants qui auraient
&6 nomm~s au m~me poste. I1 lui garantira 6galement le cong6 de maladie que l'Agence
d'ex~cution concern~e accorde A ses fonctionnaires et fera les arrangements n~cessaires
pour lui permettre de prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit selon les termes de
son engagement avec l'Agence d'ex6cution. Si son engagement avec le Gouvernement se
termine dans des conditions qui justifient le versement d'une indemnit6 par l'Agence d'ex6-
cution, le gouvernement devra contribuer A concurrence d'un montant qui serait l'Fquivalent
de l'indemnit6 de separation qu'il aurait vers6 A un fonctionnaire national ou a employ6 d'un
rang comparable qui quitterait son poste dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir les services et les moyens locaux suivants:

(a) des bureaux et autres installations ;

(b) des installations m~dicales et autres A l'intention du personnel international A l'instar
de ce qui aurait 6t& mis A la disposition des fonctionnaires nationaux ;

(c) des logements simples mais meubl~s de faqon adequate pour les volontaires ; et

(d) A aider le personnel international a trouver des logements et A fournir aux experts
op~rationnels des logements d'une qualit6 comparable A ceux qui auraient W mis A la dis-
position de fonctionnaires nationaux de m~me rang.

4. Le gouvernement contribuera aux d~penses de fonctionnement de la mission du
PNUD dans le pays en versant annuellement au Programme une somme forfaitaire qui a

fait l'objet d'un accord entre les parties pour couvrir les d~penses suivantes :

(a) un bureau ad~quat avec l'quipement et les fournitures qui sera le siege local du
PNUD dans le pays;

(b) un secretariat local appropri6 avec des interpr~tes, des traducteurs et des assistants;

(c) les d~placements du repr~sentant resident et de son personnel dans 'exercice de

fonctions officielles ;
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(d) les frais de poste et de t&lcommunication A but officiel

(e) des allocations au reprdsentant resident et A son personnel lorsqu'ils sont en d6-
placement officiel A travers le pays.

5. Le Gouvernement a la possibilit6 d'acquitter en nature les ddpenses mentionndes au
paragraphe 4 A l'exception des points (b) et (e).

6. Les sommes indiqudes au titre des dispositions du present article autres que celles
mentionndes au paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et administrdes par le
PNUD conformdment au paragraphe 5 de Particle V.

Article VII. Aide provenant d'autres sources

Dans le cas o6i laide en vue de l'ex~cution d'un projet est obtenue par l'une ou par l'au-
tre partie d'autres sources, les parties doivent se consulter ainsi que l'Agence d'exdcution
afin de coordonner et d'utiliser l'aide que le Gouvernement a requ d'autres sources. Les ob-
ligations du Gouvernement mentionndes ci-dessous ne peuvent pas 8tre modifi~es par des
arrangements que celui-ci pourrait avoir avec d'autres entitds qui cooprent A l'exdcution du
projet.

Article VIII. Utilisation de l'aide

L Gouvernement doit faire de son mieux pour utiliser de la mani~re effective possible
laide du PNUD pour atteindre le but fix6 au depart. Sans limiter le caractre gdndral de ce
qui prc&de, le Gouvernement doit prendre les mesures ndcessaires A cette fin telles qu'elles
sont pr~cis~es dans le descriptif du projet.

Article IX Privilbges et Immunits

1. Le Gouvernement doit appliquer aux Nations Unies et A leurs organes y compris au
PNUD et A ses organes subsidiaires agissant en tant qu'agences d'ex~cution du PNUD, A
leurs propridt&s, A leurs fonds et A leurs biens ainsi qu'A leur personnel, notamment au
reprdsentant resident et aux membres de la mission, les dispositions de la Convention sur
les privileges et les immunitds des Nations Unies auxquelles la R~publique d'Azerbaidjan
est partie depuis le 13 aofit 1992 et les dispositions de 'Accord entre la Rdpublique d'Az-
erbaidjan relatif A l'tablissement du Bureau intdrimaire des Nattions Unies.

2. Le Gouvernement doit appliquer A chaque agence spdcialisde agissant en tant
qu'agence d'ex~cution, A ses propridtds, A ses fonds et A ses biens ainsi qu'A ses responsables
les dispositions de la Convention sur les privilges et les immunitds des agences special-
isdes, y compris l'annexe A la Convention applicable & lagence concerne. Dans le cas de
l'Agence internationale de l'nergie atomique (AIEA) en tant qu'Agence d'exdcution, le
gouvernement devra appliquer A ses propri~tds, A ses fonds, A ses biens et A ses responsables
et experts, l'Accord sur les privileges et immunitds de rAIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD auront droit A des privilkges et A des immu-
nitds supplmentaires s'ils sont n~cessaires pour mener A bien leur mission.
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4. (a) A moins que les parties aient exprim& leur accord dans des descriptifs de projets
relatifs A des projets sp6cifiques, le Gouvernement accordera i toutes les personnes, A lex-
ception des ressortissants nationaux qui sont des employ6s locaux travaillant pour le
compte du PNUD, une agence sp6cialis~e ou I'AIEA qui ne sont pas couverts par les para-
graphes 1 et 2 pr6c6dents, les m~mes privileges et immunit6s qu'aux responsables des Na-
tions Unies, de l'Agence sp6cialis6e concern6e ou de I'AIEA selon les sections 18, 19, ou
18 respectivement des Conventions sur les privileges et immunit6s diplomatiques des Na-
tions Unies ou des institutions sp6cialis6es ou l'Accord sur les privileges et immunit~s de
I'AIEA.

(b) Aux fins d'application de l'instrument sur les privileges et immunit6s mentionn6s
aux sections pr~c~dentes du pr6sent article ;

(1) tous les papiers et les documents relatifs i un projet en possession ou sous le con-
tr6le des personnes mentionn~es A l'alin~a a du paragraphe 4 seront consid6r6s comme 6tant
des documents des Nations Unies, de l'Agence sp&cialis6e concem6e ou de I'AIEA selon le
cas ; et

(2) l'quipement, le mat6riel et les fournitures apport6s, achet~s ou lou6s par ces per-
sonnes pour l'ex6cution d'un projet seront consid6r6s comme 6tant ]a propri6t6 des Nations
Unies, de l'Agence sp6cialis6e concerne ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression "personne accomplissant un service" telle qu'elle est utilis6e aux arti-
cles IX, X et XIII du present accord comprend les experts op&rationnels, les volontaires, les
consultants juridiques ou autres et leurs employ~s. Elle comprend 6galement les organisa-
tions gouvemementales et non gouvemementales, les cabinets et leurs employ6s ; travail-
lant pour le PNUD, en tant qu'agence d'ex6cution ou A un titre diff6rent pour ex6cuter ou
rassister dans un projet. Aucune disposition du pr6sent accord ne peut 8tre consid6r~e corn-
me limitant les privileges, les immunit6s ou les avantages reconnus aux organisations ou
aux cabinets concem6s ou A leurs employ6s qu'ils pourraient avoir en vertu d'un autre in-
strument.

Article X Moyens pour la mise en oeuvre de l'aide du PNUD

1. Le Gouvemement doit prendre les mesures n~cessaires pour exon~rer le PNUD, ses
agences d'ex&cution, et les personnes qui sont A leur service des r~glements et des disposi-
tions juridiques qui peuvent interferer avec les operations qui sont effectu~es selon le
present accord. I1 doit leur accorder touts les moyens ndcessaires pour l'ex~cution rapide et
efficace de l'aide du PNUD. I1 doit notamment leur accorder les droits et avantages suivants :

(a) approbation rapide du statut des experts et autres personnes travaillant pour le
PNUD ou une agence d'ex~cution;

(b) dlivrance rapide des visas, des autorisations ou des permis;

(c) acc~s au site des travaux et A toutes les autorisations n6cessaires pour s'y rendre;

(d) libert& de mouvement A l'int~rieur du pays ainsi qu' l'entr~e et A la sortie dans la
mesure o6 elle ncessaire pour laide du PNUD;

(e) le taux de change le plus favorable ;
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(f) les permis n6cessaires A l'importation de mat~riel, accessoires et fournitures, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

(g) les permis n6cessaires A l'importation de biens qui appartiennent aux responsables
du PNUD, de ses agences d'ex~cution ou de personnes travaillant pour eux et qui seront
utilis6s pour leur usage personnel ; et droit de les r6exporter ;

(h) d6douanement rapide des articles mentionn~s dans les alin~as fet g.
2. Etant donn6 que l'aide est fournie pour le b6n6fice du Gouvemement et du peuple

de l'AzerbaIdjan, le Gouvernement devra assumer tous les risques inhrents aux op6rations.
I1 devra r6pondre aux r6clamations 6manant d'une tierce partie A l'encontre du PNUD, de
ses agences d'ex6cution, des responsables ou des personnes travaillant pour le Programme
et les exon6rer de toute responsabilit6 selon les termes du pr6sent accord. La disposition
pr6c&dente ne s'applique pas lorsque les parties et l'agence d'ex6cution estiment qu'une
r6clamation ou un dommage sont la cons6quence d'une grave n6gligence ou d'une faute
d6lib6r~e des personnes susmentionn6es.

Article XI. Suspension ou d~nonciation de l'aide

1. Le PNJD put par une notification &crite au Gouvernement et A rAgence d'ex6cution
conceme suspendre son aide A un projet s'il estime que des circonstances nouvelles inter-
fRrent ou risquent d'interf6rer avec l'achbvement du projet ou A laccomplissement des buts
fixes ; Le PNUD peut dans la mme note ou dans une note subs6quente indiquer les condi-
tions dans lesquelles il reprendra son aide. La suspension de laide se poursuivrajusqu' ce
que les conditions soient accept6es par le Gouvernement; le PNUD indiquera alors au Gou-
vernement et A l'agence d'ex&cution qu'il est prt A reprendre son aide.

2. Si la situation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article devait se poursuivre
pendant une p6riode de 14 jours apr~s que la notification de la suspension a 6t& adress6e au
Gouvemement, le PNUD peut alors par une notification 6crite au Gouvemement et A
lagence d'ex~cution d6noncer son aide au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice des droits ou des re-
cours que le PNUD peut faire valoir dans ces circonstances que ce soit par des principes
g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. Rglement des diffrends

1. Tout difffrend entre le PPNUD et le Gouvemement relatif au pr6sent accord doit
&re r6gl conform6ment aux dispositions figurant A l'article 20 de l'Accord relatif au Bu-
reau int~rimaire des Nations Unies.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux condi-
tions de travail avec le Gouvemement doit tre r6f6r6, soit par l'expert, soit par le Gouv-
ernement, A l'agence d'ex6cution qui a fourni l'expert. L'agence d'ex6cution doit utiliser ses
bons offices pour les aider A arriver A un rbglement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 par le
moyen indiqu6 au paragraphe pr6c~dent ou par tout autre moyen, la question peut 8tre
soumise par l'une ou l'autre partie A l'arbitrage suivant les memes dispositions figurant au
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paragraphe 1 du present article sauf que larbitre ne sera pas d~sign6 par les parties ou par
les arbitres des parties mais par le secr~taire g~n~ral du Tribunal permanent d'arbitrage.

Article XIII. Dispositions gkn~rales

1. Le present accord constitue une partie int~grante et un additifA l'accord entre les Na-
tions Unies et le Gouvernement de la R6publique d'Azerbaidjan relatif A l'tablissement
d'un Bureau int~rimaire des Nations Unies en Azerbaidjan. Dans ]a mesure oa aucune dis-
position ni du pr6sent accord ni, l'accord sur le bureau int~rimaire ne couvre le m~me sujet,
les dispositions des deux instruments seront considres, chaque fois que c'est possible,
comme complmentaires. Ainsi les dispositions des deux accords pourraient-elles s'appli-
quer et (aucune disposition d'un instrument ne limitera les effets de lautre).

2. Le present accord s'applique de faqon provisoire A partir de la date A laquelle elle a
6t6 sign~e par les deux parties et entrera en vigueur d~s reception par le PNUD de la noti-
fication de sa ratification. I1 restera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation conform~ment au
paragraphe 4 ci-dessous.

3. Le pr6sent accord peut 8tre amend& par un accord 6crit entre les parties. Toute autre
question pour laquelle aucune disposition n'a 6t6 pr~vue dans le present accord doit re
r~gl6e par les parties selon les r6solutions pertinentes et les dcisions des organes appro-
pri6s des Nations Unies. Chacune des parties doit accorder une consideration enti~re et bi-
enveillante A toute proposition de l'autre partie.

4. Le pr6sent accord peut &tre d~nonc6 par l'une ou lautre partie par notification 6crite
avec un pr~avis de soixante jours.

5. Les obligations assum6es par les parties selon 'article IV (concernant linformation
sur les projets) et Particle VIII (concemant lutilisation de l'aide) devront s'appliquer au-deli
de la d~nonciation ou l'expiration du present accord. Les obligations assum~es par le Gou-
vernement selon larticle IX (concernant l'ex~cution) et XII (concernant le rbglement des
diffrends) devront s'appliquer au-delA de la d~nonciation ou l'expiration du present accord,
dans la mesure ou ce sera n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des
fonds et des biens du PNUD et de l'Agence d'ex~cution ou de toute personne travaillant
selon le present accord.

6. Le pr6sent accord a t6 pr~par& en anglais et en azerbaidjanais en deux exemplaires
originaux dont lun est remis au Gouvemement d'Azerba'djan et lautre au PNUD. En cas
de difference d'interpr~tation le texte anglais pr6vaudra;

En foi de quoi les soussign~s A ce dfment repr6sent6s par le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement et le gouvernement de l'Azerba'djan ont sign6 le present ac-
cord le 6 janvier 2001.

Pour le Programme des nations Unies pour le d6veloppement:

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'AzerbaYdjan:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF TURKEY ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Kingdom of Spain and the Republic of Turkey, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Wishing to improve and develop passenger and goods road transport between their two
countries and across their territories,

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean any natural or legal person who, both in the Kingdom
of Spain and in the Republic of Turkey, is authorised, pursuant to the applicable national
laws and regulations, to engage in international passenger or goods transport by road;

b) the term "passenger vehicle" shall mean any road vehicle propelled mechanically
that

- is built for or adapted to passenger transport and is used for that purpose;

- has a capacity of more than nine seats, including that of the driver;

- is registered in the territory of a Contracting Party;

- has been temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for in-
ternational passenger transport to that territory or is from it in transit through it.

c) the term "goods vehicle" shall mean any road vehicle or combination of vehicles that
is mechanically propelled and

- is exclusively built for or adapted to the carriage of goods by road and is used for that
purpose;

- is registered in the territory of one of the Contracting Parties. If it is a combination of
vehicles, at least the tractor unit must be registered in that territory;

- has been temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
carriage of goods by road between the two countries or is in transit through their territories.

The term "Permit" means the permits issued for a road vehicle registered in one of the
Contracting Parties by the other Contracting Party to permit the vehicle to enter and leave
or travel through the territory of the latter as well as the other "permits" provided for by the
present Agreement.

The term "Quota" means the number of permits issued annually by the competent au-
thorities of the each Contracting Party.
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The term "Regular Bus Service" means the carriage of passengers between the territory
of the two Contracting Parties on a prescribed route in accordance with national schedules,
tariffs and can be picked up or set down at previously determined points.

The term "Regular Transit Bus Service" means a regular bus service beginning in the
territory of one Contracting Party, crossing the territory of the other Contracting Party with-
out leaving or taking passengers and terminating in the territory of a third country.

The term "Shuttle Service" means an organized international transport of passengers
previously grouped in accordance with their length of stay from one and the same point of
departure to one and same point of destination and their return to the point of departure at
the end of pre-scheduled period (passengers travelling in group are all required to return in
the same group, the first return journey from and the last journey to the point of destination
will be without passengers).

The term "Closed-door Service (tourist transport)" means international carriage of one
and the same group of passengers in one and the same vehicle in a tour, starting from a point
in the territory of one of the Contracting Parties where the vehicle is registered and termi-
nating in the same Contracting Party without taking or leaving passengers.

The term "Transit Transport" means carriage of passengers and goods through the ter-
ritory of one Contracting Party, between points of departure and destination located outside
the territory of that Contracting Party.

Article 2. Scope of the Agreement

1. The carriers of the Contracting Parties shall be authorised to engage in road transport
operations, using vehicles registered in the territory of the Contracting Party in which they
are domiciled, between the territories of the two Contracting Parties or in transit through
them, in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Likewise, under the terms laid down in this Agreement, transport operations may be
authorised to or from third countries (triangular transport), as well as entries with unladen
vehicles (empty entries).

3. Nothing in this Agreement shall authorise carriers of a Contracting Party to engage
in transport between two points in the territory of the other Contracting Party (cabotage).

4. Each Contracting Party, in conformity with the provisions of this Agreement, shall
recognize the right of transit in respect of passengers, their personal goods, commercial
goods and vehicles of the other Contracting Party.

5. Subject to its national legislation, each Contracting Party shall issue authorisation to
the carriers of the other Contracting Party to establish offices in its own territory on a mu-
tual basis.

A carrier shall not act as a travel agency in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3. Supranational Organisations

Both Contracting Parties shall fulfil the obligations and respect the rights deriving
from any agreement signed with supranational organisations or those originating in mem-
bership in them of one of the Contracting Parties.

PASSENGER TRANSPORT

Article 4. Regular Services

1. Regular services between both Contracting Parties or those in transit across their ter-
ritories shall be jointly authorised by the authorities of the Contracting Parties on the basis
of the principle of reciprocity.

2. Each competent authority shall issue a permit for the section of the itinerary com-
pleted on their territory.

3. The competent authorities shall jointly determine the terms of issue of the permit,
such as its period of validity and the frequency of services, applicable time-tables and fares,
as well as any other information necessary for the efficient operation of the transport.

4. The permit application shall be submitted to the competent authority of the country
in which the vehicle is registered, which may accept or refuse it. In the event that the com-
petent authority that receives the application is in favour of establishing the service, it shall
send it to the competent authority of the other Contracting Party to be studied and, as the
case may be, for issue of the appropriate permit.

5. The application shall be documented with all the required data (time-tables, fares,
routes, date of start of service, periods during which it is offered, etc.). The competent au-
thorities may, moreover, ask for other information that they may deem necessary.

Article 5. Shuttle Services

1. By shuttle services are meant a series of round trips whereby previously formed
groups of travellers are transported from the same place of departure to the same place of
destination.

Each group of travellers that has made the outward journey shall subsequently be re-
turned to the point of departure.

2. The travellers may neither be picked up nor set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made unladen.

Nevertheless, passenger transport shall be considered to be a shuttle service when the
competent authorities of both Contracting Parties authorise:

- the travellers to make their return journey with another group, notwithstanding the
provision contained in paragraph 1 of this article;

- the travellers to be picked up or set down during the journey, notwithstanding the pro-
vision contained in paragraph 2 of this article;
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- the first outward journey and the last return journey to be made unladen, notwith-
standing the provision contained in paragraph 3 of this article.

4. These services shall be subject to previous authorisation. The procedure, terms and
requirements required in order to obtain a permit shall be agreed by the Joint Committee
referred to in Article 18.

Article 6. Occasional Services - Definitions

1. By occasional services are meant those which answer neither to the definition of reg-
ular services contained in Article 4, nor to that of shuttle services contained in Article 5.

Occasional services include:

a) closed-door tours, i.e., services operated by a vehicle that carries the same group of
passengers throughout the journey and brings them back to the place of departure;

b) services that include the outward journey laden and the return journey unladen;

c) all other services.

2. Unless an exception is made by the competent authorities of the Contracting Party,
no passengers may be picked up or set down on the way during the course of occasional
services.

3. These journeys may be made with a fixed frequency without thereby foregoing their
classification of occasional service.

Article 7. Occasional Services - Permits

1. The occasional services mentioned in Article 6, point 1, sections a) and b), which
use vehicles registered in the territory of a Contracting Party, shall not require permits to
engage in transport in the territory of the other Contracting Party.

2. The occasional services mentioned in Article 6, point 1, section c), made with vehi-
cles registered in the territory of a Contracting Party, shall not be subject to permit require-
ments in order to operate transport services in the territory of the other Contracting Party,
as long as the outward journey is made unladen, the passengers are picked up in the same
place, and these passengers meet one or more of the following requirements:

a) that they are a group formed under a contract of carriage signed before their arrival
in the territory or the other Contracting Party, where they are picked up and carried outside
that territory;

b) that they form a homgeneous group, i.e., that has not been formed solely for this
journey, and that they are invited to travel to the territory of the other Contracting Party, the
travel expenses being borne by the person or body that invites them. This group must later
be taken to the territory of the Contracting Party in which the vehicle is registered.

3. Occasional services that do not fulfil the requirements laid down under the foregoing
paragraph 2 shall require a permit. This permit shall be subject to the national laws and reg-
ulations of the Contracting Party in whose territory the services are operated.
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4. The Joint Committee referred to in Article 18 shall define the requirements neces-
sary for obtaining the permit, and may agree to exemption for other passenger transport ser-
vices.

Article 8. Other Services

1. Carriers who operate the services established under Articles 5 and 7 must keep a
duly completed waybill in their vehicles, containing the passenger list. This waybill must
be signed by the carrier and bear the stamp of the competent customs authorities.

2. The waybill shall be issued by the competent authority concerned and must be kept
on board the vehicle during the journey for which it was issued.

Carriers shall be responsible for reliably completing waybills, and must produce them
whenever they are required to do so by the competent control officials.

3. In the case of journeys which include unladen outward journeys, as established un-
der Article 7, together with the waybill, the following documents must be kept on board:

- in the cases covered by point 2, section a), the copy of the transport contract or any
other document that contains basic information on the contract, in particular the following
data: place, country, date of signature; place, country and date of pick-up of passengers;
place and country of destination;

- in the cases covered by point 2, section b), the written invitation.

GOODS TRANSPORT

Article 9. Liberalised Transport

The carriage of goods between and transit through the territories of the Contracting
Parties shall be subject to prior permit based on quota except the cases defined below:

a) Carriage of deceased, especially by vehicles designed for this purpose,

b) Carriage of decorative articles for theatrical performances,

c) Carriage of goods, equipments and animals, needed for musical performances and
cinema, circus and folkloric shows, sports activities and recording TV and radio pro-
grammes,

d) Carriage of works of art,

e) Carriage of animals other than those for slaughtering,

f) Carriage of damaged vehicles or vehicles out of operation,

g) Postal carriage,

h) Occasional carriage of goods to or from airports as a result of change in flight itin-
eraries,

i) Carriage of humanitarian aid in case of natural disasters,

j) Carriage of material for fairs and exhibitions,

k) Transport of goods by producers made on own account,
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1) Transports services carried out by commercial motor vehicles with a maximum total
weight of 6 Tns including trailer or a maximum payload of 3.5 Tns including trailer.

Other cases to be mutually agreed upon by the Joint Commission.

Article 10. Permits

1. Unless a special permit from the competent authority of the other Contracting Party
is obtained, a carrier from one Contracting Party shall not carry goods from the territory of
the other Contracting Party to third countries.

2. An unloaded vehicle registered in one Contracting Party shall not enter the territory
of the other Contracting Party to collect goods to its country or to a third country unless a
special permit is issued for this purpose,

3. A vehicle registered in the territory of one Contracting Party can collect return load
to its territory after delivery of goods to the other Contracting Party.

4. Permits for bilateral transport, from and/or third countries (triangular transport) and
in transit, shall be issued by the competent authorities of the country in which the vehicle
is registered.

5. In order to facilitate the issue of permits, the competent authorities of the Contract-
ing Parties shall exchange an agreed number of blank permit forms for use without distinc-
tion in bilateral, triangular or in-transit transport, in accordance with the principle of
reciprocity.

6. Permits shall be valid for one year and permits of the next year will be exchanged in
November of every year. Some additional permits shall be exchanged whenever needed to
meet the requirements of the Contracting Parties on the basis of mutual agreement.

7. Permit shall be valid for one round trip to and/or through the territory of the Con-
tracting Parties. It shall also be valid for one vehicle and only for the carrier to whom it is
issued and shall not be transferrable.

8. The number of permits issued by the Contracting Parties shall be decided by the
Joint Committee referred to in Article 18, in accordance with the needs of both Contracting
Parties.

9. Permits must always be kept in vehicles and produced at the request of authorised
inspection officials.

10. The entry of and unladen vehicle into the territory of the other Contracting Party in
order to replace a vehicle of the same nationality that has broken down must take place un-
der a permit that will be defined by the Joint Committee referred to in Article 18.

Article 11. Dangerous Goods

The carriage of dangerous goods to the territory of any of the Contracting Parties or
transit through each Party's territory is subject to the said Party's national legislation.
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Article 12. Miscellaneous Provisions

1. The Contracting Parties shall take all the measures which they deem necessary in
order to facilitate, simplify and accelerate to the greatest extent possible the customs and
other formalities relating to carriage of passengers and goods.

2. The international transport of goods in accordance with this Agreement shall be sub-
ject to the requirements of the "Convention on the International Transport of Goods" under
cover of TIR Carnets and/or national laws and regulations.

3. Fuel in the standart fuel tanks of vehicles shall be exempt from customs duties and
all other taxes and duties. The standart fuel tank is a tank provided by the manufacturers of
vehicles.

4. Spare parts imported into the territory of the Contracting Party for repairing dam-
aged vehicles shall be exempt from any tax or customs duties. The replaced part must be
re-exported or destroyed.

Article 13. Compliance with Domestic Laws

Carriers and the personnel employed by them who engage in transport under this
Agreement must respect the laws and regulations on road transport and road traffic in force
in the territory of the other Contracting Party and shall be liable for any infringement there-
of.

Transport must be carried out pursuant to the requirements set forth in the permits.

Article 14. Vehicle Weights and Measurements

1. Insofar as vehicle weights and measurements are concerned, each Contracting Party
undertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Par-
ty terms that are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own ter-
ritory.

2. If the weight or measurements of a vehicle, whether laden or unladen, exceed the
maximum limits permissible in the territory of the other Contracting Party, use of said ve-
hicle will only be authorised for goods transport if a special permit has been obtained from
the competent authority of that Contracting Party; the carrier will have to comply with the
requirements specified in such permit.

Article 15. Infringements of the Agreement

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that the provisions

of this Agreement are complied with by carriers, and for this purpose shall exchange infor-
mation on infringements committed and the sanctions proposed.

2. Apart from the criminal proceedings applicable under their laws and regulations, the
Contracting Parties may impose the following sanctions:

- issue warnings;
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- temporarily or permanently, or partially or totally, suspend the right to engage in the
transport operations provided under Article 2 in the territory of the Contracting Party which
proposed the aforementioned sanction.

3. The competent authorities of a Contracting Party who have imposed the sanction
provided under point 2 of this article shall report thereon to the competent authorities of the
Contracting Party which proposed it.

Article 16. Tax Provisions

Either Contracting Party shall not levy any import or export tax or charge including but
not limited to customs tax on vehicles of the other Contracting Party, which are in transit
through and/or into its territory other than:

a) The charges for using road network infrastructure such as road and bridge tolls on
the basis of non-discrimination.

b) The charges to meet the expenses relating to the maintenance, protection and admin-
istration of roads and transport in the case of transit.

c) Charges applicable if weights, dimensions or load of the vehicle exceed the pre-
scribed limits in the national legislation of the Contracting Party.

The authorized carriage in transit through the territoires of the Contracting Parties may
be exempted on reciprocal basis from the charges stipulated in paragraph (b) above.

Article 17. Competent Authorities

1. Each of the Contracting Parties shall appoint competent authorities to take on their
territory the action provided under this Agreement, as well as to exchange information and
statistics as determined. The Contracting Parties shall notify each other of the names and
addresses of the competent authorities appointed to perform such duties.

2. The authorities mentioned in point I of this article shall periodically exchange the
data relative to the permits granted and the transport carried out.

Article 18. Joint Committee

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Committee that will duly guarantee
the application of the provisions of this Agreement.

2. This Committee shall meet alternately, at the request of either of the Contracting
Parties, in the territory of each one of them.

3. The Joint Committee can recommend to amend any article of this Agreement and
submit to the competent authorities for approval.
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Article 19. Entry into Force and Duration

1. The Contracting Parties shall exchange notes through diplomatic channels in order
to mutually notify each other of their compliance with the respective constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force after receipt of the last note mentioned in point
1 of this Article.

3. This Agreement shall remain in force as long as it is not denounced through diplo-
matic channels by one of the Contracting Parties. In the latter case the termination of the
Agreement shall take effect six months after the other Contracting Party has been notified
about it.

Done in three originals in Spanish, Turkish and English, all the three texts being equal-
ly authentics. In the event of discrepancies in the interpretation of this Agreement, the En-
glish text shall prevail.

Done in Madrid on 3rd March 1998.

For the Kingdom of Spain:

For the Republic of Turkey:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUEROO ETRE EL REINO DE ESPARA

Y LA REPUBLICA DE TURQUIA

SOBRE TRANSPORTE INTERACIONAL POR CARRETERA.

El Reino de Espafa y la Repbblica de Turquia, en adelante denominados
)as "Partes Contratantes",

Deseando mejorar y desarrollar el transpOrte por carrete-a de pasajeros
y nercancias entre sus dos paisesi en sus territorios,

Han convenido en 10 siguiente:

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

DEFINICIONES

A los efectos del preserte Acuerdo:

a) por "transportistas" se entender; cuaiquier persona fisica o juridica
que, tanto en el Reino de Espaia como en la RepOblica de Turquia,
est autorzada, de conformidad con las leyes y reglamentos
nacionales aplicables, para realizar transporte internacional de
pasajeros o merrrcias por carretera;

b) por "vehiculo de pasajeros' se enterderA coalquier vehiculo vial de
propulsi6n mec~nica que:

- est6 construido o adaptado para e! transporte de pasajeros y se
utilice para dicho fin;

- tenga una capacidad de mAs de nueve asientos, incluido el del
conductor;

estO matriculado en el territorio de ua Parte Contratante;

- haya sido rportado temporalmente en el territorio de )a otra Parte
Contratante para el transporte internacional de pasajeros con
origen o destino en dicho territoric o en trinsito por el mpsmo.
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c) par "vehiculo de transporte de mercancias" se entender6 cualquier
vehiculo vial o combinaci6n de vehiculos de propulsi6 merAnica y que

- est6 construido o adaptado exclusivamente para su usb en el

transporte de merCancias par carretera y se utilire para ello;

- ostd matriculado en el territorio de ura de las Partes
Contratantes. Si se trata de una combinacibn de vehiculos, par lo
menos la unidad de tracci6n deber6 estar matriculada en dicho
territorio;

- haya sida importado temporalmente er el territorio de ]a otra Parte
Contratante para transporte de mercancias per carretera entre los
dos paises o se encuentre en trbnsito par sus territorias.

Par "permiso" se entenderP los permisos expedidos para los vehiculos
viales matriculados en una de las Partes Contratantes par la otra Parte
Contratante con el fin de autorizar ]a entrada, salida y desplazamiento
de dicho vehiculc par el territorio de esta Oltima, asi come los demAs
"permisos" previstos en el presente Acuerdo.

?or "cuota" se entenderd el n[mero de permisos expedidos anualmente par
las autoridades competentes de cada Parte Contratante.

Par "servicio regular de autobbs" se entenderS el transporte de
pasajeros entre el territorio de las dos Partes Contratantes par un
itinerario establecido de ronformidad con horarios y tarifas nacionales,
en el que los pasajeros puedan ser embarcodos y desembarcados en punos
establecidos de antemano.

Par "servicio regular de autobbs en trdnsito" se entenderA un servicio
regular de autobbs con origen en el teiritorio de una Parte Contratante,
que atraviese el territorio de Ja otra Parte Contratante sin desenbarcar
a embarcar pasajeros y que termine en el territario de un tercer pais.

Par "servicio de lanzadera" se entendera el transporte internarional
organizado de pasajeros agrupados previamente con arreglo a la duraci6n
de su estancia entre un Asco punto de origen y un bnico punto de
destino, y su regreso al punto de origen al final de periodo previamente
establecido (todos los pasajeros que viajen en un grupo estdn obligados
a regresar en el mismo grupo, realizindose sin pasajeros el primer viaje
de regreso desde el punto de destina y el Oltimo viaje en direcci6n a
mi smo).

Par "servicio a puerta cerrada ttransporte turistico" se entendera el
transporte intermacional del mismo grupo de pasajeros en el mismo
vehiculo en una excursidn que comience en un punto del territorio de una
de las Partes Contratantes en que est6 matriculado el vehiculo y termine
en la misma Parte Contratante sin embarcar o desembarcar pasajeros.
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Par "t~arsporte en tr~nsito" se entender el transporte de pasajeros y
mercarcias a travis del territorio de una Parte Contratante entre puntos
de origen y destino situados fuera del territorio de esa Parte
Contratante.

Articulo 2

ABITO DE APLICACION DEL ACUERDO

I. Los :ransportistes de las Partes Contratantes estardn autorizados
pare realizar operaciones de transporte po3 carretera, utilizando
vehiculos matriculados er el territorio de la Parte Contratarte en el
que tergan su dcnicilio, ert-e los territorios de las dos Partes
Contratantes o en trinsito par los nismos, de confo'midad con las
disposiciones del presente Acuerdo.

2. De' misT.o Todc, con arreglo a las condiciones establecidas en el
presente Acuerdo, podrAn autorizarse operaciones de transporte con
origen o destino en terceros paises (transporte triangular), as, romo
los vehiculos sin carga (entradas sin carga).

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo autorizarU al
transportista de una Parte Contratante a realizer servicios de
transporte entre dos puntos del territorio de ]a otra Parte Contratante
(caboaaje).

4. Caca una de las Partes Contratantes, de conformidad con lo dispuesto
en el presente Auerdo, reconocer& los derechos de Lransito 'espectc de
pasajeros, sus objetos personales, mercancias coqerciales y vehiculos de
]a otra Parte Contratante.

5. Con sujecibn a sa legislaci6n nacional, cada Parte Contratante
autcrzarb a 'as transportistas de la otra ?ar-e Contratante a ab-ir
ofic~nas en su propio territorio en rgiren de reciprccidad.

Los transportistas no podrbn operar coma agencies de viaje en el
territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 3

ORGANIZACIONES SUPRANACIONALES

Ambas Partes Contratantes cwrplirbn las obligaciores y respetarsn los
derechos derivados de cualquier aCuerdo firnado con organizaciores
supraracionales a los derivados de la pertenenia a las nismas de una de
las Partes Contratantes.
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TRANSPORTE DE PASAJEROS

Articulo 4

SERVICIOS REGULARES

I. Los servicios regulares entre ambas Partes Contratantes o en trinsito
a traves de sus territorios seran autorizados corjuntamente por las
autoridades de las Partes Contratantes con arreglo al principio de
reciprocidad.

2. Cada autoridad competente expediri un permiso para el tramo del
itinerario realizado en su territorio.

3. Las autoridades competentes determinar~n conjuntamente las
condiciones de expedici6n del permiso, tales coe su periodo de validez
y la frecuencia de los servicios, horarios y tarifas aplicables, asi
com cualquier otra informaci6n necesaria para la eficiente explotaci6n
del transporte.

4. La solicitud para obteier el perniso se dirigir a la autoridad
competente del pais de matricula del vehiculo, que podrA aceptarla a
denegarla. En cas de que la autoridad conpetente que reciba la
solicitud sea partidaria de que se estableoca el servicio, la remitird
a ]a autoridad competente de la otra Parte Contratante para su estudio
y, en su caso, para la expedicin del permiso necesario.

5. La solicitud se documentarh con todos los datos necesarios (horario,
tarifas, itinerarios, fecha de comienzo del servicio, periodos de
prestaci6n del misno, etc.). Asimismo, las autoridades competentes
podr~n solicitar otra informaci6n que consideren necesaria.

Articulo 5

SERVICIOS DE LANZADERA

1. Par servicios de lanzadera se entiende una serie de viajes de ida y
vuelta mediante los cuales grupos de pasajeros previamente formados son
transportados desde el mismo lugar de arigen a) mismo lugar de destino.

Cada grupo de pasajeros que haya realizado el viaje de ida seri a
continuaci6n transportado de vuelta al punto de partida.

2. Durante el viaje no se podran enbarcar ni desembarr-ar pasajeros.
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3. El primer viaje de regreso y el U0ti O viaje de ida se realizar~n sin
carga.

.No obstante, se considerarS que el transporte de pasajeros es un
servicio de lanzadera cuando las aJtoridades competentes de ambas Partes
Contratantes autoricen:

- a los pasajeros a efectuar el viaje de vuelta con otro grupo, no
obstante lo dispuesto en el apartado 1 del presente articulo;

- a eTbarcar y dese-ibarcar pasajeros durante el viaje, no obstante lo
dispLesto en e) apartado 2 del presente articuo;

-que el primer viaje de ida y el Oltiro viaje de vuelta se realicen de
vario, no castante lo dispuesto en el apartado 3 del presente
articulo.

4. Estos servicios estaran sujetos a autorizaci6n previa. El
procedimierto, las condicicnes y los requisitos recesarios para obtener
el perniso seran acordados por la Conisi6n Mix-a a qte se refie-e el
articulo 18.

Articulo 6

SERVICIOS DISCRECIONALES - DEFINICIONES

I. Por servicios discreciorales se entie-de los que no estn
co"prendidos ni en la definici6n de servicios regu'ares que figura en el
articulo 4 ni er la de servicios de lanzadera establecida en el articulo
5.

Son servicios discrecioa'es:

a) los viajes a puerta cerrada, es decir, los servicios realizados por
un vehiculo qua transporta al nisro g'upc de pasaje~os djrante todo
el viaje y 'es Ileva de vuelta al punto de partida;

b) lcs servicios que ;ncluyen el viaje de ida con carga y el viaje de
vuelta sin carga;

c) todos los dems servicics.

2. Salvo que las autoridades coTqpetentes de ]a Parte Contratante hagan
una excepci6n, no podrAn embarcarse i deseirbarcarse pasajeros durante
el viaje en el transcurso de los servicios discrecienales.

3. Estos viajes podr~i realizarse con una frecuercia deterninada sin que
pierdan per e'lo su carcter de servicio discrecional.
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Articulo 7

SERVICIOS DISCRECIONALES - PERMISOS

1. Los servicios discrecionales mencionados en las letras a) y-b) del
apartado I del articulo 6 que se realicen utilizando vehiculos
natriculados en el territorio de una Parte Contratante no necesitaran
perniso aiguno para realizar transporte en el territorio de la otra
Parte Contratante.

2. Los servicios discrecionales a que se refiere la letra c) del
apartado ) del articulo 6 que se presten con vehiculo matricu)ados en el
territorio de upa Parte Contratante no estarin sujetos a ]a exigencia de
un perniso con objeto de explotar servicios de transporte en el
territorio de la otra Parte Contracante, sierpre que el viaje de ida se
haga de vacio, los pasajeros se embarquen en el mismo lugar y 6stos
cumplan uno o varies de los requisites siguientes:

a) que formen un grupo en virtud de un Contrato de transporte firmado
antes de su Ilegada a) territorio de la otra Parte Contratante, donde
sean embarcades para set transportados fuera de dicho territorio;

b) que fornen un grupo hcmog6neo, es decir, que no se haya constitufdo
exclusivamente para este viaje, y que sean invitados a viajar al
territorio de la otra Parte Contratante, sufragando los gastos de
viaje la persona u brgano que formul6 la invitaci6n. Este grupo
oeberA despus ser transportado al territorio de la Parte Contratante
en la que est natriculado el vehiculo.

3. Los servicios discrecionales que no cumpIan los requisitos
establecidos en el anterior apartado 2 estarbn sujetos a la obtencibn de
un permiso. La eoncesi6n del mismo se regird por )as leyes y reglamentos
nacionales de )a Parte Contratante en cuyn territorio se exploten los
servicios.

4. La Comisi6n Nixta mencionada en el articulo 18 establecerh los
requisitos necesarios para la obtenci6n del permiso y podr conceder
exenciones para otros servicios de transporte de pasajeros.

Articulo 8

OTROS SERVICIOS

1. Los transportistas qupexploten los servicios establecidos en virtud
de los articulos 5 y 7 deberin llevar en sus vehiculos una hoja de ruta
debidamente cumplimentada, en la que figure la lista de pasajeros. Esta
hoja de ruta deberS estar firmada por el transportista y estar provista
del sello de lan autoridades aduaneras competentes.
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2. La hoja de ruta serS expedida por las autoridades corpetentes
interesadas y debero levarse a berdo del vehiculo durante el viaje para
el que fue expedida.

Los transportistas serbn responsables de curplimertar las hojas de ruta
de manera fidedigra, y deberbn exhibirlas cuando sean requerilos para
ello po los funcionarios de control co.,petentes.

3. In el caso de viajes que consten de un trayecto de ida de nacio,
seg~n le previsto en el articulo 7, debern lilevarse a bordo, junto con
la hoja de ruta, los siguientes dorurentos:

- en los casos a quo se refiere la 'etra a; del apartado 2, la copia Ce;
contrato de transporte o cua'quier otro docurentO que contenga
infornaci6n bbsica sobre el contrato, en particular los datos
siguientes: lugar, pals, fecha de firma; lugar, pais y fecha ce
enbarque de pasajeros; lugar y pals de destino;

- en los cases a quo se refiere la letra b) eel apartade 2, la
irvitaci6n por escrito.

TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Articulo 9

TRANSPORTE LIBERALIZADO

El cransporte de mercanrias entre los territories de las Partes
Contratantes y en trhnsito a trayis de los mismos estard sujeto a la
obtenci6n previa de un permiso segOn un sistema de cuotas, salvo en los
casos exapesados a continuacibn:

a) Transportes fune-arios, especialmente en vehicilos cisehados a tal
fin,

b) Transporte de decorados para representaciones teatrales,

c) Transporte de bienes, equipos y anirales necesarios para
represertaciones nusicales y c4nematcgAficas, especticulos circenses
o folci6ricos, actividades deportivas y g9-abaci6n de progratas de
televisi6r y radio,

di Transporte de obras de arte,

e) Trensporte de aninaleS, siocpre quo no vayar a ser sacrificados,

f) Transporte de vehiculos accidentados o averiados,
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g) Transporte postal,

h) Transporte discrecional de mercancias a aeropuertos o desde 6stos
corns consecuencia del cambio de itineraries de vuelo,

i) Transporte de ayuda humanitaria en caso de catbstrofes naturales,

j) Transporte de material para ferias y exposiciones,

k) Transporte do mercancias efectuado par cuenta de los propios
productores,

1) Servicios de transporte realizados con vehiculos industriales de
motor con un peso maximo total de 6 toneladas, incluido el remolque,
o una carga Otil maxima de 3,5 toneladas, incluido el remolque.

Otros supuestos determinados de mutuo acuerdo per la Comisidn Nixta.

Articulo 10

PERMISOS

I. Salvo que se obtenga un permiso especial de la autoridad competente
de la otra Parte Cortratante, los transportistas de una Parte
Contratante no transportar~n mercancias desde el territorio de la otra
Parte Contratante a terceros paises.

2. Un vehiculo sin carga matriculado en uva Parte Contratante no podra
entrar en el territorio de la otra Parte Contratante pars embarcar
mercancias con objeto de transportarlas a su pais o a un tercer pais
salvo quo se expida un permiso especial a tal fir.

3. Todo vehiculo matriculado en el territorio de una Parte Contratante
podra tomar carga en su viaje de regreso a su territorio tras ]a entrega
de mercancias en la otra Parte Contratante.

4. Los permisos de transporte bilateral, desde y/o hacia terceros paises
(transporte triangular) y de trAnsito seran expedidos per )as
autoridades conpetentes del pais en el que est6 matriculado el vehiculo.

S. Con el fin de facilitar ]a expedici6n de permisos, las autoridades
competentes de las Partes Contratantes intercambiarbn un n~mero acordado
de permisos en blanco pare su enpleo, indistintamente, en el transporte
bilateral, triangular o 4e tr6nsito, de conformidad con el principio de
reciprocidad.
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6. Los pernisos tendran una validez de un aho y se canjeardn par los
permisos cel ao siguiente en noviembre de cada afio. De rutuo acuerdo se
interca.rbiaran permisos adicionales cuando sean precisos para satisfacer
las recesidades oe las Partes Contratartes.

7. Cada permiso tendra validez para Ln viaje de ida y vuelta con destino
o a travs del territorio de las Partes Contratantes. TendrS -validez
para un nico vchicj)o y s6lo para el transportista a favor del cual se
haya expedido, y no sera transferible.

8. El nb.Tero de pernisos expedidcs por )as Partes Covtratantes sera
decidido par la Comisi6i Mixta a que se refiere el articulo 18, con las
necesidades de ambas Partes Contratantes.

9. Los perniscs se IlevarAn en todo mwnento en !os vehiculos y so
preserta an a petici6n de cualquier inspector autorizado.

10. La entrada de ur veniculo sin carga en el territorio de la otra
Parte Contratante con el fin de sustituir a un vehicelo Ce la irisa
nacionalidad quo est averiado debera efectuarse en virtud de un periiso
que sera especificado per la Comisi6n Mnxta a quo se refiere el articulo
18.

Articulo 11

MERCANCIAS PELIGROSAS

El transporte de mercancias peligrosas al territorio de csalquiera de
las Pa-tes Contratantes o en tr~nsito par el territorio de cualquiera de
ellas se regira por la legislaci6n nacional de dicha Parte.

Articulo 12

OTRAS DISPOSICIONES

1. Las Partes Contratantes toarAn todas 'as redidas que consideren
necesarias con cojeto de facilitar, sicplificar y acelerar en )a mayor
medida posible los tr6mites aduaneros y de otra indole relativos al
transporte de pasajeros y mercancias.

2. E! transporte internacioral de mercancias ce conformidad con el
presente Acuerdo estara sujeto a los requisites establecidos en el
"Converio Relativo al Transporte Internacional de Mercancias" al amparo
de los cuadernos TIR y/o de las leyes y reglarnentos nacionales.
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3. El combustible contenido en los dep6sitos nornales de combustible de
los vehiculos estarh exento de derechos de aduana y cualesquiera otros
impuestos o derechos. El depbsito normal de combustible es el instalado
par el fabricante del vehiculo.

4. Las piezas de recambio ifportadas en el territorio de ?a otra Parte
Contratante para la reparacibn de vehirulos averiados estar~n exentas de
cualesquiera impuestos a derechos de aduana. La pieza sustituida debera
ser reexportada a destruida.

Articulo 13

CLHPLIMIENTO DE LA LEGISLACION NACIONAL

Los transportistas y el personal empleado par stos que se dediquen al
transporte en virtud del presente Acuerdo deberin respetar las leyes y
reglamentos sobre transporte por carretera y trbfico rodado vigentes en
e territorio de ba otra Parte Contratante y serir responsables de
cualquier infracci6n de los mismos.

Cl transporte debera efectuarse de conformidad con las condiciones
establecidas en los permisos.

Articulo 14

PESO Y MEDIDAS DE LOS VEHICULOS

1. Por 10 que respecta al peso y a las medidas de los vehiculos, cada
una de las Partes Contratantes se compromete a no imponer a los
vehiculos matriculados en el territorio de la otra Parte Contratante
condiciones iris restrictivas que !as impuestas a los vehiculos
matriculados en su propio territorio.

2. Si el peso a las medidas de un vehiculo, con a sin carga, superan los
limites maximos permitidos en el territorio de la otra Parte
Contratantes, el empleo de dicho vehiculo para el transporte de
mercancias s6lo ser6 autorizado cuando se haya obtenido un permiso
especial de la autoridad competente de esa Parte Contratate; el
transportista deberS cumplir las condiciones especificadas en dicho
permiso.
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Articulo 15

INFRACCIONES DEL ACUERDO

1. 'as autoridades co~rpetentes de las Pates Contratantes velarh per
que lis transportistas cu-plan las dispos"c'ones del presente A.Le'do,
para lo cual se intercarbiar~n informacin scbre ]as infracciones
ccmetidas y las sanciones prcpuestas.

2. Aparte de los proredimientos penales aplicables en virtud ce )as
leyes y reglanentos, las Partes Cortratantes podrAi impone, las
siguientes sancicnes:

- ar estaciones;

- ]a suspersi~n temporal o perr'ueete, parcial o total, del derecho a
realizar operariones de transporte con arreglo al articulo 2 en el
territorio de )a Parte Contratante que propuso la sanci6n menc'onada.

3. Las autoridades competentes de una Parte Contratente que hayen
impuesto la s3ncin prevista er el r(nero 2 del presente artitulo,
inforr arn al respecto a las autoridades copetentes de la Parte
Contratante que la propuso.

Articulo 16

DISPOSICIONES FISCALES

Las Pastes Contratantes ro impondran ninqgn irpuesto 0 gravamen sobre
las irportaciones o las exportaciones, incluidos, aunque sin carkter
exheustivo, los irpuestos de aduanas sabre los vehiculos de la otra
Parte Contratante que se ercentren en tr~nsito a tray~s de su
territorio o entren en el mismo, a excepci6n de:

a) los grav~menes per el use de la infraestructura de )a red de
carreteras, tales cora los peajes de carretera y puente, con arreglo
al principio de no discrininaciin,

b) los gravTeres cUyo fin sea cubrir los gastos relativos a
ianteriniento, proteccibn y adninistracibn de las carreteras y del
transporte en el case de tr~nsito,

c) los grav~nmenes apticables en case de que el peso, ]as dimensiones o
]a carga de& vehiculo excedau de las limites prescritos en ]a
legislacibn nacional de la Parte Contratente.
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El transporte autorizado en transito por los territorios de las Partes
Contratantes podrb quedar exento con caracter reciproco de los
gravamenes a que se refiere la anterior letra b).

Articulo 17

AUTORIOADES COMPETENTES

1. Cada una de las Partes Contratantes designarS a las autoridades
competentes para adoptar en su territorio las medidas previstas en el
presente Acuerdo, asi como para intercarbiar informacibn y estadisticas
segin se determine. Las Partes Contratantes se rotificarhn mutualente
ins nombres y airecriones de las autoridades competentes designadas para
desenpeiar dichas funciones.

2. Las autoridades mencionadas en el apartado I del presente articulo se
intercambiaran periobdicanente informaci6p relativa a los permisos
concedidos y a Jos transportes realizados.

Articulo 18

COMISION MIXTA

1. Las Partes Contratantes crearan una Comisi6 Mixta que garantizark
debidamente )a aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo.

2. Dicha Comisibn se reunira alternativanente, a peticibn de cualquiera
de las Partes Contratantes, en el territorio de cada una de elias.

3. La Comisi6p Mixta podrb reconendar ]a modifiaci6n de cualquier
articulo del presente Acuerdo y soneterlo a la aprobaci6n de las
autoridades competentes.

Articulo 19

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. Las Partes Contratantes realizaran un canje de notas por conducto
diplomtico con objeto de notificarse mutuaments el cumplimiento de los
respectivos requisitos constitucionales para la encrada en vigor del
presence Acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrara en vigor tras la recepci6r de la 61tima
nota a que se refiere el apartado I del presente articulo.
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3. El presente Acuerdo permanecera en vigor en tanto no sea denunciado
por conducto diploonitico por una de las Partes Contratantes. En este
OltiTo caso, ]a termiraci6n del Acuerdo ser8 efectiva seis reses despujs
de que la otra Parte Contrartante haya sido notificada al -especto.

Hecho en tres originales, en espahol, tOrco e ingl6s, siendo todos ellos
igualnente aut6nticos. En caso de discreparcias en la irte-pretaci6n del
presente Acuerdo, preva~ecerA el texto ingl~s.

Heco en V:adrid el 3 de marzo de 1.998.

POR EL REINO CE ESPATIA, POR LA REPUBLICA DE TURQUIA,



Volume 2209, 1-39258

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC

iSP4NIN- KR41LIGI ILE T.RK E CUIMURIYTIE

AR-I SINDA

LUSL4RK4IIMR OL A.IL,1LI6"I. INLA] SI

Bundau boyle "Akit Taraflar" olarak adlandirlan Tirkiye Cumhuriveli ile
ispanya Kralil;

alkeleri arasrnda ve fizerinden yolcu 'e eiya ta imacitaint geli.mirmiek ve
ivilegtirmek arzusu lie

asa.Aidaki hususlarda mutabik kalinulardir.

GENEL HUKCMLER

.fadde I

T4NIML4R

Bu Anlama'da:

a) "Ta§imacd' terimi Tf'rkiye ile Ispanya Kralhginda uygulanabilir uusal
kanun ve yonetmelikler geregince. karayolu ile volcu veya eqya ta~imaya yetkili
hllml gercek veya tozel ki~iyi.

b) "Yolcu tahiti" terimi mekanik olarak yairtInlan ve

- Yolcuvu ta~imak Ozere irnal veya adi;

- Sfiract dahil dokuzdan fazia koltuk kapasitesinc sahip:

- Bir Akit Taraf ailkesinde ka-thi-

- Dider Akit Tarafflkesine veya ilkesi ozeriiiden transit uluslararasi yolcu
ta:irnaohi5l yapniak ozere geqici olarak ithal;

edilmil bir karayolu taqimni

c) "E ya aracd terimi mckanik olarak qaitirlan karavolu ta..tnr veva
tacit kombinasyonu e
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- 07ellikle karavolu ie e~ya tanak .i/ere imal ve ladil edilrri ve bu
amada kullanilan:

- Akit raraflardan birinin alkesinde kayith. treylerle birlikte o1lduunda en
az Vekidrnin s3zkiniusu Akit Tarar ilkesinde kayid:

- Dier Akit Tarafin olkesine veya alkesi azerinden transit e§ya
taimantigi vapinak izere ge~ici olarak ithal cdilmi.

ta~i aracim:

Izin belgesi" terimi. Akit Taraflardan birinde kayat ta*ita diler Akit
Tarafa girmesi ve ikmasi veya transit gepiesi i~in diger Akit Tarafca verilen izin
belgesi lie bu Ailapada ong6rolen diger izin belgelcrini.

"Kota" terimi, her iki Akit Tarafyetkili niakarnlarnca digerine ydhk olarak
werilen izin belgesi savisimn.

"Dtizenli otobis servisi" terimi. iki Akit Taraf topraklan arasinda 6nceden
kararlattirtlan noktalarda indirilip bindirilebilen ve ulusal tarife ve fivatlara gcte
belirli bir hattaki volcu tqtmasim.

"Dofenli transit otobias servisi" terimi, bir Akit Taraf filkesinde ba~layan
ve diger Akit Taraf tlkesini yolcu indirmeden ve bindirmedon gegen %e flilncf
alke topraklannda sona eren dOzenli servisini.

"Mekik Servisi" teimi. bir ve aynM kalki§ noklasindan, kal sitresine gore
(5nceden gruplandirilini yolcularin bir ve ayni .ere tainmai %c kah§ sfiresi
sonurda her bir grubun kalki noktasina getirilmesini tdi4 seyahati birlikte yapan
Nolcularm tuina birlikte geri dmnuek zA)undadir. ilk d6a(ln seyahati ile son gidil
sevahati bo olarak yapilir),

"Kapahl kapi servis" (turist tapiinaciii) terimi. hir veya ayw .olcu
grubunn, aracin kaylth oldugu Akit Taraf ttlkesindeki bir noktadan bir tur
Vcrtevesinde alinarak 9iuzergah fizerinde indirip bindirneden sbzkonusu Akit
Taraf alkesmdeki bir veya ayni ,an noktasina geri gelirilmesi §eklindeki volcu
ta~imacdzfrim,

"Transit tatinacilik" terimi. Akit Taratlardan birinin oilkesi uzerinden o
Akit Taraf topraklan drirndaki noktalar arasinda Napdan yolcu %e eya
taqtmacii~hni.

ifade eder.
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Madde 2

ANIA .1IN K 4PSA.4H4

I. Akit "'araflann taginacilannin ikamet ettikleri Akit Taraf ilkesinde
kayiti bulunan araqlar kullanlarak iki Akit Taaf arasinda veya uzerinden transit
olarak, bu Anla~ma hakirnlerine Ocre karayolu taimacib t faaliyetinde
buluannalara izin verilecektir.

2.Buna betmer olarak. bu Anla~mada bdirtilen ko~ullar altnda i
lkeiere veya l'Oict filkelerden fa~imacilik (O gen ta miniuk) faali.etlrine Ne

bol araylann giri4lerine izin verilcccktir.

3. Bu Anfainanin hibir htlkmn Akit Taralarin tailnacdanna diger Akit
Taraf flkesindeki iki nokia arasinda tap;;nacdlk (kabotaj) hakki tanimaz.

4. Akit l'aratlardan her biri. bu Atainma hokoniferine u vgun olarak diger
Akil Tarar voculart. bunlann kiisel qyaslan, ticari e~ya ve taqtlanna transit
gci hakkt tanivacakltr.

5. Her bit Akit Taraf kendi ulusal mevzuat geregince. diger Akit raraf
ta,inacilarinin ka dikhhk ilkesi uvarnca bfiro aqmasma izin verecektir.

Bit iminaci diger Akit I araf .ilkesinde sevahat acentasm olarak faaliet
gostemievecektir.

Madde 3

1'L US AR tS 7."T KU I I. I L 4R

Akit Tarallar uluslarfistu kuruluIlarla inzvAami§ olduklan s6zlqmelierden
veya ALit Taraflardan birinin bunlardaki atveliginden do~an .tak imlkidlkriiii
yerine getireceklerdir.
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R Y'OM€ I, ITA$ CILld1

Madde 4

DOZEN iSERWISLER

1. Akit Taraflar arasinda vo',a Ozerlerinden yapilacak dazenli servislere.
Her iki Tarafin yetkili idarcierince kar~ilikhlik ilkesi uyarnca izin %ciileccktir.

2. Her Alit Taraf gazergahlamin kendi toprakiarinda kalan b~ltmO iKin izin
beigesi vereceklerdir.

3. Yetkili idareler, izin belgelerinin geqerlilik soresi. seris sikhi. tarifeleri
ve acretleri gibi kopullan yarnda la wir n etkin olarak yapilmasi igin gerekli
diger konulan ortaklap saptayaeaklardir.

4. Izin belgesi bavurulan. araglarin kaythli oidugti Akit Tarafin yetkili
idaresine kabul veva reddedilmek atere yapitacaktir. Bawurunti ,apiddli
Netkili idarcnin servisin tesisi Ichinde karat ,.niast haliade bu kararin tetkiki ve
olunilu gTrAmesi duirumunda izin belgesinin verilinesini saglaniak azere diger
Akir Tarafin yetkili idaresine g6ndcrecektir.

5. Bapvuru, tarifllcr, Ocret listeleri, g-zergahlar. senristerin ba§lana
tarihieri ve vapdacaklan sore gibi gerekli batn verilerle desteklenecek, aneak
yetkili idareler gerekli g(rebilecekleri ek bilgiler de iste'ebileceklerdir.

Madde 5

MEKIK SERI 'iSLER

I. Onceden olu§turuttrI yolcu gruplarmin belli bit hareket noktasindan
ainarak avrn varit noktasina geri g6tOriilmcsine mekik ser'is denir.

Varir noklasina getirilen her volcu grubu daha sonra aynv noktaya geri
gi1irfecektir.

2. Yolcular. servis boyunca indirilip bindirileinez.
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3. il d6nO§ servisi ile son d~nO4 scrvisi bo§ yaplacakthr.

Bluntnla beraber. volcu ta4imacifigi her iki Akilt lalin vetkili idareleri
tarafindan izin verilmesi halinde;

- Bu maddenin birinci paragrafinda yer alan likOmlere bakilmaksizin.
yolcularin d6n i seyahatini baqka bir grupla vapmalari:

- Bu niaddenin ikinci paragrafinda yer alan hokilmlere bakilnaksizin.
volculann sevahat suresince indirilip bindirilmesi;

- Bu maddenin fincdi paragrafinda ye alan hilkfimlere bakilmaksizin ilk
gidi. ve son diinfi scyahatinin bo olarak yapinusl;

durumunda mckik sun'is sayflabilir.

4. Hu servisler onceden almacak iinlere tabidir. lzin belaesi tcmin
proscdird kopul ve esaslan 18. maddede belirtilen Ortak Kornite tarafindan
belirlenir.

Madde 6

ARIZI SERI'ISLER-TA-LIMLIR

1. Anzi servisler. drdunca maddedeki dozenli ve be~inci maddedeki

mekik scrvis taninilannin diprida kalan servislerdir.

Anzi senisler:

a) Avn yolcu grubunu baton seyahat boyunca taqi.'an ve kalki noktasina
geri getiren bit aragla yapilan kapah kapi tulan gibi servisleri.

b) Gidi yolculuu dolu, dOna4 yolcultu bo§ olarak yapilan servisleri.

c) Diger bflon servisleri.

kapsar.

2. Bir Akit "al'f yetkili idaresince bit mitafiyet taninmadikpa anzi
servisler sirasinda giizergah i1zerinde volct alimp birakilamna.
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3. H3u sen-isler arizi servis 6zeligini kaybctmcksizin belli araliklarha
',aplabflir.

tA'fadde 7

IRIZI SERI !SLER-IZLV BELGELEP

I. Altinc maddenin birinci fikrasinin (a) ve (b) beadlcrindc bahsedilen we
bir Akit Tarafin Olkesinde ka ith araglarla yapilan anzi scrvisler dier Akir
Tarafin Olkesindc tagimacilik yapmak iiin izin belgesine ihliyaq
gostemievecektir.

2. Altinci maddenin birinci fikrasinin (c) bendinde hahsedilen ve bir Akit
Tarafin Olkesinde ka~ith ara~larla .apilan anii ervislcr gidi§ senisinin bo4
olarak yapilimast. yolculann ayrni roktadan ahurnast ve aa~idaki kouilara
u. ulmasi halinde diker Ait Tarafin Olkesinde ta4iniaeihk vapinak lin i/in
belgesine ihtiVac gstermeyecektir;

a) Alitacaklari ve divan 9rkw-ilacaklarl diger Akit "'arafin alkesine
ula~trrmadan once tatima sdzle~mesiye olu~turulan bir grup meydana
getirmeleri.

b) Sadece bu seyahat iqin bir araya getiritmeaii bir grup olugtumialan.
dier Akit Tarafin alkesine seyahat masraflan daret sahibi ki i ve kurulu
taratindan kar~tlanmast vt daha sonra aracin ka\ith oldutgu Akit Tarafa geri
aoitfrilmesi.

3. Yukarndaki ikinci fikra koullanna tyinaxan an/j %ervisler igin i/in
belgesi gereklidir. Bu izin belgesi senislein topraklari azerinde vapildri Akit
Tarafin ulisal inezuatina tabi olacaktir.

4. Onsekizinci maddede belirtilen Ortak Komite izin belgesi ahnniasi i in
gerekli kouillan tesbit edecek ve diger yolcu ta~tmaciligi hizmetlerine muafivet
saglanmasinz kararlatirabilecektir.
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.ladde 8

DJ6ER SERJ ISLUR

1. Be.jinci ve yedinci maddeler geregince hizmet veren ta imacilar.
ara~lannda usulune uygun olarak dazenlenrnii ve yelkili gOrmrfk makanilannin
mfitrttni ta iyau yolcu listesini de kapsayan .vol kaidii bulunduracaldardir.

2. Yol kagidi ilgili makamilar tarafindan dazenlenip verildigi servisin sona
ernesine kadar arata bulundtulacaktir.

3. Bo ikai4 sevahafierini de kapsayan ve vedinci maddede befirtilen
servislerde vol kagidi ile birlikle aagidaki ewrak da arata bulundurulmalidir:

- Yukandaki ikinci fikranm (a) bendinde bahsedilen hallerde ta~ima
stzie~mesinini veva s"Aepmeyle ilgili temel bilgileri kapsayan ve 6zellikle de imza
yei ve lkesi ile tafihini. volculann ahnaraklan ilke ve yer ile lanhi ve varq
alkesi ve yerni blirten belgenin bir Orneai:

- Yukanda ikinci tikrain (b) bendinde bahsedilen hallerde yazih davetive.

C E}Ii TIVlJ,4CII IGi

Madde 9

SERBESTLE.$TIjR1L$ T451114

Akit Taraflarin Alkcleri arasinda ve tizerinden transit e ya ta~nnacilgi
aagida belirtilen hailler di inda kota esina gore verilecck izin belclerine
baglidir.

a) Ozellikle bu aaq iqin imal ediltni§ araglarta cenaze taqtnmast.
b) Tivatro gastefnleri iin dekor malzemcsi tainniasi,
c) Ntizik, sinema ve folklor g~sterileritne ve spor yaripialanna ait

malzenienin, televizon ve radyo yayilanna ait ka.xlt cihaz.lan ilc sirk
malzemesinin ve hayvanlarinin tasinmasi,

d) Sanat eserlerinin tapmnasi
e) Kesim hayvanlarnin di§indaki ha.vvavlann tainmasi.
I') Bozulrnu ve.sa hasara tarami, araglarin tapimasi.
g) Posta taiialari,
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h) Hava ta§una gflierga laruin de~i~tirilnic.i halinde hava limanlarndal
an/i olarak eya talinmnsi.

i) Dogal felaketlerde insani vardmi malzemesi taimma.si
j)I-uar ie serpi malzeniesi tainmiast,
k) Oreticilenn kendi hesaplanna vaphiklan tapiacilik,
1) Toplam azami 4irliklan r6mork dahil 6 tonu ve toplam net yflk

agirhklart r6niork dahil 3.5 tunu amavan ticari motorlu araglarla vapilan
ta4miacilik hizmetleri.

Bunlar dc mda kalan haller hakkinda Ortak Komite tarafindan karat
ahnacaktir.

Madde 10

IiWN RELGELERi

I- Di~er Akit Taraftan (vel bir izin belgesi alaiiadtkya bir Akit 'farala alt
tuiiact di.er Akit Tarafin filkesinden dnc ulkeicre eA= ya taamaL

2- Bir Akit Tarafin Olkesinde kaith bit araq diAer Akit 'I araf (ilkesinden.
bu amaila 6zel bit izin belgesi aladikya, u Olkee girip kendi Uilkesine veva
oiqfncft (lkelere d6nts ytOkUI alamaz

3-Akit Tarallardan biritide kaytth bir araq, dier Akit Tarafa eya teslim
ettikten sonra kendi a1kesi irin d6no yGLkt alabilir.

4- 'JOnci tlkelerden ic,'v\ya tdkelerc iki tarai ta ;inacjljk (O gen
lafmncdhk) veva transit tamiacthk itin izin belgeleri aracn kayth oldugu
ilkenin .etkili idaresi tarafindan verilir.

5- bin bekesi verilmesini kolaylapnrmak igin. Akit Taratlann vctkili
idarcleri bir aynm yapilmaksmin ikili. itygen ,e transit tamuacilik i;in
kar dikhhk esasina gore ozerindu mutabik kahnacak sa~zda bo izin belgebi eal
edeceklerdir.

6- lzin belgcleri bir viI sfreyle gegerli olacak ve gelecek 'iin belgeleri
Ka' im ayi i~inde teati edilecektir. hibtiyaq duvulabilecek ilave izin belgelen Akit
Tarallar arasmda kar.ihklhhk esasma gOre teati edilecektir.

7- l/in belgeleri Akit Taratlann 'lkelenne bir gidit donat§ Neya transit
servisi ve verildikleri arg igin geqerli olacak ve sadece o taimacm tarafindan
devredilmeksizin kultanlacakttr.
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8- Akit Taraflarca verilecek izin belgelerinin sayisi on s.kizinci maddede
bahsedifen Ortak Koimite taraindan her iki Akit Tarafin ihtivaylan gfinnde
bulundurularak belirlenecektir.

9- lzin belgeleri dairna araqlarda bulundurulacak ve yetkili kontrol
makanilarnin her talebinde gasterilecektir.

10- Aym allkenin bozulmu§ bir ta~itnin yerine ikanme edilmek 0z7crc. diger
Akit Taraf olkesine bo* bir aracim Sirmesine. onsekijnci maddede bahsediJen
Ortak Komite tarafiiidan verilecek izin belgelerine istinaden musaade edilecektir.

Madde II

TEHLIKELiE$YA

Akit Taraflardan birinin alkesine veya fllkesi uzerinden transit olarak
tehlikeli e5aamn tainmasina ait Wrtlar sdzkonusu Akit Tarafin ulusal me,,yuatl
tarafindan belirlenecektir.

Madde 12

CF$ITU HOKUAILFR

I- Akit Taratlar yolcu ve e~ya ta~tmaciliginda gonrok ve diger
formalitelerin manmkan oldudu kadar kolaylatrilmast, basitle;tirilmesi ve
hdijandirilmasi igin gerekli grlrdtlklcri botain tedbirleri alacaklardir.

2- Bu Anla.maa gore uluslararasi eya tapimacibA TIR Karnelerine
ve'veva ulusal kanun veya nizamlara gore "Uluslararasi E~ya Tapriacilll
Szlepiesi" hakfimilerine tabi olacaktr.

3- Ara~lann standart depolanndaki akarakit gonirik %ergisi ile dier
ver2i ve resimlerden muaf olacaktir. Standarl yakit deposu. aracm imal eden
fabrikann araca ko.vdat, depodur.

4- Bir aracin tamiri arnacvla diger itlkeye gturfflen yedek parpalar, her
tOrlu vergi ve hargtan muaf tutulacaktir. Degi.5tirilen yedck paralar imha veva
yeniden ihra9 edilecektir.
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*tadde 13

ULSAL KANUVL4k4 UIMA

Bu anla~maya g6re. ta~imaeihk hizmelleri vapan ta§imacar ve islihdam
ettiklei personel. bulunduklan Akit Taraf atkcsinde varirltkteki karayolu
ta.izmacIid kanin ve nie'Ltiatina uyacak ve her Wrl ihiallerden sorumlu
ulacaktir.

Ta.irmaciIk hizmetle6i izin belgelerinde belirtilkn koullara g6rc
yapdacaktir.

Madde 14

AR 4AGIRLI iE BO T"LV RI

I. Aralarm asirik ie byutlar bakiiuindan Akit Taraflardanl her bii diger
Ak it 'arafin alkesinde kaytli olan araslara kendi olkesinde kavith bulunan
aralar i~in uygulanandan daha snirlaN ici rrltar koyamavacaklardr

2. Herhangi bir aracin yoklt veya yik'stiz olarak agrlig veya boyutlartrnn
diger Akit Tarafin alkesinde mosaade edilen azami sinirlan a inasi halinde. bu
aracin e~ya ta~imasi yopmasita ilgili Akit Tarafin yetkili makamindan 6zel bir
izin belgesi verilmesi kopuluyla ntsaade edilecek ve taimaci s6zkonusu izin
belgesinde belirtilen kopillara uyinakla sorrunlu olauakhr.

Madde IS

ANIA. M4 Hf'KC fIERJ.%IIHL4Lj

I. Akit Taraflann yetkili idareleri, taptuacilann bu AnIagma hOkthlilerine
uymalarim saglavacaklar ve bu amagla yapdan thlaller ile uygulanan vaptinmar
hakkinda bilgi teati edeceklerdir.

2. Akit Taratlar uygulanabilir kmnunlan ve me,7atlan gereg-ince.
yapilacak cezai takibata ilave olarak apOidaki vaptinmlan da tuypulama hakkina
sahip olacaklardtr:

- thiarlarda buluninak,
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-Yukanda bahlsdilen yaptwimi tektif eden Akit Tarafin alkcsinde ikinci
maddede belirtilen ta imacibk faalivetlerinin VuyInmansmi geqici veva sfirckli
olarak. kismen veya Lauiamen yasaklamak.

3. Ru maddenin ikinci bendi hukiutileri gere.ince yaptnm uygulayan Akil
Tarafin yetkili idaresi durumu vaptrirm 6tereu Akit Tarafi vetLkili idaresine
bildirecektir.

Afadde 16

I TRGi JJ1JXKLERI

Her Akit Tara diger Akit Taralin illkesine ve'veya likesi ozerinden
transit gcen araqhrma smnrsiz ginrak vereileri de dahil her tlirlU ithalat eva
ihracat vergi veya acretlerini a~agidaki hailer dipida ykleyemcveceklerdir:

a) Ayncalk 'apilmaksizin karayolz vc kLtprfi geyi§ ucretlen ibi karavoih
Fcbekesi altyaptsim kullanmia .icretleri.

b) Trwnsit ta.imacilik halinde karavolu yollannin bakimi. koruniasi ve
idaresine ait Lcretler,

c) Araglarin a~rligi, boyutlan veva vk U Akit Tarallarn ulusal
mexwuatnda befirtilen smirlan a~tlgl takdirde alman ocretler.

Akit Tarallarin topraklan tizerinden transit tapmnalar, karuihkhhuk esasma
gore yukardaki (b) paragrafituda belirtilen (tcretlerden mtuftutulabilir.

Madde 17

JETKIJ ,fAK4,11R

I. Her bir Akit Tarf kendi olkclerinde bu Anla~umada belirtile ledhirleri
almak vaninda kararlatrinhm§ hususlarda bilgi %e istatistik teatisinde bulunmak

wzere yetkili idareler atayacdaiardir. Akit Taraflar. bu gorcvleri yapmak Uzere
atadiklan yetkili idarelkrin isirn ve adreslerini diier Akil Tarafa hildireceklerdir.

2. Bu maddenin birinci fikrasmda befirtilen yetkili idareler. verili iinn
belgelri ye yapilan turiatmlk hususunda periyodik olarak bilgi teatsinde
bulunacaklardir.
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Madde 18

OR TA K KOJIITE

1. Akit 'raraflar bu Anlatnia h0kFmlerinin uygulaninasin ilamak uero
bir Orlak Koinite olutfuracaklardir.

2. Bu Konite. Akit Taraflarm talebi Gzriiie sirayla birbirlerinin alkesinde
toplanacakir.

3. Ortak Komite bu Anlamanin herhangi bir maddesinin tadilini tcklif
edbhiecek ve tadilati onay iiv .eikili idarelere sunacaktir.

Iadde 19

VURRLUGOE GIE I E StRE

1. Akit Tarafla' birbirhurine bu AnIamanin ywrirlfii e airinesi iyin gerekhi
anavasal ko*ulan yerine getirdikicrin diplornalik kanallardan teati edilecek
notalarla bildireceklerdir.

2. Bu Ana~nia. hirinci fikrada belirtilen notlardan sontincusuunI aindigi
larihten Iihbaren % firbrhite girecektir.

3. Bu AnIapna, Akit Taraflardan birinin diplomatik kanallardan fesih
ihbarnida bilunrnadi i siece ybrrlkjkte katacaktir. Bu son durumda. diger Akit
Tarafin bildiriminden alti ay sonva AnIa~ma swona erexktir.

Bu Anla~ina her ud nietinde ayni derecede geqerli olniak iOzere [Rirkqe.
ispanyoca ve Ingilizce dillcrinde dfazenlenni4 olup. \urumnunda bit farkilik
olmasi halinde tnailizce metne ifibar edilecektir.

Madrid' de duzenlenistir 3 Mart 1998

ISPANYA KRALLII TORKIYE CUMHURIYr Ti
ADINA ADINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE

TURQUE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Turquie d6sign~s ci-apr~s par les "parties
contractantes",

D~sireux de d~velopper et d'am~liorer le transport routier de voyageurs et de marchan-
dises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. Dffinitions

Au sens du present accord :

a) Le terme "transporteur" s'entend de toute personne physique ou morale qui dans le
Royaume d'Espagne ou en r~publique de Turquie, est autoris~e, en conformit6 avec la leg-
islation nationale, A se livrer au transport international routier de voyageurs t de marchan-
dises;

b) L'expression "vhicule de transport de voyageurs" s'entend de tout v~hicule A pro-
pulsion m~canique qui

-est construit ou adapt6 pour servir au transport routier de voyageurs et est employ& A
cette fin ;

-compte plus de neuf places assisses, y compris le si&ge de conducteur;

-est administr6 dans le territoire de Fun des parties contractantes

-est import: temporairement dans le territoire de l'une ou lautre des parties contracta-
ntes aux fins du transport international des voyageurs vers ce territoire, en provenance de
ce territoire, ou en transit A travers ce territoire ;

c) L'expression "vhicule de transport de marchandises" s'entend de tout v~hicule ou
d'une combinaison de v~hicules A propulsion m~canique qui :

-est exclusivement construit ou adapt& pour servir au transport routier de marchandises
et est employ& A cette fin ;

-est immatricul& dans le territoire d'une des parties contractantes, dont au moins le
v6hicule tracteur est immatricul& dans l'une des parties contractantes ;

-est import6 temporairement dans le territoire de lautre partie contractante pour assur-
er le transport routier de marchandises entre les deux pays ou en transit A travers leur terri-
toire respectif.

L'expression "autorisation" signifie les autorisations d6livr6es pour un v6hicule de
transport routier immatricul6 dans l'une des parties contractantes par lautre partie contrac-
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tante afin de permettre au v6hicule d'entrer, de sortir ou de voyager sur le territoire ainsi que
tout autre permis mentionn6 dans le pr6sent accord.

L'expression "quota" signifie le nombre de permis dM1ivr6s annuellement par les au-
torit6s comptentes de chaque partie contractante.

L'expression "service r6gulier par autocar d6signe le transport de passagers entre le ter-
ritoire des deux parties contractantes sur un parcours d6fini, conform6ment aux horaires et
aux tarifs internes; les passagers ayant la possibilit6 de monter ou de descendre A des points
dtermin6s A lavance.

L'expression "service r6gulier de transit par autocar" d6signe un service r6gulier par
autocar qui commence sur le territoire de lune des parties contractantes pour se terminer
sur le territoire d'un pays tiers, en traversant le territoire de l'autre partie sans y embarquer
ni d6barquer de passagers.

L'expression "service de navette" d6signe le transport international organis6 de voy-
ageurs group~s A l'avance selon la dur~e de leur s~jour, d'un seul et mme point de d6part A
destination d'un seul et mme point, et le transport de retour de ces voyageurs A leur point
de d6part, A la fin du s6jour fix6 A lavance. (Les passagers constitu6s en un seul groupe
doivent retourner ensemble A leur point de d6part. Le premier retour au point de d6part ainsi
que le dernier voyage du v~hicule au point de destination doivent tre effectu6s A vide.)

L'expression "circuits A portes ferm6es" (circuit touristique) d6signe le transport inter-
national d'un seul et mme groupe de voyageurs A bord d'un seul et m~me v~hicule, sans
charger ni d6poser de voyageurs, d'un lieu d'embarquement situ6 sur le territoire de l'une
des parties contractantes o6f le v~hicule est immatriculk et prenant fin sur le territoire de la
mme partie contractante.

L'expression "transport en transit" d6signe le transport de voyageurs ou de marchan-
dises au travers du territoire de lune des parties contractantes entre des points de d6part et
de destination situ6s en dehors du territoire de cette partie contractante.

Article 2. Champ d'application

1. Les transporteurs des parties contractantes employant des v6hicules immatricul6s
dans le territoire de la partie contractante dans laquelle ils ont leur siege sont autoris6s A
entreprendre pour le compte d'autrui ou pour leur propre compte, des op6rations de trans-
port routier international entre le territoire des deux parties contractantes et en transit, con-
form6ment aux d6cisions d6finies dans le present accord.

2. Sont 6galement autoris6es, sous r6serve des conditions d6finies dans le pr6sent ac-
cord, les operations de transport A destination ou en provenance de pays tiers (transport tri-
angulaire) ainsi que des entr6es sans charge (entr6es & vide).

3. Aucune disposition du pr6sent accord ne peut tre interpr6t6e comme autorisant les
transporteurs d'une des parties contractantes A effectuer des services de transport entre deux
points du territoire de lautre partie contractante (cabotage).

4. Chacune des parties contractantes, conform6ment aux dispositions du present ac-
cord, devra reconnaitre le droit de transit des passagers, de leurs effets personnels, des
marchandises et des v6hicules de I'autre partie contractante.
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5. Sous r6serve de leur 16gislation interne, chacune des parties contractantes peut au-
toriser les transporteurs de l'autre partie contractante A ouvrir des bureaux sur son territoire
sur une base mutuelle.

Le transporteur ne doit pas se comporter pas comme une agence de voyage sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante.

Article 3. Organisations supranationales

Les deux parties contractantes s'acquitteront de leurs obligations et respecteront les
droits de tout accord sign& avec les organisations supranationales ou avec celles dont l'une
des parties contractantes est membre.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4. Services r~guliers

1. Les services r6guliers entre les territoires des deux parties contractantes ou en transit
A travers lesdits territoires sont approuv6s d'un commun accord par les autorit6s des parties
contractantes sur la base du principe de la r6ciprocit6.

2. Chaque autorit6 comptente d61ivre 'autorisation correspondant A la section de lit-
in~raire qui traverse son territoire.

3. les autorit6s comp6tentes fixent d'un commun accord les conditions de l'Ntablisse-
ment de l'autorisation A savoir sa dur~e, la fr6quence des services, les horaires et les tarifs
ainsi que toute information qui peut &re n6cessaire A un fonctionnement efficace des ser-
vices de transport.

4. La demande d'autorisation doit &tre adress6e A I'autorit6 comp~tente du pays o6 le
v~hicule est immatricul6 qui peut soit I'accepter soit la refuser. Si elle laccepte, elle doit en
informer l'autorit6 comptente de I'autre partie pour examen et d6livrance de I'autorisation.

5. La demande doit 8tre accompagn&e de documents contenant tous les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et itin6raires proposes, p6riode de I'ann6e au cours de laquelle
le service est propos6, date du d6but du service. Les autorit6s comp~tentes peuvent en outre
demander si elles le jugent n6cessaires que d'autres renseignements leurs soient communi-
ques.

Article 5. Services en navette

1. On entend par "services en navette" le transport aller-retour de groupes de voyageurs
constitu6s A l'avance et qui sont transport~s d'un point de depart A un point de destination.
Lesdits groupes de voyageurs ayant fait le voyage aller, retournent A leur point de depart.

2. Les voyageurs ne peuvent ni &re embarqu~s ni d~pos~s en cours de route.

3. Le premier retour au point de depart ainsi que le dernier voyage du v~hicule au point
destination doivent &re effectu~s A vide. Toutefois, un transport de voyageur peut 8tre con-
sidr6 comme un service en navette si les autorit~s comp~tentes des deux parties autorisent:



Volume 2209, 1-39258

-les voyageurs A effectuer leur voyage retour avec un autre groupe nonobstant les dis-
positions figurant au paragraphe I du present article ;

-les voyageurs A embarquer ou d d~barquer au cours du voyage nonobstant les dispo-
sitions figurant au paragraphe 2 du present article ;

-que le premier voyage soit fait au point de destination et le dernier voyage au point de
depart nonobstant les dispositions figurant au paragraphe 3 du present article.

4. Ces services sont soumis A des autorisations pr~alables. La procedure et les condi-
tions exig~es pour obtenir une autorisation doivent 8tre accept~s par la commission mixte
mentionn~e A larticle 18.

Article 6. Services occasionnels- Dffinitions

1. On entend par services occasionnels des services qui ne correspondent ni A la d~fi-
nition des services r~guliers au terme de Particle 4 ni au terme de service en navette de Par-
ticle 5.

Les services occasionnels comprennent

a) les circuits A portes form~es, signifiant des services effectu~s par un v~hicule qui
transporte le mme groupe de voyageurs d'un point de depart et le ram~ne au mme point
de depart ;

b) le d6part vers un point de destination avec des voyageurs et le retour A vide;

c) Tout autre service.

2. A moins qu'une exception soit faite par les autorit~s comp~tentes de la partie con-
tractante, aucun passager ne sera embarqu6 ou d~pos6 sur un parcours pendant le service
occasionnel.

3. Ces voyages peuvent tre effectu~s A une certaine fr~quence sans perdre leur car-
act~re occasionnel.

Article 7. Services occasionnels- Autorisations

1. Les services occasionnels, mentionn~s aux sections a et b du point 1 de larticle 6,
utilisant des v~hicules immatricul~s dans le territoire de l'une des parties contractantes,
n'exigent pas de permis de transport sur le territoire de l'autre partie contractante.

2. Les services occasionnels, mentionn6s A la section c du point 1 de larticle 6, util-
isant des v~hicules immatriculs dans le territoire de l'une des parties contractantes, n'exi-
gent pas de permis de transport sur le territoire de l'autre partie contractante dans la mesure
que le voyage aller est effectu6 A vide, que les passagers sont embarqu~s d la mame place
et rapondent au moins A l'une des conditions suivantes :

a) Ils constituent un groupe constitu& selon un contrat de transport sign6 avant leur ar-
rivae sur le territoire de lautre partie contractante lorsqu'ils sont embarquas et transportas
en dehors du territoire ;

b) Ils constituent un groupe homogane qui n'a pas W constitu& uniquement pour le
voyage et qu'ils sont invitas A voyager sur le territoire de lautre partie contractante et que
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les frais de voyage sont A la charge de la personne qui les a invit6s. Le groupe doit 8tre ra-
men& apr~s sur le territoire de la partie contractante oO le v~hicule est enregistr&.

3. Les services occasionnels qui ne r6pondent pas aux conditions mentionn6es au para-
graphe 2 ci-dessus doivent avoir une autorisation ; cette autorisation doit ftre conforma aux
lois et aux r~glements nationaux de la partie contractante sur le territoire de laquelle les ser-
vices sont effectu6s.

4. La Commission mixte mentionn~e article 18 d6finit les conditions n6cessaires A
l'obtention de lautorisation et peut accepter des exemptions pour d'autres services de trans-
port de passagers.

Article 8. Autres services

1. Les transporteurs qui exploitent des services au titre des articles 5 et 7 doivent avoir
une lettre de transport dfiment remplie de leur v6hicule contenant la liste des passagers ;
cette lettre doit 8tre sign6e par le transporteur et avoir le tampon de l'autorit6 douani~re
comptente.

2. La lettre de transport doit 8tre d6livr6e par l'autorit6 comptente concern6e et tre
gard6e A bord du v6hicule pendant toute la dur6e du voyage pour laquelle elle a 6t6 d6livr6e.

Les transporteurs sont responsables de l'authenticit& de la lette de transport qui devra
tre pr6sent6e dbs que I'autorit6 comp6tente de contr6le lexigera.

3. Dans le cas de trajets incluant des voyages A destination A vide, la lettre de transport
doit 8tre accompagn6e, conform6ment A Particle 7 des documents suivants :

-dans les cas pr6vus par la section a du point 2, la copie du contrat ou tout autre docu-
ment contenant des informations de base sur le contrat, notamment, le lieu, le pays, la date
de signature ; le lieu, le pays et la date d'embarquement des passagers, le lieu et le pays de
destination ;

-dans les cas pr~vus par la section b du point 2, l'invitation 6crite.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9. Transport lib~ralis6

Le transport de marchandises entre le territoire des parties contractantes et au travers
de ces territoires doit faire lobjet d'une autorisation pr6alable et doit 8tre soumis au contin-
gentement, saufdans les cas 6nonc6s ci-dessous :

a) transport des d6pouilles mortelles notamment au moyen de v6hicules congus A cette
fin,

b) transport de marchandises d6coratives destin~es A des repr6sentations th6dtrales,

c) transport de biens, mat6riels et animaux destin6s A des repr6sentations musicales et
cin6matographiques, A des criques et troupes folkloriques, A des activit~s sportives et A l'en-
registrement de programmes t616vis6s et radiophoniques,

d) transport d' oeuvres d'art,
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e) transport d'animaux non-destines A l'abattage,

f) transport de v~hicules endommag~s ou hors d'usage,

g) transports postaux

h) transport occasionnel de cargaisons a~riennes A destination ou A partir des aroports
quand les services a~riens doivent modifier leur itin~raire,

i) transport de secours humanitaire en cas de catastrophe,

j) transport de materiel destin6 A des foires ou A des expositions,

k) transport de marchandises par les producteurs A leur propre compte,

1) services de transport assures par des v~hicules A moteurs commerciaux dont le poids
total ne d~passe pas 6 tonnes, y compris la remorque , ou dont la charge utile ne d~passe
pas 35 tonnes, y compris la remorque.

Autres transports dont dcidera la Commission mixte par voie d'accord mutuel.

Article 10. Autorisations

1. A moins qu'une autorisation sp~ciale soit obtenue de l'autorit6 comptente de lautre
partie contractante, le transporteur d'une des parties contractantes ne peut transporter des
marchandises A partir du territoire de l'autre partie contractante vers un pays tiers.

2. Un v~hicule vide immatricul6 dans une des parties contractantes ne peut p~n&trer sur
le territoire de lautre partie contractante pour embarquer des marchandises A destination de
son pays ou d'un pays tiers sans qu'un permis special n'ait W d~livr6 A cet effet.

3. Un v~hicule immatricul& sur le territoire d'une partie contractante peut, charger une
cargaison de retour A destination de son pays apr s avoir livr6 des marchandises A rautre
partie contractante.

4. Les autorisations pour des transports bilatraux et de transit A partir ou A destination
de pays tiers (transport triangulaire) doivent 8tre dMlivr~es par les autorit~s comptentes du
pays oii le v~hicule est immatricul&.

5. Afin de faciliter la d~livrance des autorisations, les autorit~s comp~tentes des parties
contractantes doivent 6changer un num~ro convenu de formulaires vierges qui pourra &re
utilis6 pour des transports bilat~raux, triangulaires et (en transit), conform~ment au principe
de la r~ciprocit&

6. Les autorisations sont valables pour un an et les autorisations pour lann~e suivante
sont 6chang~es en novembre de chaque annie. Des autorisations supplmentaires seront
&chang~es dans le cas o6 cet 6change est n~cessaire pour r~pondre, sur une base mutuelle
aux exigences des parties contractantes.

7. L'autorisation est valable pour un voyage aller-retour A travers le territoire des par-
ties contractantes. Elle est 6galement valable pour un seul v~hicule et uniquement pour le
transporteur concem6 et n'est pas transferable.

8. La dcision concemant le nombre d'autorisations qui seront d~livr~es par les parties
contractantes sera prise par la Commission mixte mentionn~e A l'article 18 qui tiendra
compte des besoins des deux parties contractantes.
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9. Les autorisations doivent 8tre garddes A bord des vdhicules et &re prdsentdes A la de-
mande des responsables de linspection autorisds.

10; L'entrde d'un vdhicule vide sur le territoire de rautre partie contractante afin de
remplacer un vdhicule de la mame nationalit& qui est tombae en panne ne peut s'effectuer
que selon les termes d'une autorisation qui sera dafinie par la Commission mixte mention-
ne A larticle 18

Article 11. Marchandises dangereuses

Le transport ou le transit de marchandises dangereuses sur le territoire de rune ou l'au-
tre des parties contractantes devra 8tre effectua sous raserve de la lagislation nationale des
parties.

Article 12. Dispositions diverses

1. Les parties contractantes prendront toutes les mesures qu'elles estiment nacessaires
pour faciliter, simplifier, et accalarer dans toute la mesure du possible les formalitas de
douane et autres relatives au transport de voyageurs et de marchandises.

2. Le transport routier international de marchandises effectua conformdment aux dis-
positions du prasent accord est soumis aux conditions pravues par la Convention douaniare
relative au transport international de marchandises sous couvert de camets TIR et aux dis-
positions lagislatives et raglementaires nationales.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine des vahicules est exonar6 des droits
de douane et autres taxes et redevances. Le raservoir d'origine est le r6servoir installa par
le constructeur du vahicule.

4. Les piaces de rechange importaes sur le territoire de l'une des parties contractantes
pour raparer des vahicules endommagas sont exonaraes de taxes ou de redevances
douaniares . Les pikces remplacaes sont raexportaes ou datruites.

Article 13. Respect de la lgislation nationale

Les transporteurs et leur personnel engagas dans des activitas de transport conform6-
ment au prasent accord doivent respecter les lois et les raglements relatifs au transport routi-
er et A la circulation routiare en vigueur sur le territoire de lautre partie contractante et sont
responsables de toute violation de ces lois et raglements.

Les activitas de transport doivent s'effectuer selon les dispositions des autorisations.

Article 14. Poids et dimensions des vhicules

1. En ce qui conceme le poids et les dimensions des vahicules, chacune des parties con-
tractantes s'engage A ne pas soumettre les vahicules immatriculas chez lautre partie con-
tractante A des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose A ses propres v6hicules.

2. Si le poids ou les dimensions des vahicules utilisas, qu'ils soient vides ou chargas,
dapassent les limites admises sur Ie territoire de lune ou l'autre des parties contractantes,
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lesdits v6hicules ne pourront transporter des marchandises que si une autorisation sp6ciale
a t& obtenue de l'autorit6 comp~tente de la partie contractante.

Le transporteur doit respecter les crit~res sp6cifi6s dans ladite autorisation

Article 15. Violations de l'accord

1. Les autorit6s comp~tentes des parties contractantes doivent s'assurer que les dispo-
sitions du pr6sent accord sont respect6es par les transporteurs et A cet effet doivent &changer
des informations sur les violations commises et les sanctions propos6es ;

2. Outre les proc6dures p~nales applicables selon leurs lois et leurs r~glements, les par-
ties contractantes peuvent imposer les sanctions suivantes

-Adresser un avertissement ;

-Suspendre temporairement ou d faqon permanente, partiellement ou totalement les
droits du transporteur de fournir des services confonn6ment A larticle 2, sur le territoire de
la partie contractante qui a propos6 la sanction.

3. Les autorit~s comptentes de la partie contractante qui a impos6 la sanction pr~vue
au point 2 du pr6sent article doit en informer les autorit6s comp~tentes de la partie contrac-
tante qui la impos~e.

Article 16. Dispositions fiscales

Les parties contractantes n'imposeront aucune taxe d limportation ou & lexportation ou
redevance douani~re sur les v~hicules des parties qui traversent leur territoire sauf :

a) les redevances pour l'utilisation du r6seau de l'infrastructure routi~re telles que les
p~ages de routes et de ponts sur la base du principe de la non-discrimination.

b) les redevances pour lentretien, la protection et l'administration des routes et le trans-
port dans le cas de transit.

c) les redevances qui sont applicables si le poids, les dimensions ou la charge du v6h-
icule d6passent les limites prescrites par la legislation de la partie contractante.

Le transport en transit autoris& sur les territoires des parties contractantes peut etre ex-
on6r6 sur une base r6ciproque des redevances stipul6es au paragraphe b ci-dessus.

Article 17. Autorits comp~tentes

1. Chaque partie contractante doit d6signer les autorit6s comptentes charg6es d'appli-
quer les dispositions du pr6sent accord sur leur territoire et d'6changer les informations et
les donn6es statistiques voulus ; les parties contractantes doivent se notifier le nor et
l'adresse des autorit6s comptentes charg6es d'ex~cuter les taches pr~vues ;

2. Les autorit~s mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article doivent &changer p6ri-
odiquement les renseignements relatifs aux autorisations accord~es et aux activit6s qui sont
men~es ;
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Article 18. Les Commissions mixtes

1. Les parties contractantes doivent 6tablir une commission mixte qui est dament
chargde de l'application des dispositions du present accord.

2. Cette commission se rdunira se rdunit A la demande des autoritds comptentes de
l'une des parties contractantes, A tour de r6le sur le territoire de chacune des parties contrac-
tantes.

3. La Commission peut recommander 'amendement de nimporte quel article de lac-
cord et le soumettre aux autoritds comptentes pour approbation.

Article 19. Entr~e et vigueur et dur~e

1; Les parties contractantes 6changeront des notes par voie diplomatique pour se noti-
fier mutuellement r'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour son
entree en vigueur.

2. Le present accord entrera en vigueur apr~s la reception de la demi~re note mention-
nde au paragraphe I du present article.

3. Le present accord reste en vigueur tant qu'il nest pas ddnonc6 par voie diplomatique
par une des parties contractantes. Dans ce cas, la ddnonciation de l'accord prendra effet six
mois apr~s sa notification A I'autre partie contractante.

Fait en trois exemplaires originaux en espagnol, turc et anglais, les trois textes faisant
foi ; en cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Fait A Madrid le 3 mars 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:

Pour ]a Rdpublique de Turquie:
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO entre el Relno de Espaila, denomlnado en Io sucesivo [a
Parte espafiola,

y

la Organizad6n de las Naciones UnIdas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, en Io sucesivo denominada UNESCO

CONSIDERANDO que la Convenci6n para la Proteccin del
Patrimonio Mundial, Cultural y Natural, adoptada por la Conferencia
General de la UNESCO en su XV1I sesl6n (16.11.1972), en adelante,
la Convencl6n sobre el Patrlmonlo Mundlal:

- regula la identiflcaci6n, protecd6n y presentaci6n de los
blenes culturales y naturales de excepcional valor universal, asi como
su inscrlpci6n en la Lista del Patrimonio Mundlal,

- establece un sistema mediante el cual los Estados Partes
cooperan para proteger, conservar y presentar dicho patrImonio,
basdndose en la solidaridad internacional, sin perjuicio de la
soberania del Estado en que se encuentre emplazado el mismo,

- y crea el Fondo del Patrimonio Mundial con contribuciones de
los Estados Partes y otras fuentes,

CONSIDERANDO que la Convencl6n sobre el Patrlmonilo Mundial
establece ]a elecci6n de un Comit4 del Patrlmonio Mundial para
dirigir la aplicacl6n de [a Convencl6n asi como el gasto del Fondo del
Patrimonio Mundial en nombre de los Estados Parte, y estipula que el
Director General de la UNESCO designarS la Secretara de dicha
Convenci6n,

CONSIDERANDO que el Director General de la UNESCO ha
establecido que el Centro del Patrimonio Mundial:

- acte en calidad de Secretarfa de la Convenci6n,
dirija y coordine las actividades de la Organizaci6n y la
aplicaci6n de la Convencl6n del Patrimonio Mundial,
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ofrezca Informaci6n, asesoramiento y orientacl6n al Cornit6 del
Patrimonlo Mundlal y a los Estados Partes en la Convencl6n,
y administre el Fondo segn las instrucciones del Comit, en
virtud de las normas y polrticas financleras de la UNESCO,

CONSIDERANDO que Espafa es parte en la Convenci6n sobre
el Patrlmonto Mundlal desde mayo de 1982,

CONSIDERANDO que Espafia, a travs de su politica de
cooperaci6n internacional,

- ha establecido que la protecd6n del entorno natural y cultural
es prioritaria, y

- ha reconocido que las acciones en el Amblto del patrimonio
cultural y natural, redundan en beneficlo del desarrollo social, cultural
y econ6mico,

CONSIDERANDO que la ayuda internacional proporcionada en
virtud del Fondo del Patrimonlo Mundlal continuarS siendo un
instrumento importante de la solidarldad international,

Y con el fin de consolidar los principios enunciados en la
Convenci6n sobre el Patrimonio Mundial mediante acciones
complementarias,

ACUERDAN:

Articulo I. OBJETIVO

I.- Promover una Estrategia Global para Ia elaboraci6n de una
Lista del Patrlmonlo Mundlal representatIva y fortalecer la gesti6n de
los bienes culturales y naturales ya inscritos, reforzando asi el papel
que desempeha la Convenci6n en el Ambito del Patrimonio Mundial
como herramienta global para la conservac16n y restauraci6n y su
credibilidad en la salvaguarda y desarrolo sostenible de los recursos
culturales y naturales,
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2.- Para lograr estos objetivos, la Parte espafiola Identificari y
promover6 la utlllzacl6n de los recursos financieros y t~cnlcos
disponibles de su Adminlstracl6n, fortaleclendo la capacidad del
Centro del Patrimonlo Mundial para atender las solicitudes de
cooperaci6n internadonal de los Estados Partes, encaminadas a la
ejecuci6n de )a Estrategla Global y a la gestl6n de los bienes del
Patrimonlo Mundial.

Articulo II. ALCANCE DE LA COOPERACI6N

1.-La Parte espafiola y la UNESCO, a travds del Centro del
Patrimonio Mundial, acuerdan cooperar para que los Estados Partes
en la Convenci6n sobre el Patrimonio Mundial puedan:

a).-Identiflcar categorias de blenes culturales y naturales que
carecen de suficiente representaci6n en la Lista del Patrimonio
Mundial.

b).-Designar los bienes identificados en virtud del apartado
anterior para su inscripci6n en la Lista del Patrimonio Mundial,
especlalmente mediante la provisi6n de asistencia tdcnica al
Estado solicitante, con el fin de fortalecer los instrumentos
legales naclonales que aseguren la protecci6n adecuada de los
bienes desfgnados, y la preparacidn de un plan de gesti6n que
garantice la conservacl6n sostenible de dicho patrlmonio, a fin de
satisfacer los requisitos previos para su inscripci6n en el
Patrimonio Mundial.

c).-Fortalecer la gest16n del patrimonio ya inscrlto en la iUsta del
Patrimonio Mundial, especialmente a trav6s de una nueva
confirmaci6n, si fuere necesarla, de los limltes del 6rea bajo
protecci6n del Patrimonio Mundlal y de la revisi6n del marco de
gesti6n de dicho patrimonio, con el fin de fortalecer la protecci6n,
conservaci6n y presentaci6n de los valores del Patrimonio
Mundial reconocidos por el Comlt6 del Patrimonlo Mundial en el
momento de su inscripci6n.

d).- Desarrollar propuestas de proyectos para su financiaci6n por
agencias internacionales de cooperaci6n al desarrollo, tanto
bilaterales como multilaterales, con el fin de asegurar que los
asuntos relativos a la conservaci6n y restauraci6n del Patrimonio
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esten reflejados adecuadamente en las actividades de desarrollo
a realizar en el irea principal y en las zonas de apoyo del bien
perteneciente al Patrimonio Mundial.

2.- La Parte espafola y la UNESCO, a travs del Centro del
Patrimonlo Mundial, acuerdan cooperar para que 6ste pueda
fortaleCer sus servidos centrales y aumentar asi su capacidad de
adoptar medidas efectivas de apoyo a los Estados Partes
encamlnadas a prevenir y atenuar amenazas al Patrimonio Mundial,
especialmente mediante la mejora de su base de datos de paises y
emplazamientos, generada a travs de los Informes Perl6dicas sabre
el Estado de Conservaci6n de los Bienes del Patrimonlo Mundlal y los
Expedientes de Designaci6n originales, apoyando asi el desarrollo del
Sistema de Gestl6n de la Informacl6n del Patrlmonio Mundial
adoptado par el Comlt6 del Patrimonlo Mundial en su XXIV sesi6n.

Articulo III. FINANCIACION

1.- La Parte espahola contribulri, de acuerdo can sus
disponibilidades presupuestarlas y con to dispuesto en [a Ley General
Presupuestaria y demos normative vigente, a a financiaci6n de los
prayectos que se establezcan en desarrollo y aplicacl6n del presente
Convenio.

2.- La contribucl6n de la Parte espar1ola mencionada en el
pdrrafo anterior, deberd ponerse a disposici6n de la UNESCO en
Euros. Los estados de cuentas correspondientes a dichos gastos serhn
presentados par parte de la UNESCO, en d6lares de los Estados
Unidos.

3.- La UNESCO, a travs del Centro del Patrimonio Mundial,
administrari los fondos en dep6sito de conformidad con su
Reglamento Financiero y las demis disposiciones aplicables. La
UNESCO colocar6 los fondos provisionalmente excedentes en cuentas
bancarias a corto plaza. Los Intereses obtenidos de ese modo ser~n
abonados a cuenta a la Parte espafola de conformidad con las reglas
y procedimientos flnancieros de la UNESCO.
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4,- El eventual saldo positivo despu~s de la conclusl6n de [a
actividad, proyecto o programa, deberh devolverse a la Parte
espaiola, salvo si dsta autoriza a la UNESCO a invertlrlo en otro
proyecto que se vaya a realizar en el marco del presente Convenlo.

Articulo IV. MODALIDADES DE ACCI6N

1. El apoyo financiero de la Parte espahola previsto en el Articulo
III del presente Convenio serS proporclonado al Centro del Patrimonio
Mundial de la UNESCO para, entre otros, lo sigulente:

a) Servicios de consultores que sern seleccionados, en consulta
con la Parte espafiola, por la UNESCO, sobre la base de sus
cualificaciones, de conformidad con los reglamentos y
procedimientos de la Organizaci6n, para el Centro del
Patrimonio Mundial con el fin de apoyar la realizaci6n de las
actividades a desarrollar dentro del marco del presente
Convenio;

b) Servicios de un experto que serS seleccionado en consulta
con la Parte espaflola, por la UNESCO sobre la base de sus
cualificaciones, de conformidad con los reglamentos y
procedimientos de la Organizaci6n. Este experto garantizarA
la coordinaci6n necesarla entre la Parte espafiola y la
UNESCO.

c) Misiones de media y larga duraci6n en el Estado que se
determine en consulta con la Parte espaliola y con el acuerdo
de dicho Estado, a cargo de los consultores y expertos
previstos en el presente Articulo.

2.- Con el acuerdo de la UNESCO, la parte espahola, a travs del
Ministerio de Asuntos Exteriores, pondr6 a disposici6n del Centro del
Patrimonio Mundial de la UNESCO, consultores, expertos e
instituciones competentes para desarrollar actividades en el marco
del presente Convenio. En este caso, [a Parte espahola sufragarS
directamente todos los gastos correspondientes.
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Articulo V. STATUS DE LOS EXPERTOS

Las personas fisicas o juridicas que desarrollen actividades
contempladas en virtud del Articulo IV, apartado 1, del presente
Convenio no se conslderar~n representantes o miembros de la
plantilla de la UNESCO y carecerhn de privi!egios, inmunidades,
derechos de compensaci6n o de reembolso, y tampoco estarin
autorizadas a comprometer a la UNESCO a realizar gastas u otras
obligaclones.

Articulo VI. PROGRAMACION DE PROYECTOS

1.- Un Grupo de Trabajo, integrado por representantes de
ambas Partes, elaborarS un Programa anual que comprenderS las
actividades a desarrollar en el marco del presente Convenlo.

2.- El Grupo de Trabajo se reunir6 cuando sea necesario y, al
menos, una vez al alho, para conslderar y seleccionar dichas
actividades.

3.- Sin perjuiclo de la iniciativa de la Parte espabiola, la
UNESCO, a travs del Centro del Patrimonlo Mundial, asumirA la
principal responsablidad en la presentaci6n de proyectos que se
someterbn a consideraci6n en el marco del presente Convenjo.

Articulo VII. SEGUIMIENTO Y EVALUACION

1.- La UNESCO, a travs del Centro del Patrimonio Mundial,
presentarS anualmente a la Parte espafiola un Informe financlero,
justificando la utilizacl6n de los fondos desembolsaclos para la
ejecuci6n de los proyectos aprobados en el marco del presente
Convenio.

2.- A la conclusi6n de cada proyecto, la UNESCO, a travis del
Centro del Patrimonio Mundlal, presentar6 a la Parte espafiola un
informe final acerca de su desarrollo y del cumplimlento de sus
objetivos.
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3.- A petici6n de cualquiera de las Partes flrmantes del presente
Convenio, se podrA constituir un Comitd de Segufmiento, Integrado
pot representantes de [a Parte espaflola, de la Unesco y si se
considera oportuno, del Estado o Estados beneficiarios, con el fin de
proceder al examen general de la ejecucl6n de los proyectos y de su
problemtica.

Articulo VIII. COMUNICACION Y VISIBILIDAD

I.-Para garantlzar que la Parte espahiola reciba el debido cr~dito
y reconocimiento por su apoyo a las actlvidades Ilevadas a cabo en
virtud del presente Convenlo, la UNESCO deberd hacer constar en
todas las publicaclones, eventos, documentos y cualquler tipo de
material resultantes del dlsefho y ejecuci6n de los programas y
proyectos, la participacl6n de Espaia, mediante sus emblemas, los de
la UNESCO y los del Centro del Patrimonio Mundial, reflejando las
contribuciones financieras y t~cnicas proporcionadas por todas y cada
una de las instituciones asociadas que intervienen en cada proyecto.

2.- El Centro del Patrimonlo Mundial de la UNESCO crearS un
vinculo en la red Internet sobre el presente Convenio, cuyo
establecimlento y actualizaci6n constituirA una de las actividades a
desarrollar en virtud del mlsmo.

Articulo IX. ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

El presente Convenio entrarM en vigor en la fecha de la nota en
la que Espaha cornunlque a la UNESCO el cumpllmiento de sus
tr~mites internos.

Podr6 ser denunclado por cualquiera de las Partes con un
preaviso, por escrito, de tres meses.

Articulo X. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda oposici6n o controversia relatlva a la ejecuci6n o
interpretaci6n del presente Convenio se resolver6 amistosamente.
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A falta de acuerdo, se someterd [a oposcl6n o controversia a un
jrbitro elegido conjuntamente por la Parte espafhola y ia UNESCO. En
caso de discrepancda sobre la elecci6n de Arbitro, cualqulera de las
Partes podrS solicitar el nombramlento del mismo por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia.

El hrbitro se pronundarS sobre los gastos de arbitraje, que
podrhn repartirse entre las Partes. La sentencia arbitral serb definitiva
e inapeable.

Firmado en Paris, el dia
ejemplares en espaftol.

Por el Reino de Espahta,

Franci, Villar y Ortiz de Urbina,
Embajador Delegado Permanente
de Espafia ante la Unesco

de abril de 2002, en dos

Por [a Organizaci6n de las
Nadones UnIdas para la
Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura,

Koichiro Matsuura,
Director General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN, HEREINAFTER RE-

FERRED TO AS SPAIN, AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, HEREINAFTER RE-
FERRED TO AS UNESCO

Considering that the Convention concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage adopted on 16 November 1972 by the General Conference of UNESCO
at its seventeenth session, hereinafter referred to as the World Heritage Convention:

Provides for the identification, protection and presentation of cultural and natural prop-
erties of outstanding universal value and their inclusion in the World Heritage List,

Establishes a system under which the States parties cooperate in protecting, conserving
and presenting that heritage on a basis of international solidarity, without prejudice to the
sovereignty of the States in which it is situated, and

Sets up a World Heritage Fund to receive contributions from the States parties and
from other sources,

Considering that the World Heritage Convention provides for the election of a World
Heritage Committee to direct the implementation of the Convention and the use of the
World Heritage Fund on behalf of the States parties and stipulates that the Director-General
of UNESCO shall appoint the Convention secretariat,

Considering that the Director-General of UNESCO has decided that the World Heri-
tage Centre:

Shall act as the Convention secretariat,

Shall direct and coordinate the activities of UNESCO in that regard and the implemen-
tation of the World Heritage Convention,

Shall provide information, advisory assistance and guidance to the World Heritage
Committee and the States parties to the Convention, and

Shall administer the Fund following the instructions of the Committee in keeping with
the financial rules and policies of UNESCO,

Considering that Spain has been a party to the World Heritage Convention since May
1982,

Considering that Spain, through its policy of international cooperation:

Has established that the protection of the natural and cultural environment is a priority,
and

Has recognized that actions in the sphere of the cultural and natural heritage contribute
to social, cultural and economic development,

Considering that international contributions to the World Heritage Fund will continue
to be an important instrument of international solidarity, and

With a view to fostering the principles set forth in the World Heritage Convention
through additional actions,
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Agree on the following:

Article I. Purpose

1. The purpose of the Agreement is to promote a global strategy for the establishment
of a representative World Heritage List and to improve the management of the cultural and
natural properties already listed, thereby strengthening the role of the Convention in the
world heritage sphere as a global tool for conservation and restoration and enhancing its
credibility in the safeguarding and sustainable development of cultural and natural resourc-
es.

2. In order to achieve these goals, Spain shall identify and promote the use of the
financial and technical resources available to its Administration to strengthen the capacity
of the World Heritage Centre to fulfil requests for international cooperation by States par-
ties directed at the realization of the global strategy and the management of World Heritage
properties.

Article II. Scope of cooperation

1. Spain and UNESCO, through the World Heritage Centre, agree to cooperate in
enabling the States parties to the World Heritage Convention to:

(a) Identify categories of cultural and natural properties that are insufficiently repre-
sented on the World Heritage List;

(b) Nominate the properties identified pursuant to the foregoing subparagraph for in-
clusion in the World Heritage List, particularly through the provision of technical assis-
tance to the requesting State in strengthening its national legal instruments to provide
adequate protection for the nominated properties and in preparing a management plan that
will ensure the sustainable conservation of the heritage property, in order to meet the re-
quirements for its inclusion in the World Heritage List;

(c) Improve the management of property already included in the World Heritage List,
particularly by redefining, if necessary, the boundaries of the area under World Heritage
protection and revising the framework for managing the property, with a view to enhancing
the protection, conservation and presentation of the World Heritage values recognized by
the World Heritage Committee at the time the property was included in the List;

(d) Develop project proposals for financing by international development coopera-
tion agencies, both bilateral and multilateral, with the aim of ensuring that matters relating
to the conservation and restoration of the heritage property are adequately reflected in the
development activities to be carried out in the core area and buffer zones of the World Her-
itage property.

2. Spain and UNESCO, through the World Heritage Centre, agree to cooperate in
enabling the latter to strengthen its central services and thereby increase its capacity to take
effective measures of support to States parties in preventing and reducing threats to World
Heritage property, in particular by improving its database of countries and sites, compiled
from periodic reports on the state of conservation of World Heritage properties and the
original nomination files, thereby supporting the development of the World Heritage Infor-
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mation Management System approved by the World Heritage Committee at its twenty-
fourth session.

Article III. Financing

I. Spain shall contribute, in accordance with its budgetary resources and the provi-
sions of the General Budget Act and other relevant legislation, to the financing of the
projects carried out in implementation of this Agreement.

2. The contribution of Spain referred to in the foregoing paragraph shall be placed at
the disposal of UNESCO in euros. The accounts reflecting the corresponding expenditures
shall be submitted by UNESCO expressed in United States dollars.

3. UNESCO, through the World Heritage Centre, shall administer the funds in trust
in accordance with its Financial Regulations and other applicable rules. UNESCO shall in-
vest any temporary surplus in short-term bank accounts. The interest thus earned shall be
credited to Spain's account in accordance with the financial rules and procedures of
UNESCO.

4. Any positive balance remaining after the completion of the activity, project or pro-
gramme shall be refunded to Spain, unless Spain authorizes UNESCO to invest it in another
project to be carried out under this Agreement.

Article IV. Operating procedures

1. The financial support of Spain referred to in article III of this Agreement shall be
provided to the UNESCO World Heritage Centre to pay for, inter alia:

(a) The services of consultants, who shall be selected by UNESCO in consultation
with Spain on the basis of their qualifications in accordance with UNESCO rules and pro-
cedures, rendered to the World Heritage Centre in support of the realization of the activities
to be carried out under the present Agreement;

(b) The services of an expert, who shall be selected by UNESCO in consultation with
Spain on the basis of his or her qualifications in accordance with UNESCO rules and pro-
cedure, which expert shall ensure the necessary coordination between Spain and UNESCO;

(c) Medium- and long-term missions to a State, to be decided upon in consultation
with Spain and with the agreement of the State in question, carried out by the consultants
and experts referred to in this article.

2. With the agreement of UNESCO, Spain, through its Ministry of Foreign Affairs,
shall make available to the UNESCO World Heritage Centre the services of consultants,
experts and institutions competent to carry out activities under this Agreement. In such
case, Spain shall bear all the corresponding costs directly.

Article V. Status of experts

The natural or legal persons who carry out activities as contemplated under article IV,
paragraph 1, of this Agreement shall not be considered representatives or staff members of
UNESCO; they shall not enjoy the privileges, immunities and rights of compensation or re-
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imbursement thereof; and they shall not be authorized to commit UNESCO to make expen-
ditures or fulfil other obligations.

Article VI. Project planning

1. A Working Group composed of representatives of both parties shall draw up an
annual programme covering the activities to be carried out under this Agreement.

2. The Working Group shall meet as necessary, but at least once a year, to consider
and select those activities.

3. Without prejudice to Spain's power to initiate, UNESCO, through the World Her-
itage Centre, shall assume the chief responsibility for presenting projects for consideration
under this Agreement.

Article VII. Monitoring and evaluation

1. UNESCO, through the World Heritage Centre, shall submit an annual financial
report to Spain justifying the use of the funds disbursed for the execution of the projects
approved under the Agreement.

2. At the conclusion of each project, UNESCO, through the World Heritage Centre,
shall submit a final report to Spain on the execution of the project and the accomplishment
of its objectives.

3. At the request of either of the signatories to this Agreement, a Monitoring Com-
mittee may be established, composed of representatives of Spain, UNESCO and, if appro-
priate, of the beneficiary State or States, to conduct an overall review of the execution of
the projects and the problems encountered.

Article VIII. Communication and visibility

1. In order to ensure that Spain receives proper credit and recognition for its support
for the activities carried out under this Agreement, UNESCO shall, in all the publications,
events, documents and other material resulting from the design and execution of the pro-
grammes and projects, indicate Spain's participation through the use of the emblems of
Spain, UNESCO and the World Heritage Centre, reflecting the financial and technical con-
tributions of all of the institutions involved in each project.

2. The UNESCO World Heritage Centre shall create an Internet web site related to
this Agreement. The establishment and updating of the web site shall constitute one of the
activities to be carried out under the Agreement.

Article IX Entry into force and denunciation

This Agreement shall enter into force on the date of the note in which Spain notifies
UNESCO that its domestic formalities have been completed.

It may be denounced by either party upon three months' notice in writing.
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Article X Dispute settlement

Any objection or dispute that may arise with regard to the implementation or interpre-
tation of this Agreement shall be resolved amicably.

Failing agreement, the objection or dispute shall be submitted to an arbitrator selected
jointly by Spain and UNESCO. In the event of disagreement on the choice of an arbitrator,
either of the parties may request the President of the International Court of Justice to make
the appointment.

The arbitrator shall rule on the costs of the arbitration, which may be divided between
the parties. The arbitral award shall be final and not subject to appeal.

Signed at Paris on 18 April 2002 in two copies in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

FRANCISCO VILLAR Y ORTiZ DE URBINA

Ambassador and Permanent Delegate of Spain to UNESCO

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization:

KOICHIRO MATSUURA

Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ISPAGNE, DENOMME CI-APRES LA
PARTIE ESPAGNOLE, ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE (UNESCO)

CONSIDERANT que la Convention pour la protection du patrimoine mondial, cul-
turel et naturel, adopt~e par la Conf&rence g6n6rale de INESCO i sa XVII1me session
(16.11.1972), d6nomm~e ci-apr~s la Convention sur le patrimoine mondial :

R6git l'identification, la protection et la mise en valeur des biens culturels et naturels
ayant une valeur universelle exceptionnelle, ainsi que leur inscription sur ]a Liste du patri-
moine mondial,

Etablit un syst~me au moyen duquel les Etats parties coop~rent pour prot6ger, conserv-
er et mettre en valeur ledit patrimoine, en faisant fond sur la solidarit& internationale, sans
pr6judice de la souverainet6 de I'Etat sur le territoire duquel est situ6 le patrimoine, et

Cr6e un Fonds du patrimoine mondial financ6 par les contributions des Etats Parties et
d'autres sources,

CONSIDERANT que la Convention sur le patrimoine mondial pr~voit '61ection d'un
Comit6 du patrimoine mondial charg& de veiller i l'application de la Convention ainsi qu'
l'utilisation des ressources du Fonds du patrimoine mondial au nom des Etats parties et
stipule que le Directeur g~n~ral de I'UNESCO nomme le secretariat de la Convention,

CONSIDERANT que le Directeur g~n6ral de I'UNESCO a d~cid6 que le Centre du
patrimoine mondial :

Ferait fonction de secr&tariat de ]a Convention,

Dirigerait et coordonnerait les activit~s de l'Organisation et la mise en oeuvre de la
Convention sur le patrimoine mondial,

Offrirait informations, conseils et orientations au Comit6 du patrimoine mondial et aux
Etats parties A la Convention, et

Administrerait le Fonds suivant les instructions du Comit6, conform~ment aux normes
et politiques financi~res de l'UNESCO,

CONSIDERANT que rEspagne est Partie A la Convention sur le patrimoine mondial
depuis mai 1982,

CONSIDERANT que I'Espagne, A travers sa politique de cooperation internationale,

A r~solu que la protection de l'environnement naturel et culturel tait prioritaire, et

A reconnu que les actions menses dans le domaine du patrimoine culturel et naturel
b~n6ficiaient au d6veloppement social, culturel et 6conomique,

CONSIDERANT que lassistance internationale foumie au titre du Fonds du patri-
moine mondial continuera A 8tre un outil majeur de la solidarit& internationale, et

Afin de renforcer les principes 6nonc6s dans la Convention sur le patrimoine mondial
par des actions complementaires,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:
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Article premier. Objectif

1. Promouvoir la mise au point d'une Strategie globale afin d'6laborer une Liste
representative du patrimoine mondial et de consolider la gestion des biens culturels et na-
turels qui y sont d~jA inscrits, de manibre A renforcer le r6le jou6 en mati~re de conservation
et de restauration par la Convention dans le domaine du patrimoine mondial, ainsi que sa
cr~dibilit6 sur le plan de la sauvegarde et du d~veloppement durable des ressources cul-
turelles et naturelles.

2. Pour r6aliser ces objectifs, la Partie espagnole recensera les ressources financires
et techniques dont dispose son Administration et en encouragera lutilisation, de manire A
renforcer la capacit& du Centre du patrimoine mondial A r~pondre aux demandes de
coop&ration internationale visant A 'excution de la Strat(gie globale et A la gestion des bi-
ens du Patrimoine mondial formulkes par les Etats parties A la Convention.

Article 11. Port~e de la cooperation

1. La Partie espagnole et I'UNESCO, par l'interm~diaire du Centre du patrimoine mon-
dial, conviennent de coop&rer afin que les Etats Parties A la Convention sur le patrimoine
mondial puissent :

a) identifier des categories de biens culturels et naturels insuffisamment repr6sent~es
dans la Liste du patrimoine mondial.

b) signaler les biens qui auront 6t6 recens~s conform~ment au paragraphe prcedent en
vue de les faire inscrire sur la Liste du patrimoine mondial, en foumissant notamment une
assistance technique aux Etats qui en auront fait la demande, afin de renforcer les instru-
ments juridiques nationaux susceptibles d'assurer une protection adequate aux biens ainsi
signals, en vue aussi de preparer un plan de gestion qui garantisse la conservation durable
dudit patrimoine, de manire qu'il soit satisfait aux conditions pr~alables A toute inscription
au Patrimoine mondial.

c) renforcer la gestion des biens dejA inscrits sur la Liste du patrimoine, notamment en
confirmant, A nouveau si besoin est, les limites de Faire sous la protection du Patrimoine
mondial et en r~visant le plan de gestion dudit patrimoine, afin de mieux prot~ger, conserv-
er et mettre en valeur les biens du Patrimoine mondial qui ont requ ia consecration du Co-
mit6 du Patrimoine mondial lors de leur inscription.

d) 6Iaborer des propositions de projets A financer par les agences internationales, bi-
latrales et multilat~rales, de cooperation au d~veloppement afin que toutes les questions
touchant A la conservation et A la restauration du Patrimoine mondial soient daiment prises
en compte dans les activit&s qui seront menses au titre du d6veloppement dans 'aire prin-
cipale et dans les zones d'appui des biens appartenant au Patrimoine mondial.

2. La Partie espagnole et I'UNESCO, par l'intermdiaire du Centre du patrimoine mon-
dial, conviennent de coop~rer afin que ce demier puisse renforcer ses services centraux et
accroitre ainsi son aptitude A prendre des mesures effectives de soutien aux Etats Parties A
leffet de pr~venir et d'att~nuer les menaces pesant sur le Patrimoine mondial, en ameliorant
notamment la base de donn~es des pays et des sites constitute A laide des rapports p~ri-
odiques sur l'tat de conservation des biens inscrits sur Ia Liste du Patrimoine mondial et
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des dossiers originaux de designation des biens, en une d~marche de nature A appuyer la
mise en oeuvre du Syst~me de gestion de linformation du Patrimoine mondial adopt6 par
le Comit6 du patrimoine mondial lors de sa XXIVme session.

Article II. Financement

1. La Partie espagnole contribuera, en fonction de ses disponibilit~s budg~taires et con-
formment aux dispositions de la Loi g~nrale relative au budget et autres lois en vigueur,
au financement des projets qui seront arrft~s en vue de lapplication et de la mise en oeuvre
de la pr~sente Convention.

2. La contribution de la Partie espagnole vis~e au paragraphe pr&cedent devra tre mise
A la disposition de IJUNESCO en Euros. Les relev~s de comptes correspondant A ces
d~penses seront, quant A eux, pr~sent~s par 'UNESCO en dollars des Etats-Unis.

3. L'UNESCO, par l'intermdiaire du Centre du patrimoine mondial, administrera les
fonds en d~p6t conform~ment A son r~glement financier et autres dispositions applicables.

Elle placera les fonds provisoirement exc~dentaires dans des comptes bancaires A court
terme. Les int~rts ainsi produits seront ports au compte de la Partie espagnole conform6-
ment aux r~gles et procedures financifres de lUNESCO.

4. Le solde positif restant le cas &ch~ant apr~s la cl6ture de l'activit&, du projet ou du
programme devra tre revers6 A la Partie espagnole, sauf si celle-ci autorise lUNESCO A
linvestir dans d'autres projets A r~aliser au titre de la pr~sente Convention.

Article IV. Modalit~s d'action

1. L'appui financier de la Partie espagnole pr~vu A larticle III de la pr~sente Conven-
tion sera fourni au Centre du patrimoine mondial de I'UNESCO pour financer, entre autres
activit~s, les suivantes :

a) Services de consultants qui seront choisis par IUNESCO, A l'intention du Centre du
Patrimoine mondial aprbs consultation de ]a Partie espagnole, sur la base de leurs com-
p~tences, conform~ment aux r~glements et procedures de lOrganisation, afin de contribuer
A la r~alisation des activit~s qui seront men&es dans le cadre de ]a pr&sente Convention ;

b) Services d'un expert qui sera choisi par lUNESCO, apr~s consultation avec la Partie
espagnole, sur la base de ses comp~tences, conformment aux r~glements et procedures de
'Organisation. Cet expert assurera la coordination n~cessaire entre la Partie espagnole et

I'UNESCO.

c) Des missions de moyenne et longue dur~e dans l'Etat qui sera choisi, aprbs consul-
tation de la Partie espagnole et avec laccord dudit Etat, sous la responsabilit& des consult-
ants et experts visas dans le present article.

2. La Partie espagnole, avec le consentement de I'UNESCO, mettra A ]a disposition du
Centre du patrimoine de IUNESCO, par l'interm&diaire du Minist&re des affaires
6trang~res, des consultants, des experts et des institutions comptentes pour la conduite
d'activit~s au titre de la pr~sente Convention. En pareil cas, la Partie espagnole prendra di-
rectement A sa charge toutes les d~penses y aff~rentes.
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Article V. Statut des experts

Les personnes physiques ou morales qui m~nent des activit~s vis~es A l'article IV, para-
graphe I du present Accord ne seront pas consid6r~es comme des repr~sentants ou des
membres du personnel de IUNESCO et ne jouiront pas des privileges, immunit~s, droits
d'indemnisation ou de remboursement, et ne seront pas davantage autoris~es A engager des
d~penses ou A souscrire d'autres obligations au nom de rUNESCO.

Article VI. Programmation des projets

1. Un Groupe de travail, compos6 des repr~sentants des deux Parties, 6tablira un pro-
gramme annuel comprenant les activit~s A mener dans le cadre de ia pr~sente Convention.

2. Le Groupe de travail se r~unira en tant que de besoin, au moins une fois par an, pour
examiner et s~lectionner lesdites activit~s.

3. Sans prejudice du droit d'initiative de la Partie espagnole, I'UNESCO, par l'interm&
diaire du Centre du Patrimoine mondial, assumera A titre principal la responsabilit6 de ]a
presentation des projets qui seront soumis A l'examen dans le cadre de la pr~sente Conven-
tion.

Article VII. Suivi et 6valuation

1. LUNESCO, par l'intermdiaire du Centre du Patrimoine mondial, prsentera tous
les ans A la Partie espagnole un rapport financier justifiant de l'utilisation des fonds d&-
bours~s pour l'ex~cution des projets approuv~s dans le cadre de la pr~sente Convention.

2. Lors de la cl6ture de chaque projet, IUNESCO, par l'interm~diaire du Centre du pat-
rimoine mondial, pr~sentera A ]a Partie espagnole un rapport final sur la mise en uvre et la
r~alisation de ses objectifs.

3. A la demande de l'une des Parties signataires de la pr~sente Convention, il pourra
8tre cr6 un Comit6 de suivi, compos6 de repr~sentants de la Partie espagnole, de
I'UNESCO, et, si on le juge opportun, de l'Etat ou des Etats b~n~ficiaires, afin de proc6der
A un examen g~n~ral de l'excution des projets et des probl~mes qu'ils posent.

Article VIII. Communication etpublicit6

1. Pour garantir A la Partie espagnole le credit et la consideration qui lui sont dues pour
son appui aux activit~s menses en vertu de la pr~sente Convention, lUNESCO devra mar-
quer la participation de l'Espagne dans toutes les publications, 6v~nements, documents et
autres types de materiels resultant de la conception et de l'excution des programmes et pro-
jets, en y faisant figurer ses embl~mes, ceux de I'UNESCO et ceux du Centre du patrimoine
mondial de mani~re refl~tant les contributions financifres et techniques de toutes et de cha-
cune des institutions intervenant A titre d'associ6s dans chaque projet.

2. Le Centre du patrimoine mondial de I'UNESCO cr~era sur le r~seau Internet un lien
ayant trait A la pr~sente Convention, la creation et la r~alisation de ce lien constituant une
des activit~s A mener au titre de la Convention.
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Article IX. Entr~e en vigueur et d~nonciation

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de la note par laquelle l'Espagne
fera part A IUNESCO de l'accomplissement de ses formalit6s internes.

Elle pourra tre d6nonc6e par l'une quelconque des Parties moyennant un pr6avis 6crit
de trois mois.

Article X Rfglement des difftrends

Toute contestation ou diff6rend relatif A l'ex6cution ou A l'interpr~tation de la pr6sente

Convention sera r6g16 A l'amiable.

En l'absence d'un tel accord, la contestation ou le diff6rend seront soumis A un arbitre
61u de concert par la Partie espagnole et I'UNESCO. En cas de d6saccord sur le choix de
I'arbitre, chacune des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de

Justice de le nommer.

L'arbitre se prononcera sur les frais d'arbitrage qui pourront tre r6partis entre les Par-
ties. La sentence arbitrale sera d6finitive et sans appel.

Sign6 A Paris, le 18 avril 2002, en deux exemplaires en espagnol.

Pour le Royaume d'Espagne

L'AMBASSADEUR REPREtSENTANT PERMANENT DE L'ESPAGNE A L'UNESCO
Francisco Villar y Ortiz de Urbina

Pour I'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, les sciences et ]a culture

LE DIRECTEUR GENERAL
Koichiro Matsuura
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of El
Salvador, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill; and
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a

competent authority, including concessions to explore, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party, but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party, shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the
former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

Property not acquired in the expectation, or use for the purpose, of economic benefit
or other business purposes is not considered as an investment in the meaning of this Agree-
ment.

This Agreement does not cover the pre-establishment phase of investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particular,

though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or any
payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Con-
tracting Party, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means in the case of:

(a) Finland, the land territory, internal waters and territorial sea of the Republic of Fin-
land and the airspace above it, as well as the maritime zones beyond the territorial sea, in-
cluding the seabed and subsoil, over which the Republic of Finland exercises sovereign
rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas,

(b) El Salvador, the terrestrial, maritime and aerial space under the sovereignty and ju-
risdiction of El Salvador, in accordance with its respective legislation and international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.
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2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation, and to the investments of investors of the most favoured na-
tion, with respect to the establishment, acquisition, expansion, operation, management,
maintenance, use, enjoyment, and sale or other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic and
monetary union or other similar regional economic integration agreement, including re-
gional labour market agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become
a party, or

b) any agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement
relating to taxation, or

c) any multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
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ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the social interest or public
purpose, on a non-discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against
prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation or before the impending expropria-
tion became public knowledge, whichever is the earlier. The fair market value shall be
determined in accordance with generally accepted principles of valuation.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. It shall in-
clude interest at a banking rate established on a market basis for the currency of payment
from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual payment.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which has been in-
corporated or constituted in accordance with the law in force in its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provi-
sions of paragraphs 1 to 3 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation in respect of investments to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

5. In case that the object of expropriation is a joint venture constituted in the territory
of one of the Contracting Parties, the compensation to be paid to an investor of the other
Contracting Party shall be calculated by taking into account the share of the investor in the
joint venture in accordance with its basic documents.

6. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out
in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) taking of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or authorities,
or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by the latter
Contracting Party restitution or compensation which in either case shall be prompt, ade-
quate and effective and with respect to any resulting compensation, shall be fully realisable,
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shall be paid without delay, and shall also include compensation consistent with interna-
tionally approved standards for a possible delay and in accordance with due process of law.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance with this Article, shall have
the right to prompt review of their cases and of valuation of their investments in accordance
with the principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in paragraph
1 of this Article shall be made without any restriction or undue delay in a freely convertible
currency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to
the currency to be transferred and shall be immediately transferable.

3. A transfer shall be considered to have been made "without undue delay" when it is
made within the period normally required for the completion of transfer formalities.

4. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

5. In case of undue delay in a transfer caused by the host Contracting Party, the transfer
shall also include compensation consistent with internationally approved standards for a
possible delay and in accordance with due process of law.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency
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to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-
decessor in title.

2. Transfers related to this Article shall be governed, mutatis mutandis, by Article 7 of
this Agreement.

Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this Article; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to only one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court,
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and
withdraws the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an
indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be en-
forced in accordance with national law.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within thirty days from the date
of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings.

Both Contracting Parties shall assume an equal share of the costs of the Chairman, as
well as any other costs. The Tribunal may make a different decision regarding the sharing
of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of pro-
cedure.

6. The Chairman of the Arbitral Tribunal shall be a national of a State with which both
Contracting Parties maintain diplomatic relations.

7. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families (
spouse and minor children ) for the same period as to the persons employed.
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Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

1.This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose or any claim which was settled before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of diplo-
matic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 14. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order or
in circumstances of a threat to the life or health of humans, animals or plants.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5 or Article 6 of this Agree-
ment.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.
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Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on the 20th of May 2002 in the Finnish, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the Republic of El Salvador:
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja
El Salvadorin tasavallan hallituksen vailillai
sijoitusten edist4nisesti ja
suojaamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja El Salvadorin
tasavallan hallitus, j ajempana "sopimuspuolet",
jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen
sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia
sijoituksia ketaIn syrjimatta;
HALUAVAT lisAtA sopimuspuolten valistA
taloudellista yhteisty6tii sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopirnuspuolen kansalaiset ja
yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;
TIEDOSTAVAT, ettli sopimus ti1laisille
sijoituksille my6nnettivistd kohtelusta edistM
yksityisen piaoman siirtoja ja sopimuspuolten
taloudellista kehitystd;
OVAT SAMAA MTELTA siitd, ettlA vakaat
puitteet sijoituksille edistihvilt taloudellisten
voimavarojen mahdollisimman tehokasta
kayttaii ja parantavat elintasoa;
OVAT TIETOISIA siitd, ettd taloudellisten
yhteyksien ja liikeyhteyksien kehittaminen
voi edistaa kansainvalisesti tunnustettujen
tydelgrniin hityvien oikeuksien kunnioittainista;
OVAT SAMAA MIELTA siita, ettli nainii
tavoitteet voidaan saavuttaa lieventatmatta
vaatimuksia, jotka liittyvat yleisesti sovellettaviin
terveytti, turvallisuutta ja ymphrist6
koskeviin toimenpiteisiin; ja
ovat pgAttAneet tehdd sijoitusten edistamistA
ja suojaamista koskevan sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

1 artikla

Mddritelmat
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Tassai sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
alueella tibman sopimuspuolen lakienja
mAaraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain j a kiinteA omaisuus tai omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti- ja pidaitysoikeudet,
vuokra- j a nautintaoikeudet ja muut vastaavat
oikeudet;

b) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakirjat
tai muut osuudet yrityksestl;
c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin,
joilla on taloudellista arvoa;
d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
kuten patentit, tekijanoikeudet, tavaramerkit,
teolliset mallioikeudet, toiminimet, maantieteelliset
merkinnt seka tekniset valmistusmenetelmMt,
tietotaito ja goodwill-arvo; ja
e) lakiin, hallinnolliseen toimenpitceseen
tai toimivaltaisen viranomaisen kanssa tehtyyn
sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan
luettuna luvat etsiA, viljella, louhia tai
hy6dynt.i luonnonvaroja.
Sellaiset sijoitukset, joita sopimuspuolen
oikeushenkil6 on tehnyt taman sopimuspuolen
alueella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti
toisen sopimuspuolen sijoittajien omistukscssa
tai valvonnassa, katsotaan myds viimeksi
mainitun sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiksi,
jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen
lakien ja maar~iysten mukaisesti.
Mikaan varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitus-
muodon muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
Sellaista omaisuutta, jota ei ole hankittu tai
kaytetty taloudellisen hy6dyn saamiseksi tai
liiketoimintaa varten, ei katsota tdssA sopimuksessa
tarkoitetuksi sijoitukseksi.
Trndin sopimuksen soveltamisalaan ei
kuulu mikain sijoittumista edeltiva sijoitustoiminta.
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2. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tulojaja siihen sisi1tyy erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit,
omaisuuden luovutusvoitto tai sijoitukseen
Hiittyvtt luontoissuoritukset.
Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samalla
tavalla kuin alkuperaiistd sijoitusta.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa kununankin sop,.muspuolen
osalta seuraavia henkiWMt joika
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella
j-lkimnisen sopimuspuolen lains.dar.6n
ja tmmLn sopimuksen m flr iysten mukaisesti:
a) luonnollista henkild6,, joka on jomnmankuminan
sopimuspuolen kansalainen sen lainsa dn6n
mukaisesti;
b) oikeushenkil6d, esimerkiksi yhti6ta, yhtymra,
toiminime.l, taloudellista yhdistysta,
yleishyddylistA laitosta tai jgijest6a, joka on
perustettu tai muodostettu sopimuspuolen
lakien ja madraysten mukaisesti ja jonka
toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella,
riippumatta siit., onko sen tarkoituksena
taloudellisen voiton tuottaminenja onko
sen vastuuta rajoitettu.
4. "Alue" tarkoittaa:
a) Suomen osalta Suomen tasavallan maaaluetta,
sisaisia aluevesiR ja aluemerta ja
niiden yldpuolella olevaa ilmatilaa sekd aluemeren
ulkopuolisia merivy6hykkeit, mukaan
luettuna merenpohj a ja sen sisusta, joihin
nqhden Suomella on tAysivaltaiset oikeudet
tai laink~yttUvalta voimassaolevan kansallisen
lainsddd/nt6nsa ja kansainv~1isen oikeuden
mukaisesti ndiden alueiden luonnonvarojen
tutkimisen j a hyddyntdmisen osalta.
b) El Salvadorin osalta El Salvadorin
suvereniteettiin ja lainkaytt6valtaan kuuluvia
maa- ja merialueita ja ilnatilaa sen lainsaddaann
ja kansainviilisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla

Sijoitusten edistdminen ja suojaaminen
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1. Kumnpikin sopimuspuoli edistU alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
ja hyvliksyy tallaiset sijoitukset lakiensaja
mdariystensa mukaisesti.
2. Kumnpikin sopimuspuoli mydnt.U alueellaan
oikeudenmukaisen kohtelun sekai tlysimaarlisen
j a jatkuvan suoj an j a turvan toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksilleja niiden tuotolle.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
haittaa kohtuuttomin tai mielivaltaisin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hankintaa, laajentamista, toimintaa,
hoitoa, ylldpitoa, kflytt6ai, hyddyntdlmistli

ja myyntid tai muuta luovuttaxnista.

3 artikla

Syoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli mydntU toisen
sopimuspuolen sijoittajille ja ndiden sijoituksille
vaintan yhta edullisen kohtelun kuin se
my6ntMa omille sijoittajilleen ja nAiden sijoituksille
sijoitusten hankinnan, laajentamisen,
toiminnan, hoidon, yllApidon, klyt6n, hy6dyntanisen
ja myynnin tai muun luovuttamisen
osalta.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU toisen
sopimuspuolen sijoittajille ja nliden sijoituksille
vdhintUn yhti edullisen kohtelun kuin se
my6ntU suosituirmnuusasemassa olevan
maan sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten
perustamisen, hankinnan, laajentamisen,
toiminnan, hoidon, yll~ipidon, kkiyt6n,
hy6dyntAmisen ja myynnin tai muun luovuttarnisen
osalta.
3. Kumpikin sopimuspuoli my6ntad toisen
sopimuspuolen sijoittajille j a naiden sij oituksille
timAn artiklan 1 ja 2 kappaleen edellyttamistd
kohteluista parenman sen mukaan,
kumpi niistA on sijoittajalle tai sijoituksille
edullisempi.
4. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
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kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteita, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovaiineita,
toimnintaa, kuljetuksia tai sen tuotteiden markkinointia,
tai vastaavia mar~iyksik, joilla on kohtuuttomia tai
syijivil vaikutuksia.

4 artikla

Poikkeukset

T~RaiIn sopimuksen mgrk.ysten ei katsoa
velvoittavan sopimuspuolta ulottarnaan toisen
sopimuspuolen si~oittajiin ja naiden sijoituksiin
kohtelua, etua tai erivapautta, joka
perustuu:
a) olernassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkinoihin,
talous- ja rahadiittoon tai muuhun
vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentymistE
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna
alueelliset ty6markkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai
joiden osapuoleksi se voi tulla, tai
b) kaksinkertaisen verotuksen v~lttimista
koskevaan sopimukseen tai muuhun kansainvaliseen
verotusta koskevaan sopimukseen,
tai
c) kokonaan tai paasiassa sijoituksia koskevaan
monenviiliseen sopimukseen.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei pakkolunasteta
tai kansallisteta eiki niihin kohdisteta
muita suoria tai viilillisiti toimenpiteitgi,

joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista
vastaava vaikutus (j jempind "pakkolunastus"),
ellei sitR tekd yhteiskunnallisen
edun tai yleisen tarkoituksen vuoksi, ket.in
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syrjimlittl, oikeudennukaista menettelyli
noudattaen ja maksamalla siitl vAlit6n, riittavd
ja tosiasiallinen korvaus.
2. Tdllainen korvaus vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka silla oli valitt6mAsti ennen pakkolunastuksen
suorittanista tai ennen kuin pakkolunastus
tuli yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista
on aikaisempi. Kohtuullinen markkina-arvo maante-
tMin yleisesti hyviksyttyjen arvonmanwitysperiaattei-
den mukaisesti.
3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipyrintti. Korvaukseen
sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron
mukainen pankkikorko pakkolunastetun
omaisuuden menett mispAivistdi korvauksen
maksupffivan saakka.
4. Jos sopimuspuoli pakkolunastaa sellaisen
yrityksen varat, joka on perustettu tai
muodostettu ttnSn sopimuspuolen omalla
alueella voimassaolevan lainsa danndn mukaisesti,
jajonka osakkeita toisen sopimuspuolen
sijoittajat ornistavat, se varmistaa, ettA
tirmn artiklan 1-3 kappaleen mlrtyksidi
sovelletaan tarpeen mukaan korvauksen takaami-
seksi naille osakkeita omistaville toisen
sopimuspuolen sijoittajille heidlin sijoitustensa
osalta.
5. MikAli pakkolunastuksen kohde on
sopimuspuolen alueella perustettu yhteisyritys,
toisen sopimuspuolen sijoittajalle maksettava
korvaus lasketaan sen mukaan, kuinka
suuri osuus sijoittajalla on yhteisyrityksesta
sen perustamisasiakirjojen mukaisesti.
6. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan,
on oikeus saada tapauksensa viipymtta kyseisen
sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toimivaltaisten viranomaisten kasiteltdvAksi, seka
oikeus sijoitustensa arvonmgritykseen tassa
artiklassa mainittujen periaatteiden mukaisesti.
6 artikla

Menetysten korvaaminen
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1. Sopimuspuoli my6ntUi toisen sopimuspuolen
sijoittajille, joiden kyseisen sopimuspuolen
a1ueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksii
tailli alueella olevan sodan tai muun aseellisen
selkkauksen, kansallisen hititilan, kansannousun,
kapinan tai mellakan vuoksi, edunpalautuksen,
hyvityksen, korvauksen tai muun jkajestelyn osa'ta
v-hintgan yhtq edulEsen kohtelun kuin se mydntUi
omille sijoittaileen tai suosituimmuusasemassa
oevan maan sijoittajille, sen mukaa
k-umpi niist! on sijoittajan mukaan edu'lisempi.
2. Sen vaikuamatta trnitin artiklan I
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajaile,
joka kyseisessR kappaleessa tarkoitetussa
tl.anteessa ktrsii toisen sopirmuspuoen
alueella menetyksia, jotkajohtuvat:
a) siita, etta viimeksi mainitun sopinuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat ottaneet
haltuunsa sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai
b) siita, ettA viineksi mainitun sopimuspuollen
asevoimat ta viranomaiset ovat tuhonnee.
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
vaikka tilanne ei olisi ede'lyttdnyt sitd,

rny6nnetain viimeksi mainitun sopimuspuolen
toimesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kummassakin tapauksessa olla
vgit6n, riittAvi ja tosiasiallinen, ja mahdollisen
korvauksen tulee olla tMysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipymrttti, ja siihen
sisgityy kansainvElisesti hyvlksyttyjen vaatimusten
mukainen korvaus viivastyksen varalta
oikeudenzukaista menettelyd noudattaen.
3. Sijoittajilia, joiden sijoituksille aiheutuu
menetyksid tair in artikian nzukaisesti, on
cikeus saada tapauksensa viipyrnitta kyseisen
sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toimivaltaisten viranornaisten kasiteltivaksi,
seka oikeus sijoitustensa arvonmia~itykseen
t m~n artiklan mukaisesti.

7 artikla
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Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtM
vapaasti naiden sijoituksia alueelleen ja alueeltaan.
Sijoituksiin liittyviin siirtomaksuihin sisalltyvdtt erityi-

sesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspatoma sekit sijoituksen ylltpitamiseen,
kehittamiseen tai kasvattamiseen tarkoitetut
lisitsununat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnista tai luovuttamisesta saadut tulot, mukaan
luettuna osakkeiden myynnistA saadut tulot;
d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen
maksamiseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;
e) tAmAn sopimuksen 5 ja 6 artildan mukaisesti makset-
tavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) ulkomailta palkatunja sijoituksen yhteydessa
ty6skentelevAn henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa
my6s, ettli tmAn artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdaan rajoituksetta ja
ilman aiheetonta viivdstyst, vapaasti vaihdettavassa
valuutassa ja siirtop~iivind vallitsevan,
siirrettvliin valuuttaan sovellettavan
markkInakurssin mukaisesti, ja etti ne ovat
v~tlittdm~gsti siirrettivissai.
3. Siirron katsotaan tapahtuneen "ilman
aiheetonta viivdstystdi", kun se on tehty
sellaisessa ajassa, joka yleensd vaaditaan
siirtoon Iiittyvien muodollisuuksien suorittamiseksi.
4. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kiytettivissa,
sovellettava vaihtokurssi vastaa viimeisinta
vaihtokurssia, jota on kytetty valuuttojen
muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi.
5. Mikali sopimuspuoli aiheuttaa siirron aiheettoman
viivitstymisen, siirtoihin sisdltyy kansainvalisesti
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hyvdksyttyjen vaatimusten mukainen korvaus viivs-
tyksen varalta oikeudenmukaista menettelyR noudattaen.

8 artikla

Sjaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi
mUrty taho suorittza maksun toisen sopimuspuolen
alueella olevaan sijoitukseen Iiittyvin korvausvastuun
ta takuu- tai vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi
mainittu sopimuspuohi tunnustaa sijoittajan oikeuksien
ja vaateiden siirter'isen ensin mainitulle
sopimuspuolele tai sen edustajaksi makrAtylle
taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen
tai sen edustajaksi maWratyn tahon oikeuden
kayttm nditi oikeuksiaja vaateita sijaantulon
permsteella samassa mgarin kIuin niiden edellinen
haltija.
2. Trunn artikian soveltamisalaan Iiittyviin
siirtoihin sovelletaan tarvittavin muutoksin
t~nimn sopimuksen 7 artiklan mdrayksii.

9 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen villiset
riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat suoraan
sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti
riidan osapuolten kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuu-
kauden kuluessa siitf pAivdistd, jona riidasta
on ilmoitettu kirjallisesti, riita voidaan sijoitta-
jan valinnan mukaisesti saattaa:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
tai
b) ratkaistavaksi vitlimiesmenettelyn avulla
sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliseen
ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on
perustettu 18 ptivrini maaliskuuta 1965
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Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vkilisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti
(j ijenpan "keskus"), jos keskus on
kaytettavissa; tai
c) valimiesmenettelyyn keskuksen ylimagtiriisten
jdrjestelyjen mukaisesti, jos ainoastaan
toinen sopimuspuolista on alleldrjoittanut
tUnAn artiklan b kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen;
tai
d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka
perustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) vAlimiesmenettelysaintdjen
mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin
sovi.
3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan
kansalliseen tuomioistuineen, voi kuitenkin
viela saattaa sen yhden tAman artiklan 2
kappaleen b--d kohdassa mainitun vtilimies-
oikeuden ktisiteltaivaksi, jos han ilnoittaa
luopuvansa tapauksen ajamisesta kansallisessa
oikeudenkAynnissti ja vetM tapauksen pois
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on antanut
tapauksen asiasisaltda koskevan tuomion.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esittM vastalausetta
misstin vtilimiesmenettelyn tai valimiestuomion
tiytfnt66npanon vaiheessa silld perusteella,
ettd sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
kokonaan tai osittain.
5. Vdlimiestuomio on lopullinenja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tytanto6n
kansallisen lainsaldinn6n mukaisesti.

10 artikla

Sopimuspuolten valiset riidat

1. Sopimuspuoiten vaiset riidat, jotka
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koskevat zmrlin sopnnukszn xi dnta j soveltknitsts,
Ta tkistam rnahdos sien in.tukam
& plonmamlteitsz.
2. lkm rftze ei voida zamt aista I1 tavoin

kuuteon (6) k ukaudqem ku:iuessa sig piivfisti
uk.ien, jona joznpiknpi sopinmuspuoHi on
pyytnyl nezvcltelja, se saatetan ; cmrmamzm~z

unfkastavzksi.

3. Vgi so~keus pkuzzskets keztki yksMisa2pausia
vayce-n seaava~lz tzval[a. X-ahden 2) kuukaudemn ku~ues-

sesta, kump;kkin sopinruspuoli ninitta yhfen vRfarnieszikeu-
c: n jts cn en. N E kaksi jaJsenff va~itseval 'koalLn valilon

k-salaisen, joka rno.emnpien sopi -spmo en hyvak-
synnzstE nmillint v imiescikeudme pujeznjohtajaks.
?uHzaniohtaja nina etMn kohnc-kym=nen pfivpn kuluessa
ka. den muun jttsenv-r_ nirni5t.rnispMvWgs1,E.

4. Jos tzrvittavia nimintyksi e . ole tehty Z Lmn artikcan 3 kappa-
leessa mainittujrn ajanjaksojen ku:huessa, kumpi tahansa sopi-
imuspuol Vi n-n:uun scp:muLsen paut'n.essa pyYZEE- YasainvE-
1sen tomioistuimen puheenjohajaa .ekem tarvi~tavae rnii-
tykset Jos Kansainv~lisen tomioisuimnen puheenjohtja on
;ommanknman sapimnuspuolen ka nsa-i en tai on nuuten
estyny hoiftanaan kyseistR tehtdvgZ, v kaiElMt seuraavaksi
vanhinta Kansainvtgisw. uomioistuirncn jgsentR, joka el ole
kurnrnankaan sopirnuspuolen kansa!zinen tar joka ei muuton
ole estynyt hoitamaan kyseistt tehivi pyydettn tek=nE n
tarvittavat nirmitykset.
5. Vdhnmesoikeus tekee ptlitksersa anten enem.istHIE.
VgEmniesoikeuden pMt kset ovat cpuHisia ja sitovat nmolcmpia

sop muspuolia. Kumpkikn sopimuspuoli vastaa
nimit m nsd jqsenen kustanmuksista ja edustuksensa
ailmeuttamista kustannuksista vmimiesrnenett lyn
afikana. Molemmat sopinuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin puheenjohtajan Icistannuksista sekR muista
mahdollisista kustannuksista. Vaiimiesoikeus
voi teihdi erilaisen p~tdksern kustamnnusten
jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin vtiimiesoikeus
pMIIE omista menettelys95nn6istRln.
6. Viimiesoikeuden puheenjohtajan tulee
olla selaisen valtion kansalainen, jorka kanssa
molernmilla sopimuspuolilla on diplomaattiset
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suhteet.
7. TAinan artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut
riidat ratkaistaan tarniin sopimuksen mairaysten
ja yleisesti tunnustettujen kansainvalisen
oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla

Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa
ja madraystens, mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin Iiittyvia lupahakernuksia j a my6nt.U
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
varten.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU lakiensaja
mgAraystensd mukaisesti vdliaikaisen maahantulo-
ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat
asiakirijat sellaisille luonnollisille henkil6ille, jotka on pal-
kattu ulkomailta tydskentelemagn toisen sopimuspuolen
sijoittajan sijoituksen yhteydessAjohtajina, asiantuntijoi-
na tai teknisena henkil6kuntana, ja jotka ovat yritykselle
oleellisia, niin kauan kuin ndrn~i henkil6t tAyttivAt tArnAn
kappaleen vaatimukset, seka myontU vAliaikaisen
maahantulo-ja oleskeluluvan tIllaisten ty6ntekij6iden
perheenj~isenille (puolisolle ja alaikl.isille lapsille) sarnaksi
ajanjaksoksi kuin kyseisille tyantekijiille.

12 artikla

Muiden mdiir iysten soveltaminen

1. Jos jomnmankunmnan sopimuspuolen lainsgUidaln-
non ma ",ykset tai tAmnan sopimuksen IisAlksi sopimus-
puolten valilla olemassaolevat tai mydhernmin vahvistet-
tavat kansainvilisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisl-
t~viit joko yleisiA tai erityisi~i mgirdyksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille voidaan my6n-
tMA edullisempi kohtelu kuin tirndn sopixnuksen mukainen
kohtelu, sellaiset mr~aykset ovat ensisijaisia tnilin sopimuk-
sen mnd!iryksiin niihden siinid mliarin kuin ne ovat sijoittajalle
edullisempia.
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2. Kumnpikin sopimuspuoli noudattaa muita velvoitteita, joita
silII mahdollisesti on toisen sopimuspuolen sijoittajan yksittfi-
sen sijoituksen osalta.

13 artikia

Sopimuksen soveltaminen

R. TA.A sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin, joita sopi-
muspuolen sijoittajat ovat tchneet toisen sopimuspuolen
alueella, riippunatta siit2, onko ne tehty ennen tdmrn
sopimuksen voimaantuloa tai sen jAlkeen, mutta sitd ei
sovelleta sellaisiin sijoituksia koskeviin riitoihin, jotka ovat
syntyneet, eikd sellaisiin vaateisi in, jotka on ratkaistu ennen
sopimuksen voimaantuloa.
2. Tdmdn sopimuksen ma~ryksid sovelletaan riippumatta
siit, onko sopimuspuolten vali1I diplomaatti- tai konsulisuhteet.

14 artikla

Yleiset poikkeukset

1. Mink~an trndn sopimuksen mrLyksen ei katsota estdvAn
sopimuspuolta ryhtymisti sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat
tarpeen sen merkitt'vien turvallisuuteen Ifittyvien etujen suoje-
lemiseksi sodan tai aseellisen selkkauksen aikana tai muun
kansainvdlisen hbitilan aikana.
2. Minkaiin tmin sopimuksen mNr~iyksen ei katsota estivin
sopimuspuolia ryhtyrnistd tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen
jajestyksen yl1pitaniseksi, tai jos ihmisten, elainten tai
kasvien elamrn on uhattuna, edellyttgen kuitenkin, ett tliflaisia
toimenpiteitA ei toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen
harjoittamaa mielivaltaista tai perusteetonta syrjintati tai peitetty
sijoittamiseen kohdistuva rajoitustoimenpide.
3. TimAn artiklan madraykset eiv~t koske tdmtn sopimuksen 5
ja 6 artiklaa.

15 artikla

Avoimuusperiaate

1. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymiittA tai pitad muuten
julkisesti saatavilla yleisesti sovellettavat lakinsa, mlarlyksensi,
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menettelytapansa ja hallinnolliset p~t6ksensii ja tuomioistuintensa
pidat6kset sek~i kansainvdliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitun
sopimuspuolen alueella.
2. Mikn timgn sopimuksen mdilrlys ei aseta sopimuspuolelle
velvollisuutta luovuttaa luottamuksellisia tai omistamiseen liittyvid
tietoja tai antaa pfiisyli sellaisiin tietoihin, mukaan luettuna
yksittiisiR sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paljasta-
minen haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen
asiakirjajulcisuutta koskevan lains dlim6n vastaista tai haittaisi
yksittdisten sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskenin jommankumman
sopimuspuolen pyynn6std kUitellhikseen tmlin sopimuksen
tiytdntd6npanoa ja tarkastellakseen sellaisia kysymyksig, joita tUstAi
sopimuksesta voi johtua. Tillaiset neuvottelut kAydiMn sopimuspuolten
toinivaltaisten viranomaisten valilli sellaisessa paikassa ja sellaisena
ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

17 artikla

Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaikaja
voimassaolon piiittyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosAnn6n
mukaiset vaatimukset tm~An sopimuksen voimaantulolle on tVytetty.
Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenr pdivnL. sen pdii-
van j ifkeen, jonajltlkinuniinen ilmoitus on vastaanotettu.
2. T~ami sopimus on voimassa kahdenkymmenen (20) vuoden ajan,
ja on sen jilkeen edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti aikomukses-
taan pdAttgA sopimuksen voimassaolo kahdentoista (12) kuukauden
kuluttua.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen tirnh sopimuksen
voimassaolon p~tymispaiv4, 1-16 artiklan m rilykset ovat edelleen
voimassa seuraavan kahdenkymmenen (20) vuoden ajan timin sopimuk-
sen voimassaolon pdattymispaivit lukien.

Tianmin vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti
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valtuutettuina, ovat aliekirjoittaneet tyn~in sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissd 20 pa.ivaiin toukokuuta 2002
suomen, espanjan ja englannin kiellR, kaikkien tekstien ollessa
yhtA tcdistusvoimaiset. Teksfien poiketessa toisistaan, on engannin-
kialinen teksti rnftaiseva.

Suomen tasavallan haliituksen
puoicsta

EI Salvadorin tasavalan
hallituksen puolesta
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REP(UBLICA DE FINLANDIA

Y
EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE EL SALVADOR

PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCION DE INVERSIONES

El Gobierno de la Repablica de Finlandia y el Gobierno de la Repiblica de
El Salvador, de ahora en adelante denominados las "Partes Contratantes",

RECONOCIENDO la necesidad de proteger las inversiones de los inversionistas de
cada una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante de
acuerdo a bases no discriminatorias;

DESEANDO promover una mayor cooperaci6n econ6mica entre ellos, en relaci6n a
las inversiones por nadonales o compafias de una de las Partes Contratantes en
el territorio de la otra Parte Contratante;

RECONOCIENDO que un acuerdo en refaci6n at trato que serS otorgado a dichas
inversiones estimularfa el flujo de capital privado y el desarrollo econ6mico de las
Partes Contratantes;

ACORDANDO que un marco estable para la inversi6n contribuirS a maximizar la
efectiva utilizaci6n de los recursos econ6micos asf como mejorar los niveles de
vida;

RECONOCIENDO que el desarrollo de lazos econ6micos y de negocios puede
promover el respeto a derechos laborales internacionalmente reconocidos;

ACORDANDO que dichos objetivos pueden ser alcanzados sin relajar las
regulaciones generales aplicables en materia de salud, seguridad y de medio
ambiente; y

Habiendo resuelto concertar un Acuerdo relativo a la promoci6n y protecci6n de
las inversiones;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
DE FINICIONES

Para los prop6sitos del presente Acuerdo:

I. El tdrmino "inversi6n" designa toda clase de bienes y derechos establecidos o
adquiridos por un inversionista de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con las leyes y regulaciones
de la 61tima de las Partes Contratantes, incluyendo en particular si bien no
exclusivamente:
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a) bienes muebes e inmuebles o derechos de propiedad tales czmc el
derecho de hipoteca, de arriendo, prenda, contratos de leas'ng, usufructo y
derechos similares;

b) acciones y obligaciones en una compaiIfa o cua!quier otra farina de
participaci6n en una compaNiIa;

c) derechos crediticios o prestaciones bajo cor.tato que tengan un valor
econ6mico;

d) Derechos de propiedad intelectual tales coma patentes, derechos de autor,
marcas de fibrica, disefos industriales, nombres comercia'es,
denominaciones geogrificas, asf como procesos t6cnicos, conocimiertos
t~cnicos y goodwil.

e) Concesiones conferidas par ley, mediante acto administrativo o contato
otorgado por autoridad competente, induyendo concesiones para explorar,
cultivar, extraer o explotar recursos naturales.

Inversiones hechas en el territorio de una de las Partes Contratantes par cualquier
persona jurfdica de esa misma Parte Contratante, pero en realidad propiedad o
controlada par inversionistas de la otra Parte Contratante, ser~n igualmente
consideradas como inversiones de inversionistas de la segunda de las Partes
Contratantes siempre y cuando hayan sido creadas de acuerdo con Las ieyes y
reglamentos de la primera de las Partes Contratantes.

Cualquier cambio en [a farina en que los bienes sean invertidos o reinvertidos no
afecta su naturaleza de inversiones.

La propiedad no adquirida en la expectativa o con el objetivo de obtener beneficio
econ6mfco o cualquier otro objetivo de negocios, no ser6 considerada coma una
inversi6n en el contexto del presente Acuerdo.

Este Acuerdo no cubre la fase de preinversi6n de las inverSones.

2. El tirmino "Rentas" denomina las cantidades que ninde una inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, comprende benefidcos, dividendos,
intereses, royalties, ganancias de capital o cualquier otro pago de esa
naturaleza relacionado a una inversi6n.

Las re-itas reinvertidas gozar~n del mismo trato que las inversiones originales.

3. El trrmino "inversionista' significa para cada una de las Partes Contratantes,
los siguientes elementos que inviertan en el territorio de la otra Parte
Contratante, de acuerdo con las leyes de la 61tima Parte Contratante y 10
dispuesto en el presente Acuerdo:

a) cuaiquier persona natural que sea nacional de cualqjiera de Las Par-es
Contratantes de acue-do a s~s respectivas !eyes; o
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b) cualquier persona juridica como una compafia, corporaci6n, firma,
sociedades de personas, sociedades de capital, instituciones u
organizaciones, incorporadas o constituidas de acuerdo a las leyes y
regulaciones de la Parte Contratante y tenienclo su domicilio dentro de [a
jurisdicci6n de dicha Parte Contratante, siendo o no con fines de lucro e
independientemente si sus responsabilidades son o no limitadas.

4. El tdrmino territorio significa en el caso de:

a) Finlandia, el Area terrestre, las aguas internas y el mar territorial de ta
Rep6blica de Finlandia, asi como el espacio aereo correspondiente,
incluyendo a su vez las zonas maritimas m6s allS del mar territorial,
incluyendo el suelo y subsuelo maritimo, sobre el cual la Repblica de
Finlandia ejerce derechos soberanos o jurisdicci6n de acuerdo con sus leyes
nacionales vigentes y el derecho internacional, para el objetivo de
exploraci6n y explotaci6n de los recursos naturales de dichas 6reas.

b) El Salvador, el espacio terrestre, marftimo y adreo sobre el cual ejerce su
soberania y jurisdicci6n, de acuerdo con su respectiva legislaci6n y el
derecho internacional.

ARTICULO 2
PROMOCI6N Y PROTECCION DE INVERSIONES

I. Cada una de las Partes Contratantes deberS promover en sus respectivos
territorios las inversiones de los inversionistas de la otra Parte Contratante y
deberb, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, admitir dichas inversiones.

2. Cada una de las Partes Contratantes deberS en su territorio acordar a las
inversiones y las rentas de las inversiones de inversionistas de la otra Parte
Contratante un trato justo y equitativo, asi como total y constante
protecci6n y segurdad.

3. Ninguna de las Partes Contratantes en sus respectivos territorios
obstaculizarA mediante medidas irrazonables o arbitrarias, la adquisici6n
expansi6n, operaci6n, administraci6n, mantenimiento, uso, goce y venta o
cualquier otra disposici6n de las inversiones de inversionistas de (a otra
Parte Contratante.

ARTICULO 3
TRATO DE INVERSIONES

1. Cada una de las Partes Contratantes otorgari a los inversionistas de la otra
Parte Contratante y a sus respectivas inversiones, un trato no menos
favorable que el trato que otorga a sus propios inversionistas y sus
inversiones, en 10 relativo a la adquisici6n, expansi6n, operaci6n,
administraci6n, mantenimiento, uso, goce y venta o cualquier otra
disposici6n de las mismas inversiones.
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2. Cada una de las Partes Cnt, tantes cc-gar a os Pnvae1s:a =e 'a :
Parte Ccntratarte y a sus *Iversiones, Un trato nlo menos favorac'e o. e'
qua le oto'ga a 1Zs iive-s.oansras de natin ms favo-eclda, as[ coam. a .3i
inversiones de Ics inversionistas de nac6n ms favorecida, en -eac,6-, a.
establecimiento, adquisci6n, expans!6n, operaci6n, adrninistraci6n,
mantenimiento, -so, goce y venta o cua:qjier otra dspos:in de as
inversiones.

3. Cada una de las Partes Contratantes deber6 ctorgar a acs inversicnistas de
[a otra Parte Contratante y a sus inversiones el mejor de *os tratos, de
acuerdo a lo establecido por el pirrafo 1 y el prrafo 2 del presente
art'culo, (o que sea ms favoab'e a los inversionistas o a sus invers~ones.

4, Ninguna de las Partes Contratantes impondri en sus respectivos terr~to-ios
medidas obligatorias que afecten las inversiones de los inversionistas de .a
otra Parte Contratante, relabvas a ia compra de rrater,:a:es, r.e~Is d2
producci6n, operad6n, transporte, mercadeo de ss prcductcs i crdenes
smilares que produzcan efectos irrazonables o discriminatorios.

ARTiCU.LO 4
EXCEPCIONES

Las disposiciones de este Acuerdo no deber~n ser interpretados en el sentido de
obligar a las Partes Contratantes a extender a los inversionistas y sus inversiones
por inversionistas de la otra Parte Contratante los beneficios de cualquier trato,
preferencias o privilegios en virtud de:

a) Cualquier rea de fibre comerco existente o futura, uni6n aduanera,
mercado comn, uni6n econ6mica o monetaria o cualquier otro
Acuerdo regional de integracidn econtmica, incluyendo los acuerdos
regionales del mercado laboral, a los cuales una de las Partes
Contratantes pertenezca o pueda pertenecer en un futuro, o

b) Cualquier Acuerdo para evitar la doble tributaci6n o cualquier otro
Acuerdo internacional relativo a tributacid6n, o

c) Cualquier Acuerdo multilateral relativo en su totalidad a
principalmente a inversiones.

ARTiCULO 5
EXPROPIACION

Las inversiones de inversianistas de una de las Partes Contratantes en el
territorio de :a otra Parte Contratante no ser~n expropiadas, naciona.izadas
0 sujetas a cualquier otra medida, directa o indirecta, qua tenga u" ele=
equivalente a [a exproplac6n o nacionalizac;6n (de ahora en adelante
derominada "expropiad6n'), excepto por motivos que sean en e' i-te-6s
socal o utilidad p~blica, solre u.na base no discr.miratora y de acjerd, -

debido proceso de ley y a una pronta, adecuada y efectiva ccmpensaciun.
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2. Dicha compensaci6n deber6 ascender a[ valor justo de mercado de [a
inversi6n expropiada al momento inmediato previo a la expropiaci6n o al
momento previo en que la expropiaci6n inminente se hiciese del
conocimiento piblico, cualquiera de los cuales se d6 primero. El valor justo
de mercado ser6 determinado de acuerdo a los principios generalmente
aceptados de valuad6n.

3. La compensaci6n ser6 plenamente realizable asf como pagada sin demora.
IncluirA intereses a una tasa bancaria establecida sobre una base de
mercado para [a moneda de pago, desde la fecha de la expropiaci6n hasta
la fecha del pago efectivo.

4. Cuando una de las Partes Contratantes Ileve a cabo la expropiaci6n de los
bienes de una compafira la cual ha sido incorporada o constituida de
acuerdo con la ley vigente en su propio territorio, y en cual inversionistas
de la otra Parte Contratante posean acciones, 6sta deberS asegurarse que
lo dispuesto en los p~rrafos del 1 al 3 del presente artfculo sean aplicados
en la extensi6n necesaria, de manera que se garantice la compensaci6n
respecto a las inversiones de dichos inversionistas de la otra Parte
Contratante, quienes son propietarios de dichas acciones.

5. En caso que el objeto de la expropiaci6n sea una alianza estrat~gica
constituida en el territorio de una de [as Partes Contratantes, la
compensaci6n a pagar al inversionista de la otra Parte Contratante ser6
calculada tomando en cuenta la partcipaci6n de dicho inversionista en ia
alianza estratdgica de acuerdo a los documentos de constituci6n
respectivos.

6. El inversionista cuya inversi6n sea expropiada, tendr6 derecho a la revisi6n
pronta de su caso, asi como al valOo de su inversi6n, de acuerdo con los
principios establecidos en el presente artfculo, por medio de ]a autoridad
judicial o cualquier otra autoridad competente de la Parte Contratante
respectiva.

ARTICULO 6
COMPENSACION POR PtRDIDAS

1. Inversionistas de una de las Partes Contratantes, cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran prdidas debido a guerra u
otro conflicto armado, un estado de emergencia nacional, revuelta,
insurrecci6n o disturbios en el territorio de la otra Parte Contratante, deber6
ser otorgada por la 61tima Parte Contratante, en lo respectivo a restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u cualquier otro arreglo, un trato no menos
favorable que el otorgado por la 61tima Parte Contratante a sus propios
inversionistas o a los inversionistas de naci6n ms favorecida, cualquiera,
que de acuerdo al inversionista, le sea m~s favorable.
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2. Sin perjuicio a lo establecido en el p~rrafo I del presente artculo, los
inversionistas de una de las Partes Contratantes, quienes, en cualquie-a de
)as situaciones a las que se hace referencia en dicho p6rrafo sultan
p~rdidas en el territorio de la otra Parte Contratante derivados de:

a) la toma de las inversiones o de una parte de las mismas por las
fuerzas armadas o autoridades de la 61tima Parte Contratante, o

b) destrucci6n de sus inversiones o de una parte de las mismas por las
fuerzas armadas o autoridades de la Oltima Parte Contratante, la cual
no era requerida pot la necesidad de la situaci6n.

Deber-n recibir pot la otra Parte Contratante restituci6n o compensaci6n que en
cualquiera de los casos ser- pronta, adecuada, efectiva y con respecto a cualquier
compensaci6n, ser6 plenamente efectiva, ser6 pagada sin demora y deber6
asimismo induir compensaci6n consistente con los estindares intemacionalmente
aprobados para el caso de una posible demora y de acuerdo al debido proceso de
ley.

3. Los inversionistas cuyas inversiones sufran pirdidas de acuerdo con el
presente articulo, tendr6n derecho a una revisi6n pronta de su caso y al
valtio de sus inversiones de acuerdo con los principios establecidos en este
articulo, por la autoridad judicial o cualquier otra autoridad competente de
dicha Parte Contratante.

ARTICULO 7
LIBRE TRANSFERENCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes deber6 garantizar a los inversionistas
de la otra Parte Contratante la libre transferencia hacia o desde su territorio
de sus inversiones. Las transferencias de los pagos relacionados a las
inversiones induir~n en particular, si bien no de manera exclusiva:

a) Montos principales y adicionales para mantener, desarrollar o

incrementar las inversiones;

b) Rentas;

c) Utilidades obtenidas de la venta o disposici6n total o parcial de una
inversi6n, incluyendo la venta de acciones;

d) Montos requeridos para el pago de gastos que sudan de la operaci6n
de [a inversi6n, tales como pago de deudas, pago de royalties, tasas
de administraci6n, tasas de legalizaci6n u otros gastos similares;

e) Compensaci6n recibida de acuerdo a lo establecido en los artfcuios 5
y 6;

f) Pagos surgidos de la conciliaci6n de una disputa;
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g) Gananclas y otras remuneraciones de personal comprometida desde
el extranjero y trabajardo en conexi6n con una inversi6n;

2. Cada una de las Partes Contratantes deber6 cerciorarse que las
transferencias descritas en el p~rrafo 1 del presente articulo sean hechas
sin ninguna restricci6n o retraso indebido en moneda de fibre conversi6n y
a la tasa cambio de mercado prevaleciente, aplicable en la fecha de la
transferencia a la moneda a transferir que ser6 inmediatamente
transferible.

3. Una transferencia se considerarM haber sido hecha "sin retraso indebido"
cuando sea hecho dentro del perfodo normalmente requerido para
completar las formalidades de la transferencia.

4. En ausencia de un mercado de intercambio internacional, la tasa a usar
ser6 la tasa de cambio m~s reciente para la conversi6n de monedas en
Derechos Especiales de Giro.

5. En caso de retraso indebido de una transferencia, causada por la Parte
Contratante anfitriona, la transferencia deber incluir tambi6n una
compensaci6n consistente con los est~ndares internacionalmente
aprobados en caso de posibles retrasos y de acuerdo al debido proceso de
ley.

ARTICULO 8
SUBROGAC16N

1. Si una Parte Contratante o su agenda designada realiza un pago bajo una
indemnizaci6n, garantfa o contrato de seguro otorgado en relaci6n a la
inversi6n de un inversionista en el territorio de la otra Parte Contratante, la
Oltima Parte Contratante deber6 reconocer la asignaci6n de cualquier
derecho o reclarno de dicho inversionlsta a la primera de las Partes
Contratantes o a su agenda designada y el derecho de la primera de las
Partes Contratantes o su agenda designada para ejercer, en virtud de [a
subrogaci6n, dicho derecho o reclamo, de la misma manera que Io hubiera
hecho su titular predecesor.

2. Transferencias relacionadas al presente arttculo se regirin mutatis
mutandis, por el articulo 7 del presente Acuerdo.

ARTICULO 9
DISPUTAS ENTRE UN INVERSIONISTA
Y UNA DE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier disputa que suda directamente de una inversi6n entre una de as
Partes Contratantes y un inversionista de la otra Parte Contratante, deber6
ser resuelta amistosamente entre las dos partes interesadas.
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2. Si la disputa ro na sido resuelta dentro de LOs 3 meses de 1a f--cha e 7u-
fue elevada par escrito, a disp..ta podre., a volinta. de2 inv,-sionista, se7
so'netida a:

a) los tribunales competentes de 'a Parte Contratante en cuyo territzrio
haya sido hecha la inversion; o

b) al arbitraje del Centro Internaciona; para el Arreglo de DIsputas en
Materia de Inversiones (ICSID en Ingles), establecido de acuerdo a
[a Convenci6n en cuanto al Arreglo de Disputas en Materia de
Inversi6r entre los Estados y los Nacionales de Otros Estados,
abierta para firma en Washington -, 18 de marzo de 1965 (de ato-a
en adelar.te denominada el "Centro"), s el Centro se encuentra
disponible; o

c) et arbitraje por ;as Instalaciones Adicionales del Centro, s
6nicamente una de las Partes Cont-atantes es signatario de !a
Convenci6n a que se hizo referencia en el subp~rrafo b) contenido en
el presente articulo; o

d) a cualquier tribunal ad hoc de arbitraje que, a menos que sea
acordado de forma distinta por las Partes en disputa, deber6 ser
establecido bajo las reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI).

3. Un inversionista que ha sometido una disputa a una corte nacional, puede
sin embargo recurrir a uno de los tribunales arbitrales mencionados en el
p~rrafo 2, literales b) al d) del presente articulo si, antes de que sea pasada
sentencia sobre el tema discutido por una corte nacional, el inversionista
desiste de la acci6n mediante el procedimiento legal nacional y retira e!
caso.

4. Ninguna de las Partes Contratantes que sea parte de una disputa puede
presentar una objed6n en ninguna de las fases de; procedirniento de
arbitraje o en la ejecud6n de un laudo arbitral, bas~ndose en el hecho de
que el inversionista, quien es fa otra parte de ]a disputa, ha recbdo
indemnizaci6n cubriendo parte o la totalidad de sus p~rdidas en virtud de
un seguro.

5. El laudo arbitral ser6 final y vinculante para las Partes en disputa y sera
ejecutado de acuerdo con las leyes nacionales.

ARTICULO 10
DISPUTAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. D'sputas entre las Partes Contratantes relativas a la i".terpretacin y
aplicac6n del presente Acuerdo, deber~n ser, en la medida de Io posib~e,
resueltas mediante vfas dlplornaticas.
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2. Si la disputa no puede ser resuelta de dicha manera dentro de los seis (6)
meses siguientes a la fecha en que dichas negociaciones fueron solicitad s
por cualquiera de las Partes Contratafhtes, deber6, previa solicituc de
cualquiera de las Partes Contratantes, ser sometida a un Tribunal ce
Arbitraje.

3. Dicho Tribunal de Arbitraje deberi ser constituido para cada caso en
particular de la siguiente manera: Dentro de los dos (2) meses a partir de
la recepci6n de la solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante debera
nombrar a un miembro del Tribunal. Esos dos miembros deberSn entonces
proceder a elegir a un nacional de un tercer Estado, quien bajo aprobaci6n
de las otras dos Partes Contratantes, seri nombrado Presidente del
Tribunal. Dicho Presidente deber ser nombrado dentro de los treinta (30)
dfas desde la fecha del nombramiento de los otros dos miembros.

4. Si los nombramientos necesarios no han sido hechos dentro de los periodos
espedficados en el p~rrafo 3 de este articulo, cualquiera de las Partes
Contratantes podr6, en ausencla de cualquier otro acuerdo, invitar al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia para hacer los
nombramientos respectivos. Si el Presidente es nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes o se encuentra de alguna manera impedido para
realizar dicha funci6n, el miembro de la Corte Internacional de Justicia que
sea el siguiente en antig(iedad, que no sea nacional de cualquiera de las
Partes Contratantes ni se encuentre de alguna otra manera impedido pare
Ilevar a cabo dicha funci6n, ser6 invitado a hacer los nombramientos.

5. El Tribunal de Arbitraje tomari sus decisiones por mayor/a de votos. Las
decisiones de dicho Tribunal serin finales y vinculantes para ambas Partes
Contratantes. Cada Parte Contratante deber6 sufragar los gastos del
miembro que haya nombrado esa Parte Contratante, asi como de su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Ambas Partes
Contratantes asumirn una parte equivalente de los costos del Presidente,
asi como cualquier otro costo. El Tribunal podr- tomar una decisi6n
diferente en cuanto a la repartici6n de los costos. En todo caso, el Tribunal
de Arbitraje determinart sus propios procedimientos.

6. El Presidente del Tribunal de Arbitraje deber ser nacional de un Estado con
el que ambas Partes Contratantes mantengan relaciones diplomiticas.

7. Los temas sujetos a dispute a los que hace referencia el prrafo 1 del
presente art/culo ser6n resueltos de acuerdo con lo previsto en este
Acuerdo y los principios generalmente reconocidos de derecho
intemacional.

ARTICULO 11
PERMISOS

1. Cada una de las Partes Contratantes deber6, de acuerdo a sus leyes y
reglamentos, tratar favorablemente las solicitudes relatives a inversiones y
otorgar a la brevedad los perrnisos necesarios requeridos en su territorio en
conexi6n con las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante.
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2. Cara Parto Contrarante :.abe:, .de acuerdo a sus es y r :ne,:.
ozoroar permiso para la e-trada y permanencia ternpora!, asf con: pr:...-
cua:quier documentaci6n necesa-ia a aqz e'ias personas natureas zua
hayan sido conuratadas en el extranjero para ejercer puestos ejecutivs.,
admnstratlvos, especiatzados o de personal t~cnico en crexin6r can ia
inversi6n de un inversionista de la ctra Parte Conbratante y qu-e resuiteO
esenciales para Ia empresa, siempre y cuando dichas personas contini'en
cumpliendo con los requisitos del presente p~rrafo, asi ccmo otorgar
permisos temporales para la entrada y permanerca a los miernbrcs de las
familias de dichas personas contratadas (c6nyuge e hijos menores de edad)
con una duraci6n 'gual a la otorgada a estas.

ARTfCULO 12
APLICACION DE OTRAS REGLAS

1. Si Io dispuesto por las leyes de cualquiera de !as Partes Contratantes o as
obligaciones de derecho internacional, actualmente existentes o
establecidas en un futuro entre 'as Partes Contratantes de manera adiconal
al presente Acuerdo, contienen regulaciones que de manera general o
espedfica, conceden a las inversiones hechas por inversionistas de la otra
Parte Contratante un trato m~s favorable que el previsto por el presente
Acuerdo, dichas regulaciones deber~n, en la medida en que sean rs
favorables al inversionista, prevalecer sobre el presente Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante debera observar cualquier otra obligaci6n que
pueda tener en relaci6n con fa inversi6n espedfica de un inversionista de !a
otra Parte Contratante.

ARTICULO 13
APLICACION DEL ACUERDO

1. Este Acuerdo serS aplicable a todas las inversiones hechas por inversionista
de cualquiera de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante, ya sea que hayan sido hechas antes o despu~s de la entrada
en vigencia del presente Acuerdo, pero no serS aplicable a disputas
relativas a inversiones, o a cualquier reclamo que haya sido resuelto, qoe
hayan surgido previamente a su entrada en vigencia.

2. Lo establecido en el presente Acuerdo deber6 aplicar indistintamerte de 'a
existencia o no de relaciones diplomticas o consulares entre las Partes
Contratantes.

ARTiCULO 14
EXCEPCIONES GFNERALES

1. lNada de Io contenido en el presente Acuerdo ser6 interpretado como un
impedimento a que las Partes Contratantes tomen cualquer acc6n
necesaria para la protecci6n ce sus intereses esenciales de segxridad en
caso de guerra, conflic-:. armado u otra emergencia d- naturaie:3
internacional.
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2. Siempre y cuando dichas medides no sean aplicadas de manera aue
constituyan un medio arbitrario o de discriminaci6n injustificada por una de
las Partes Contratantes, o encubran restricciones a las inversiones, nada en
el presente Acuerdo ser. interpretado como un impedimento a las Partes
Contratantes para tomar cualquier medida necesaria para el mantenimiento
del orden piblico o en circunstancias de peligro o amenaza a la vida o salud
de humanos, animales o plantas.

3. Las provisiones del presente Articulo no ser~n aplicables a Io dispuesto en
los Art(culos 5 6 7 del presente Acuerdo.

ARTiCULO 15
TRANSPARENCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes deberS prontamente publicar o ben
poner a disposici6n del p6blico sus leyes, reglamentos, procedimientos,
decisiones administrativas y judiciales de aplicaci6n general, asf como los
Acuerdos internacionales que puedan afectar las inversiones de los
inversionistas de la otra Parte Contratante en el territorio de la primera de
las Partes Contratantes.

2. Nada en el presente Acuerdo obliga a las Partes Contratantes a
proporcionar o permitJr acceso a informad6n confidencial o patentada,
incluyendo informaci6n relativa a inversionistas o inversiones particulares,
cuya revelaci6n impedirfa la aplicaci6n de las leyes, o serfa contraria a sus
leyes que protegen la confidencialidad o prejuiciarfa los intereses
comerciales legitimos de inversionistas particulares.

ARTICULO 16
CONSULTAS

Las Partes Contratantes deber~n, a petici6n de cualquiera de las Partes
Contratantes, sostener consultas con el objeto de revisar la implementaci6n del
presente Acuerdo y estudiar cualquier aspecto que pueda surgir del mismo. Tales
consultas serdn sostenidas entre las autoridades competentes de las Partes
Contratantes en el lugar y tiempo convenido a trav6s de los canales respectivos.

ARTICULO 17
ENTRADA EN VIGENCIA, DURACION Y TERMINACION

1.. Cada una de las Partes Contratantes deber6 notificar a la otra Parte
Contratante cuando sus requisitos constitucionales para la entrada en vigor
del presente Acuerdo hayan sido cumplidos. El presente Acuerdo entrar6
en vigenda el trig6simo dfa siguiente al recibo de la 61tima notificaci6n.
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2. E: precente Acuerdo se 7ntenJra en vigor :.or un perizc. ce veie '2
a ,_s y pCsterc-mante s. mantez-_- er. v'gei, a e- lcs rsmos :e-4r7oS
S,"ata ;ue cua'.Iera de ias Pares Cortat -tes !7.:ic~e p3:- r.:z.
Otra de su intenf'n de termnat e' presente AcuerZc en e p!azo ae dcce
(12) meses..

3. En relaci6n a las inversiones hechas prevamente a la termiraci6r de!
p-esente Acierdo, [o previsto en lIcs aftfculos d& 1 al 16 se mante-tr, en
vigenca por un perbodo adicioa! de veirte (20) a. cs desde !a fecha e
terminaci6n dei iresente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, acs representantes abajo firmantes, estando debidamente
autorzados, har firmado e! presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Helsinki, Finlandia, a los veinte dfas del mes de mayo del
aho 2002 en !os idiomas Fintand6s, Espaho! e Inglts, siendo todos Ics textcs
igualmente aut6nticos. En caso de divergencia, prevalecer6 el texto en idioma
-Ingles.

Per el Gobierno de Per e Gobierno de
la R e p i bfic a d e F i a n d i a I [ R e p 6 b 5 c a d e E S a,

e c S
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJEPUBLIQUE D'EL SALVA-

DOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
d'El Salvador, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Consid~rant la n~cessit6 de prot~ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie sur une base non discriminatoire,

Dsireux de renforcer la cooperation &conomique entre eux en ce qui conceme les in-
vestissements des nationaux et des soci~t~s d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie,

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d~veloppement 6conomique des Parties contractantes,

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
&conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am~liorera les niveaux de vie,

Estimant que l'6tablissement de liens economiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus de la main d' oeuvre,

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement
des mesures d'application g~nrale dans les domaines de la sant&, de la s~curit& et de len-
vironnement, et

Ayant r~solu de conclure un accord relatif A la promotion et la protection des inves-
tissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un
investisscur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conformment aux
lois et r~glements de cette demi~re, et comprend notamment mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et obligations d'une soci~t& et autres formes de participa-
tion dans une soci~t6 ;

c) les cr~ances p~cuniaires ou droits A une prestation ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique, plans industriels, noms commerciaux, indications g~ographiques ainsi que les
proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele ;
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e) les concessions conf6r6es par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 competente, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'ex-
traction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu~s sur le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie, mais qui sont en fait d6tenus ou contr616s par des investis-
seurs de lautre Partie, sont 6galement consid6r6s comme des investissements
d'investisseurs de cette demire s'ils ont 6 effectu6s conform6ment aux lois et r~glements
de la premiere Partie.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis ne
porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement.

Les biens qui nont pas t6 acquis dans lattente ou aux fins d'un profit 6conomique ou
Sd'autres fins commerciales ne sont pas consid~r~s comme un investissement au sens du

pr6sent Accord.

Le present Accord ne couvre pas la phase pr~alable A l'tablissement d'un investisse-
ment.

2. Le terme "revenus" d6signe le produit des investissements et comprend notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6r&ts, redevances, plus values du cap-
ital et tous paiements en nature lis A un investissement.

Les revenus des r6investissements b6n6ficient du m~me traitement que linvestisse-
ment initial.

3. Le terme "investisseur" d6signe, pour chacune des Parties contractantes, les sujets
de droit suivants qui investissent sur le territoire de lautre Partie conform6ment aux lois de
cette derni~re et aux dispositions du present Accord :

a) toute personne physique qui est un national d'une Partie contractante conform6ment
ses lois ; ou

b) toute personne morale telle qu'une socit6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorpor6e ou constitu6e con-
form6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son siege dans la
juridiction de ladite Partie, qu'elle ait ou non un but lucratifet que sa responsabilit6 soit lim-
it6e ou non.

4. Le terme "territoire" d6signe

a) dans le cas de la Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale de la R6publique de Finlande et lespace aerien susjacent ainsi que les zones mari-
times au-delA de ]a mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur lesquelles
la R6publique de Finlande exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment aux
lois nationales en vigueur et au droit international, aux fins de l'exploration et de l'exploi-
tation des ressources naturelles de ces zones.

b) dans le cas d'El Salvador, lespace terrestre, maritime et a6rien sous la souverainet6
et la juridiction d'El Salvador, conform6ment A sa 16gislation et au droit international.
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Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de l'autre Partie et, conform ment A ses lois et r glements, admet ces investisse-
ments.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investissements d'investisseurs de l'autre Partie un traitement juste et 6quitable
ainsi qu'une constante et totale protection et s~curit&.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle sur son territoire par des mesures d~rai-
sonnables ou arbitraires A lacquisition, A l'expansion, A la conduite, A la gestion, au main-
tien, A lutilisation, A la jouissance et A la vente ou autre forme d'ali~nation des
investissements d'investisseurs de lautre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en cc qui conceme l'acquisition, l'expan-
sion, la conduite, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance et la vente ou autre
forme d'ali~nation des investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestisseurs de la nation la plus favoris~e et aux investissements des investisseurs de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'6tablissement, lacquisition, l'expansion, la
conduite, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance, la vente ou autre forme d'ali~na-
tion des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de 'autre Partie et A leurs in-
vestissements le meilleur des traitements requis aux paragraphes 1 et 2 du present article,
le traitement le plus favorable aux investisseurs ou aux investissements 6tant retenu.

4. Aucune des Parties contractantes n'impose sur son territoire aux investissements
d'investisseurs de l'autre Partie de mesures obligatoires en ce qui concerne lacquisition de
mat~riaux, les moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des
produits, ni des ordonnances similaires ayant des effets draisonnables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~t~es comme obligeant une des
Parties A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de lautre Partie le
b~n~fice de tout traitement, preference ou privilege d6coulant :

a) de toute zone de libre 6change, union douani~re, march6 commun, union
6conomique et montaire ou autre accord similaire d'int~gration 6conomique r~gionale,
present ou futur, y compris d'accords r~gionaux rbgissant le march& du travail, A laquelle
ou auquel une des Parties contractantes est ou peut devenir partie,
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b) de tout accord visant A 6viter A la double imposition ou autre accord international
relatif A limposition, ou

c) de tout accord multilateral relatif en totalit& ou en partie aux investissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie ne sont pas expropri~s, nationalis~s ou soumis A toutes autres mesures, directes
ou indirectes, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisation (ce type de
mesure 6tant ci-apr~s d~nomm& "expropriation ") sauf A des fins sociales ou d'int&rt public,
sur une base non discriminatoire, dans le respect des formes r~guli~res de la loi et moyen-
nant une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. Le montant de lindemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'inves-
tissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou avant que la prise prochaine
de cette mesure ne soit devenue publique.

3. L'indemnisation est enti~rement realisable et vers~e sans retard. Elle comprend des
intrts A un taux bancaire &tabli sur la base de celui pratiqu& sur le march6 pour la monnaie
de paiement A compter de la date de d6possession du bien expropri jusqu'A ]a date du pai-
ement effectif.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les biens d'une soci~t6 qui a 6t6 incorpor~e
ou constitute conform~ment A la loi en vigueur sur son territoire, et dans laquelle des in-
vestisseurs de l'autre Partie d~tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions des
paragraphes 1 A 3 du present article soient appliqu~es dans la mesure n~cessaire pour ga-
rantir que les investissements des investisseurs de lautre Partie d~tenant ces actions seront
indemnises.

5. Lorsque l'objet de l'expropriation est une coentreprise constitute sur le territoire
d'une des Parties contractantes, lindemnisation due A 1investisseur de l'autre Partie est cal-
culke en tenant compte de la part de l'investisseur dans la coentreprise conformment A ses
documents constitutifs.

6. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas ainsi qu'A l'valuation de ses investissements, conformment aux principes enon-
c6s dans le present article, par une autorit judiciaire ou autre autorit6 comptente de la Par-
tie en question.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat
d'urgence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la
deuxi~me Partie, se voient accorder par celle-ci, en mati~re de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favorisee, la solution jug~e la plus favorable par l'investisseur tant retenue.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vises dans ce para-
graphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie resultant :

a) de la main mise sur linvestissement ou sur une partie de celui-ci par des forces
armies ou des autorit~s de cette dernire ; ou

b) de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire quand la destruction n'est pas intervenue du fait
de combats et que la situation ne l'exigeait pas ;

se voient accorder par cette demi~re Partie une restitution ou compensation qui, dans
tous les cas, est rapide, adequate et effective. L'indemnisation due A ce titre est enti&rement
r~alisable, vers~e sans d~lai et comprend 6galement un montant conforme aux normes in-
ternationalement admises pour les cas de retard, dans le respect des formes r~gulires de la
loi.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform~ment aux
dispositions du present article ont droit A un prompt examen de leur cas, ainsi qu'A une 6val-
uation de leurs investissements conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present arti-
cle, par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de la Partie en question.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert
de leurs investissements de l'ext~rieur et vers l'int~rieur de son territoire. Les paiements de
transfert lies A des investissements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir,
d~velopper ou accroitre linvestissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de i'ali~nation de l'investissement, et not-
amment de la vente d'actions ;

d) les montants requis pour le paiement des d~penses resultant de l'exploitation de l'in-
vestissement, tels que remboursements de prdts, paiement de redevances, commissions de
direction, redevances de licences et autres d~penses similaires

e) l'indemnisation due en application des articles 5 et 6

f) les paiements resultant du r~glement d'un diff~rend ;
g) les gains et autres formes de r~munration du personnel engag6 A l'6tranger effectu-

ant un travail en relation avec un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction ou retard indu en une monnaie libre-
ment convertible, au taux de change applicable A la date du transfert A la monnaie A trans-
f~rer, et soient imm~diatement transf~rables.

3. Un transfert est r~put6 avoir W effectu6 " sans retard indu " lorsqu'il a &6 effectu6
au cours de la priode normalement requise pour laccomplissement des formalit~s relatives
au transfert.
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4. En labsence d'un march6 de devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus
recent appliqu6 aux conversions de monnaies en Droits sp&ciaux de tirage.

5. En cas de retard indu d'un transfert dfi A la Partie d'accueil, le transfert comprend
6galement une indemnisation conforme aux normes internationales admises pour les cas de
retard &ventuel, dans le respect des formes r~guli~res de la loi.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign& par elle effectue un paiement en
vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investis-
seur sur le territoire de rautre Partie, cette derni~re reconnait la cession qui a &6 faite de
tous droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A l'organisme dsign& par
elle et la facult6 que celle-ci ou l'organisme d&sign6 par elle a d'exercer ces droits ou de faire
valoir ces cr~ances par subrogation dans la meme mesure que son pr~d&cesseur en titre.

2. Les transferts visas dans le present article sont regis, mutatis mutandis, par les dis-
positions de l'article 7 du present Accord.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diffrend d~coulant directement d'un investissement entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie devrait Etre r~gl A l'amiable entre les parties en
cause.

2. Si le diff~rend n'a pas 6t& r~gl& dans les trois (3) mois A compter de la date A laquelle
il a 6t& soulev& par &crit, il peut, au gr6 de l'investisseur, &re soumis :

a) aux tribunaux comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t6 effectu6 ; ou

b) A Parbitrage par le Centre international de r~glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) tabli en application de la Convention pour le r~glement des dif-
fRrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm6 "le Centre"), si le Centre est
disponible ; ou

c) A rarbitrage du M~canisme supplkmentaire du Centre, si l'une seulement des Parties
contractantes est signataire de ]a Convention vis~e A l'alin~a b) du present article ; ou

d) A un tribunal arbitral special qui, A moins que les Parties au diff~rend n'en convien-
nent autrement, est &tabli conformment au R~glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis un diffrend A un tribunal national peut n~anmoins
avoir recours A lun seulement des tribunaux arbitraux visas au paragraphe 2, alin~as b) A d)
du present article si, avant que le tribunal national ait statu6, l'investisseur dclare ne plus
entendre poursuivre l'affaire par l'interm~diaire des instances nationales et retire sa de-
mande.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne peut, A un stade
quelconque de la procedure arbitrale ou de l'excution de la sentence arbitrale, exciper du
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fait que l'investisseur qui est l'autre Partie au diff6rend a touch& une indemnit6 couvrant tout
ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au dif-
f6rend ; elle est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation nationale.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation et A l'applica-
tion du pr6sent Accord sont, autant que possible, r~gl~s par les voies diplornatiques.

2. Si un diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle
des n6gociations ont 6 demand6es par une des Parties, il est, A la demande de l'une des
Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tri-
bunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trente jours suivant la date de nomination des deux
autres membres.

4. S'il n'a pas 6t6 proc6d6 aux nominations n6cessaires dans les dW1ais prevus au para-
graphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un national d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour
toute autre raison empech de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice qui n'est pas un national de l'une des Parties contractantes,
ou qui n'est pas emp6ch6 pour une autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit& A
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tribu-
nal sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Par-
tie prend A sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa
repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi
que tous autres frais sont r6partis A &galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut
prendre une d6cision diff6rente quant au partage des coits. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral arr~te sa propre proc6dure.

6. Le Pr6sident du tribunal arbitral est un national d'un Etat avec lesquels les deux Par-
ties contractantes maintiennent des relations diplomatiques.

7. Les questions faisant l'objet d'un diff6rend vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article
sont r6gl~es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les permis
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requis sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Par-
tie.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, octroie des permis
temporaires d'entr~e et de sjour et d~livre les papiers n~cessaires A cet effet aux personnes
physiques employees de l'&tranger en qualit& de cadres de direction, gestionnaires, special-
istes ou personnel technique en relation avec un investissement d'un investisseur de lautre
Partie qui sont indispensables A lentreprise aussi longtemps que ces personnes continuent
A satisfaire aux dispositions du present paragraphe ; elle octroie 6galement des permis d'en-
tree et de s~jour temporaires aux membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour
la mme p~riode que celle accord~e aux personnes employees.

Article 12. Application d'autres rgles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations ex-
istantes n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties contractantes
en sus du present Accord contiennent une r~gle, g~nrale ou sp&cifique, accordant aux in-
vestissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable
que celui pr~vu par le present Accord, ces dispositions, dans la mesure o6 elles sont plus
favorables A rinvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tract~e en ce qui concerne un investissement donn& d'un investisseur de l'autre Partie.

Article 13. Application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient W effectu~s
avant ou apr~s son entree en vigueur; ils ne s'appliquent toutefois pas a tout diff~rend rela-
tif A un investissement n6 avant cette entree en vigueur, ni A toute demande r~gl~e avant
cette date.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent ind6pendamment de l'existence de
relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 14. Exceptions g~nrales

1. Aucune disposition du present Accord nest interpr~t~e comme empchant une Par-
tie contractante de prendre toute mesure n&essaire pour la protection de ses intr ts vitaux
en matibre de s~curit& en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situation
d'urgence dans les relations internationales.

2. A condition que ces mesures ne soient pas appliqu~es de mani~re constituant un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou une
forme dguise de restriction A rinvestissement, aucune disposition du present Accord nest
interprte comme emp&hant les Parties de prendre toute mesure n6cessaire au maintien
de lordre public, ou encore dans des circonstances pr~sentant une menace pour la vie ou la
sant6 d'8tres humains, d'animaux ou de plantes.



Volume 2209, 1-39260

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A Particle 5 et A rarticle 6 du
present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie rapidement, ou porte de toute autre mani&re A la
connaissance du public, ses lois, r~glements, procedures, decisions administratives etjudi-
ciaires d'application g~nrale ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter les
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord noblige une Partie contractante A fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner acc~s, y compris dans le cas
d'informations concemant des investisseurs ou investissements particuliers dont la divulga-
tion ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la celles de ses lois prot~geant
la confidentialit6 ou porterait prejudice aux intr~ts commerciaux lkgitimes dinvestisseurs
donn6s.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes, A la demande de l'une d'elles, tiennent des consultations afin
d'examiner lapplication du present Accord et d'6tudier toutes questions en d~coulant. Ces
consultations se tiennent entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes en un lieu
et A une date convenus par les voies appropri&es.

Article 17. Entr~e en vigueur, duroe et dnonciation

1. Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre de l'accomplissement de leurs dis-
positions constitutionnelles relatives A l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de reception de ]a demi~re notification.

2. L'Accord restera en vigueur pour une p~riode de vingt (20) ans et produira ensuite
ses effets dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes notifie A
lautre par 6crit son intention de le d~noncer dans douze (12) mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des articles I A 6 resteront en vigueur pour une nouvelle
p~riode de vingt (20) ans A compter de date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les repr&sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet ont sign6
le present accord.
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FAIT en double exemplaire A Helsinki le 20 mai 2002, en langues finlandaise, espag-
nole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador:
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
IZMEDU

VELIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURGA
I

REPUBLIKE HRVATSKE
0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

Veliko Vojvodstvo Luksemburga i Repubfika Hrvatska
potaknuti .eljom da urede uzajamne odnose

izmedu dviju dr-ava na podrudju socijalnog osiguranja.
odludili su zakljudti Ugovor o socijalnom osiguranju

te su se sporazumjeli o sliede~em:

ODJEUAK 1.
OPtE ODREDBE

Clanak 1.
Definicije

(1) Za primjenu ovog Ugovora:

a) izraz 'zakonodavstvo
° znadi zaKone, propise i statutarne odredbe, koje se odnose na grane

socijalnog osiguranja navedene u dlanku 2. stavku 1. ovog Ugovora;

b) izraz 'nadleino tijelo' znad
i) tto se tite Velikog Vojvodstva Luksemburga, ministra socijalnog osiguranja;
ii) §to se tide Republike Hrvatske, Min.tarstvo rada i socijalne skrbi i Ministarstvo

zdravstva;

c) izraz "nositelj" znai ustanovu ill tijelo nadleino za pnmjenu cijelog ili djelomid.nog
zakonodavstva navedenog u dlanku 2. stavku 1. ovog Ugovora;

d) izraz 'nadleni nositel' znai ustanovu u kojoj je zainteresirana osoba osigurana u trenutku
podnojenja zahtjeva za davanje ili ustanovu iz koje zainteresirana osoba ima pravo na
davanja;

e) izraz "prebivalitte" znai mjesto uobikajenog boravka osobe u kojem ona ima namjeru stalno
hIvjeti;

t izraz "boravak" znadi privremeni boravak na teritoriju jedne ugovorne stranke osobe koja ima
svoje prebivalitte na teritoiju druge ugovome stranke; smatra se da su, osobe na ,kolovanju i
osobe koje se nalaze na strutnom usavrtavanju, radi postizanja sluibeno priznate stru~ne
spreme, na privremenom boravku u ugovornoj stranci na dijem se teritoriju tkoluju ili su na
strui~nom usavravanju:

g) izraz "razdoblja osiguranja' znadi razdoblja uplatdenih doprinosa ili razdoblja zaposlenja ili
profesionalne aktivnosti na nadin kako su definirana ili priznata kao razdoblja osiguranja prema
zakonodavstvu u kojem su navrtena ill se smatraju navr§enim. kao i sva izjednadena razdoblja.
ako ih to zakonodavstvo priznaje kao jednakovrjedne s razdobljima osiguranja;

h) izraz "davanja' zna~i sva novdana davanja i davanja u naravi i mirovine i rente, ukljudujudi sve
sastavne dijelove predvidene zakonodavstvima navedenim u dianku 2. ovog Ugovora,
revalorizacijska poveanja ili dopunske naknade, kao i paugalna davanja koja mogu
zamjenjivati mirovine ili rente ili isplate izvrene s naslova povrata doprinosa;

i) izraz "obiteljska davanja" znadi sva davanja u novcu i u naravi koje predvida zakonodavstvo
koje primjenjuje nadleina ugovorna stranka;
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izraz 'danovi obiteiji' znadi asoba utvrdene t!i pnznate kao dianovi obitoIji di navedana kao
tianovi kud.-anstva, prema zakonodavstvu s naslova koag se davanja pruaju. osim u sluT.ju
navedenam u dlanku 13. ovog Ugovora, zakonadavstvam ugovoma stranke no aijam tentonju
one prebvaju.

(2) Svi drugi izrazi koji se upotrebljavaju u ovom Ugovoru imaju znaenje koje im pnp.da prema
zakonodevstvu koje se primjenjuje.

dlanak 2.

rlf:tzr.,z!no pWruja prnimene

(1) Ovaj so Ugovor pimjenjuja:

1.U Vel: kom Vojvodstvu Luksemburgoa na zakoncdavstva koa se adnaso na:
a) osiguronje za bo!est - matinstvo:
b) asguranje za nesree na poas!u i profasanz.e boaesti;
c) mirovinsko osigurnje za sltsj sterosti, rnvzfidnosti i smrti, s iznimkom posebnih sustava

dravnih slufbenika;
d) davania za nezapostenost,
e) ob;teliska davanja.

2. U Republici Hrvatskoj no zakonodavstva ka;a se adnose na:
a) obvezno zdravstveno osigurenja i zdravstvenu zatitu (davanja u naravi i novdana davana

u slutaju bolesti i maljinstva)
b) mirovinsko i invalidsko osigurnje (starosne, invalidske i obiteljske mirovine, ukljueujudi

davanja za slut.j nasre6e no poslu i profesionalne boaesti, te druga davanja iz mirovinskog
i invaldskog osiguranja);

c) davanja za nezaposlenost (novona davenje za sludaj nezapostenosti);
d) doptatak za djecu.

(2) Ovaj se Ugovor takoder primenjua ra sve zakonske oopise ii uredba kooe m~ijnfju, dopunjavau
il ujedinjulu zakonodavstva navedena u stavku 1. ovoga dianka.

(3) Ovaj se Ugovor primenuoe no svkid zalonski prop;s jedne ugovorne stranke koji protirua
zakonodavstva navedena u stavku 1. ovoga tanka no nave kategorine korisnika, ako u roku cd

test m eseci, radunajudi od datuma slulbenog obavl'vanja navedenih propisa, to stranka na
obaviesti drugu ugovomu stranku do se no n .h Ugovar ne pdimjenjuje.

(4) Ovaj se Ugovor ne primjenue no zakonske prop;se koi obuhvadalu novu granu socialnog
osiguranja osim, ako o tome postoji sporazum izmadu nadle'nlh tijela ugovomih stranaka.

(5) Ovaj se Ugovor ne primjenjuje ni no davanla sodjatne pomoti, nit! no davanja u konst trtava rale.

dlanak 3.
Osobno pcdruja primene

Odredbe ovog Ugovora primjenjuju se no osobe ko'e podiueiu ili su podhjega!e zakonodavstvu jedne
od ugovornih stranaka, na tlanove njihovih obtei;, kao i no nfhove nadiivjele.

dtanak 4.
Je--drakcst u pastupku

Osobe koje prebivaju no teritoriju jadne od ugovarnih stranaka i no koje se primjenjuju odredbe ovog

Ugovora podEtAu obvezama i ostvaruju prave prema zakonodavstvima navedenim u ttanku 2. ovog
Ugovora, pod istim uvietima kao drkavj'ani to ugovorna stranke.
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tdfanak S.
Pdstup dobrovoljnrom produ2enom osiguranju

Osobe koje prebivaju na teritoriju jedne od ugovomih stranaka mogu pristupiti dobravoljnom,
produtenom osiguranju, prema zakonodavstvima navedenim u 6anku 2. ovog Ugovora, pod istim
uvjetima kao i drtavljani te ugovome stranke, uzimajui u obzir, ako je to potrebno, razdobja
osiguranja navrieena na teritoriju druge ugovome stranke.

Clanak 6.
Ukidanje uvjeta prebivalifta

Osim ako ovim Ugovorom nije odredeno drukdje, davanja ste6ena prema zakonodavstvu jedne od
ugovomih stranaka ne mogu se smanjiti, mijenjati, obustaviti, niti ukinuti zbog dinjenice §to korisnik
prebiva na teritoriju druge ugovome stranke.

dianak 7.
Odredbe o nekumuliranju

(1) Odredbe ovog Ugovora ne mogu dodijeliti niti oddavati pravo koritenja, u skladu sa
zakonodavstvom dviju ugovornih stranaka vi-,e istovrsnih davanja iil vie davanja koja se odnose
na isto razdobije osiguranja IiI isto izjednadeno razdobje. Medutim, ova odredba se ne primjenjuje
na davanja zbog invalidnosti, starosti i smrti koja su priznata u skladu s odredbama poglavlja 2.
odjeljka Ill. ovog Ugovora.

(2) Odredbe o smanjenju, obustavi iii ukidanju, predvidene zakonodavstvom jedne ugovome stranke,
u sludaju kumuliranja davanja s drugim davanjima iz socijatnog osiguranja iii s drugim prihodima, ill
zbog obavljanja profesionalne aktvnostJi, mogu se primijeniti na korisnika, iako su davanja ste ena
prema zakonodavstvu druge ugovorne stranke iii, ako se radi o stedenim prihodima ili
profesionatnoj aktivnosti koja se obavIja na teritoriju druge ugovome stranke.

Canak 8.
Zbrajanje razdobtja osiguranja

Ako zakonodavstvo jedne ugovorne stranke uvjetuje stjecanje, odr2avanje iii ponovno priznanje prava
na davanja navrienjem odredenog razdoblja osiguranja, nadleini nositelj te ugovorne stranke uzima
takoder u obzir, ako je to potrebno, razdobfja osiguranja navrena prema zakonodavstvu druge
ugovorne stranke, ako se ne preklapaju.

ODJELJAK I.
ODREOBE 0 ZAKONODAVSTVU KOJE SE PRIMJENJUJE

dIanak 9.
Opta pravila

Pod rezervom odredaba ovog odjelijka, zakonodavstvo koje se primjenjuje. utvrduje se u skladu sa
sljededim odredbama:

a) zaposlenici koji rade na teritoriju jedne ugovome stranke podlijeiu zakonodavstvu te ugovorne
stranke. iako prebivaju na teritoriju druge ugovorne stranke ill ako posiodavac koji ih zapo.ljava
ima svoje sjedi>te na teritoriju druge ugovome stranke;

b) osobe koje obavljaju samostalnu djelatnost na teritorju jedne ugovorne stranke podlijefu
zakonodavstvu te ugovorne stranke, iako prebivaju na teritoriju druge ugovorne stranke;
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c) parmorci koji obavljalu svoju profesionalnu aktivnost na brodu koji ptovi pod zastavom jadno
ugovorne stranke, podlije.u zakonodavstvu te ugovome stranke;

d) drtavni stu.benici i s njima izjdnatenz osabe, padIte.u zakonodavstvu ugavome stranke ko;oj
pnpada institucija koja ih zapoatjMava.

elanak 10.

Posebno prAvil

Nadelo predvideno 61ankom 9., tctkom a) i b) ovog Ugovora sadr.i sljeda e iznimke:

a) zapos!enci koji obavljcju aktivnost na teritcrilu jsdne ugovome stranke i koji su izaslani ad strana
paslodavca kojem inae pripadaju na teritotij druge ugovorna stranke redi obavljsnja posla za
potrebe tog paslodavca i daljs pdtie~u zakonodavstvu prve ugovome strznke. pod uvlezom do
predvidijivo trajana tog posta no prelazi dvanpest m'eseci: ako traanje tog zapostlnja potraje du2e
od dvanaest mleseci, zakonadavstvo prve ugovarne stranke 6,e se i dalae pnrmlenjivati za novo
razdob!,'e ad r vi.e dvanaest m;eseci, pod uvletom da nad!e~no ti elo druge ugovorne stranke iUi
ustanova koju imenule to tielo dd svou suglasnost prite zavrtetka prvog razdoblia od dvanzest
mjeseci:

b) zapos!enci, na radu kod poslodavca, kof za raun nekog drugag iJ za svoj radun. obaviia prijevoz
putnika 0i roba ieIjeznicom, kopnom, zranim ili rije.nim putem i koji ima svoje sjeditte na teritoriju
jadne od ugovomih stranaka, a ko*i rade u svolstvu putuju&eg ili ploveeg osobija, padla eu
zakanodavstvu ugovorne stranke na 6tsm tentoriju posladavac ima svoe sjedl~te; medutim, ako
poslodavac ima, na tedtorju druge ugovorne stranke, predstavnittvo ii trajno zastupstvo, radnici
koe ano zapottlava padIileeu zakonadavstvu ugovorne stranke na dTijem se teritoriju natazi
predstavnitvo il) trajno zastupstvo.

c) ako osoba koa obavija samostatnu djetatnoast na teritoriu jedne ad ugovornih stranaka ode na
teritorij druga ugovome stranke radi obavlanja privremenog posla, ona i dale podejete
zakonodavstvu prve ugovorne stranke pod uvjetom da predvidivo trajanje toga posla ne traje vise
ad dvanaest mteseci. Ako traianje toga posta potrale dute ad dvanaest mjeseci t dalje se
primienue zakonodavstvo prve ugovorne stranke, uz prethodnu suglasnost nadleinog tijala druge
ugovorne stranke ifi institucije koju imenuje ovo tijelo, za novo razdoblje ad najvi§e dvanaest
mjeseci Suglasnost treba biti dana pnje zavrtetka prvog razdobtia ad dvanaest mieseci.

dianak 11.
Clanovi diplomatskih mistla i konzularnrh ureda

(1) Clanovi dip'omatskih misija i konzularnih ureda, izuzeti su, s obzirom na slu2bu koju abzvljalu za
driavu Vitjateljicu, ad zakonodavstva kale je na snazi u dr-avi primateilici. Isto vrjedi i za altanove
njihovih obiteji koji s njima ive u zajednikom kuanstvu, ako nisu driavliani dr.ave primateijice

(2) Izuzete navedeno u odredbi stavka 1. ovga &!anka primjanjuie se i na privatnu poslugu kola j
iskljudivo u slu.bi nekog 6Iana diplomatske misije iti konzularnag ureda, uz uviet date osobe nisu
driavljani dr~ave primatetlice niti imaju prebiva:Mte u toj dr2avi, te da se na njih primjelnjue
zakonodavstvo koe je na snazi u driavi ,iijatefjici ii u nekoj tredoj drtavi.

(3) lanovi dip!omatske mtsie i konzulamog ureda, koji zapotijavaju osobe na koje se ne primlenjule
zuzete predvideno u stavku 2. ovoga 61anka, duni su potovati obveze koje poslodavcu name~e
zakonadavstvo dr2ave primatetice.

(4) Osobe zaposlene u diplomatsko misi, i konzutarnom uredu koe su driavljani driave ,ijatejice, a
koe imaju prebivalitte u dr-avi primateljici mogu, u roku ad tI mieseca ad dana zapo.ljavanja,
odnosno za one koa su ved zapos!ene, u roku ad tri mjeseca ad dana stupanja na snagu ovog
Ugovora, izabrat primjenu zakonodavstva dr~ave ,ijateiltce.
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(lanak 12.
Iznimke

Nadle na tijela ugovomih stranaka mogu zajednifkim dogovorom predvidjeti, za odredene radnike ili
skupine radnika, iznimke odredbama &lanaka od 9. do 11. ovog Ugovora.

ODJELJAK II.
POSEBNE ODREDBE

POGLAVLJE PRVO
Bolest i maitinstvo

dianak 13.
Pravo na davanja u slutaju boravka na tentoriu druge ugovorne stranke

(1) Osoba koja ima pravo na davanja u naravi u skladu sa zakonodavstvom jedne od ugovornih
stranaka, koristi davanja u naravi za vrijelme privremenog boravka na teritoriju druge ugovome
stranke, kada njeno stanje zahtijeva hitne zdravstvene usluge.

(2) Osobe navedene u d-anku 9. tolki c) i d). danku 10. i 11. ovog Ugovora i osobe na §kolovanju ili
strudnom usavrtavanju, koriste davanja u naravi za vrijeme privremenog boravka na teritoriju
druge ugovorne stranke kada njihovo zdravstveno stanje zahtijeva potrebne zdravstvene usluge
koje se ne mogu odgoditi do namjeravanog povratka nR teritorij nadlelne ugovorne stranke. Isto
vrijedi i za dianove obitelji I:i je opseg prava odreden iakonodavstvom koje primjenjuje nadte2ni
nositelj.

(3) Osoba koja nakon nastanka osiguranog slui.aja privremeno ode na teritorij druge ugovome
stranke, zadriava pravo na davanja u naravi, ako je ;ibavla prethodnu suglasnost nadle2nog
nositelja.

(4) Davanja u naravi iz stavka 1. do 3. ovoga dlanka pru.a nositelj mjesta boravka, prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjuje, posebno Mto se tide opsega i nadina pruianja davanja u naravi;
medutim, trajanje prulanja tih davanja odreduje zakonodavstvo nadle.ne ugovorne stranke.

(5) Za odobrenle proteza i pomagala velike vrijednosti i drugih davanja u naravi velike vrijednosti,
patrebna je suglasnost nadtenog nositelja, osim u sludaju apsolutne hitnosti koja se ureduje
administrativnim sporazumom predvidenim 6)ankom 41. ovog Ugovora.

(6) Davanja u novcu, u sludaju botesti iii majtinstva, prufa neposredno nadle'ni nositelj kojem pripada
korisnik, prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

Clanak 14.
Osoba koja preblva na teritoriju jedne ad ugovomih stranaka. a radi u drugoj

(1) Osigurana osoba koja prebiva na teritoriju ugovorne stranke koja nije ugovorna stranka osiguranja
i koja ispunjava uvjete predvidene zakonodavstvom nadte.ne ugovorne stranke za priznanje prava
na davanja, koristi u ugovornoj stranci svog prebivalitta:

a) davanja u naravi koja pru.a, na teret nadleinog nositelja, nositelj mjesta prebivalita, prema

zakonodavstvu koje on primjenjuje kao da se radi o njegovorn osiguraniku;

b) davanja u novcu koja prula nadleini nositelj prema zakonodavstvu koje on primienjuje.
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(2) U sfudaju zdravstvenih usluga prutenih na teritoriju ugovome stranke osiguranja. davania u naravi
pru2a na svoj teret nadl_2ni nlositelj te ugovome stranke pod uvietima zakonodavstva koje on
pnmotnjuje.

(3) Odredba stsvka 1. se odgovzra;u e pimenuiu no 6anove obtc!ji asigurare osobs ako nzm2'u

pravo na davanja u naravi prema z.konadavstvu ugovorne stranke na dijam ter'toiju prebvzu
zbog obvtjanja profesionalne aktivnosti.

Cisnak 15.
Pravo 'a dzvanae e!zraov= ote)

(1) Clanovi obtelji, osobe osigurone ked nositelja jzdna cd ugovomih stranaka, kodste devenra u
naravi. kada prebivaju no tentoiiu druge ugovome stranke, kao da ja ta osoba osigurana kod
nosrella mjasta niihovog prebiva!'Ita. Opseg, traian;e i nptin pruianja navedenih davanja, utvrua
se prema odredbama zzkonodavstva koa toj noste!j prrnenjuje.

(2) Ako danovi obtei borave iri prcmrr:.na svoe preb,-va!'te na tertorj ned!e2na ugovorne strenke,
oni korfste davanja u sldzdu s cdredbzma zekon odavstva te ugovame stranke. Ovo se pravi!o
takoder primienjuja kada su !anovi obiteiI ved koristili za isti slu~aj bosti iNi majtinstva, davana
koja im je pru:ao nositelj ugovorne stranke na dijem su teritoriju prije prebivali.

(3) Ako danovi obiteyj, naveder u stavku 1. ovoga dianka, cbavliaiu profesiona.nu aktivnost i konste

mirovinu i!i rentu ko;a im da pravo na davanja u naravi prema zaknncdavstvu ugovorne stranke u
kajoj prebivaiu, odredbe ovoga dianka na rj.h se ne pnri.aniuju.

Clanak 16.
Davan:a za mrrInstvo

U slutaju kada bi primjena ovog pcSIzva dovela, uzirnmaui u obzir zbrajanla razdoblja as.guranja iz
dianka 8. ovog Ugovora, za osigurdnu osobu Ci za aana n*ene obitefi, do ispunenja uvjeta za
priznanje prava na davanja za ma;,instvo s nas!ova zakonodavstava obiJu ugovornih stranaka,
primjenjuje se zakonodavstvo koje je povolinile.

Clanak 17.
Pravo na davanya korisn'ka m'rovina i'.j renta

(1) Ako korisnik mirovine ili rente, pnznate primenom zakonodavstva jedne i druge ugovorne stranke.
prebiva na teritoriju ;edne od ugovomih stranaka, on konsti, kao i dianovi negove obitel'i, davanja
u naravi u sldadu sa zakonodavstvom te ugovome stranke, kao da je korisnik mirovina ii rente
priznate samo u skladu sa zakonodavstvom ugovorne stranke u ko,oj on prebiva. Navedena
davanja padalu no teret nosite.,a ugovorne stranke u kojoj on prebiva.

(2) Ako korisnik mirovine ii rente, pnznate ptimjenom zakonodavstva jedne od ugovornih stranaka,
prebiva na teritoriju druge ugovame stranke, davanja u naravi na kola ima pravo u skadu sa

zakonodavstvom prve ugovorne stranke, pruia njemu i dlanovima rjegove obiteljp nositelj mjesta

prebivalitta u skladu sa zakonodavstvom koje on pnmjeniuje, kao da ;e korisnik kod njega
osiguran.

(3) Ako konsnik mrovine ii rente navedene u stavku 2. ovoga dlanka i d1anovi njegove obiteYl borave

ili promijene svoje prebivalitte na teritorij ugovorne stranke koja je duina isptlaivati mirovinu, oni

koriste davania u naravi u skladu s odredbama zakonodavstva te ugovorne stranke. Ovo se

pravilo takoder prim;enjuje kada su zainteresirane osobe ved koristile, za isti sfudaj bo!esti iii

malinstva, davanja koja im ja prukao nositelj ugovome stranke na t:;eSm su teritoriju prija prebivali.
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Clanak 18.
Rok za produtenje davanja u naravi

Ako zakonodavstvo jedne ugovome stranke uvietuje priznanje prava na davanja u naravi rokom za
produdenje. davanja priznata na teritorju druge ugovome stranke smatraju se davanjima u smislu
zakonodavstva prve ugovorne stranke, na nadin kako de to biti utvrdeno u administrativnom
sporazumu.

dlanak 19.
Nadoknadivanje trogkova izmedu nositelja

(1) Davanja u naravi prtdena u sldadu s odredbama bianka 13. stavka 1. do 5., dlanka 14. stavka 1. i
3., ,,anka 15. stavka 1. i d1anka 17. stavka 2. ovog Ugovora, nadoknaduju nadletni nositelji
nositelju koji ih je prutio.

(2) Nadoknadivanje davanja navedeno u prethodnom stavku obavlja se na osnovi stvamih trokova,
na nadin koji d:e biti utvrden Administrativnim sporazumom izmedu nadlenih tijela, predvidenim
aankom 41. ovog Ugovora. Nadoknadivanje de se moi obavijati i u pauanim svotama.

(3) Nadlena tijela mogu dogovoriti i druge nadine nadoknadivanja.

POGLAVLJE DRUGO
Invalidnost. starost i smrt

Clanak 20.
Zbrajanje razdobla osiguranja navrenih u tret.oj dr2avi

Ako osoba nema pravo na davanje na temeju razdoblja osiguranja navrtenih prema zakonodavstvu
obiju ugovomih stranaka, zbrojenih kako to predvida dlanak 8. ovog Ugovora, pravo na to davanje
utvrduje se zbrajanjem tih razdoblja osiguranja s razdobljima navr.enim prema zakonodavstvu trede
driave s kojom su dvije ugovome stranke vezane dvostranim ili vitestranim ugovorom o socijalnom
osiguranju, koji predvida pravila o zbrajanju razdobija osiguranja.

tdlanak 21.
Uvjet prethodnog osiguranja

(1) Ako zakonodavstvo jedne ugovome stranke uvjetuje uradunavanje odredenih razdoblja osiguranja
tinjenicom da je zainteresirana osoba bila prethodno osigurana kroz odredeno razdoblje s naslova
tog zakonodavstva, uzimaju se u obzir, ako je to potrebno, razdoblja osiguranja koja je
zainteresirana osoba navrtila prema zakonodavstvu druge ugovome stranke.

(2) Primjena prethodnog stavka uvjetovana je binjenicom da je zainteresirana osoba posljednia
razdoblja osiguranja navrila prema odredbama zakonodavstva s naslova kojeg je zatraieno
uratunavanje.

I6lanak 22.
Produlenje referentnog razdobja

(1) Ako zakonodavstvo jedne ugovorne strane uvjetuje priznanje prava na davanja navrenjem
razdoblja osiguranja u odredenom razdobju koje prethodi osiguranom sludaju i odreduje da
odredene ,injenice ili okolnosti produtuju to razdoblje. takve dinjenice i okolnosti imaju isti u6inak.
ako su se dogodile na teritoriju druge ugovome stranke.



Volume 2209, 1-39264

(2) Razdoblie prmania invalidske mirovine prema zakonodavstvu jedne ugovome stranke. smatra se
odgovaraiuim razdobju pnmania invaIdske mirovine u smistu zakonodavstva druge ugovorne
stranke.

Obra~un mirovine

(Ilanak 23.
Obradun movine prearm lutsernburtkom zakonrodavstvu

(1) Ako osoba ispunjava uviete za mirovinu prema Wksemburtkom zakonodavstvu bez da je potrebno
prrmijeniti lanak 8. i 6anak 20. ovog Ugovora, nositelj obradunava, prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjue, mirovfnu na temelju ukupnoga trajanja razdoblja osigurania
ko~e se uzima u obzir prema tom zakonodavstvu. Ovaj nositelj obraeunava takoder mirovinu koja
bi pripadala primjenom odredaba sfjededeg stavka 2. Ispla~jue se samo navei~a svota.

(2) Ako osoba ima pravo na mirovinu, jed"no ako se uzme u obzir zbrajanje razdoblja predvideno
dlankom 8. i dIankom 20. ovog Ugovora. primjenjuju se sljedeca pravila.

a) nositel obradunava teoretsku svotu mirovne na koju bi podnesite~j zahtjeva imao pravo da
su sva razdoblia osiguranja, navrena prema zakonodavstvu obiu ugovomih stranaka, ba
navr~ena isk!juvo prema n,egovu zakonodavstvu:

b) za utvrdivanje teoretske svote iz prethodne toke a) temelii obra.una utvrduju se uzimajudi
u obzir razdoblja osiguranla navrena prema zakonodavstvu koje nadle'ni nositelj
pdrmjeniuje:

c) na temeiju te teoretske svote nositeli utvrduje stvamu svotu mirovine razmjemo trajanju
razdotija osiguranja navrtenih prema zakonodavslvu koje on primjenjule u odnosu na
ukupno traianje razdoblia osiguranja navrienih prema zakonodavstvu obiju ugovornJh
stranaka,

(3) Ako osoba ima pravo na mirovinu, jedino ako se uzme u obzir odredba 6!anka 20. ovog Ugovora.
razdoblja osiguranja navrtena prema zakonodavstvu trete dr~ave uzet Ie se u obzir za pnmjenu
prethodnog stavka.

dianak 24.
Obratun mrovine prema hrvatskom zakonodavstvu

(1) Ako osoba ispunjava uvjete za stjecan~e mirovwne prerna hrvatskorn zakonodavslvu bez da je
potrebno prmijeniti odredbe dianka 8. i 20. ovog Ugovora, h.rvatski nositeli odredue mtrovinu
isijudvo prema hrvatskim razdobl;ima osiguranja Isto vnjedi i ako osoba ispunjava uvjete za
stiecanle mirovine, jedino uzimaju~i u obzir zbraranje razdob!ja os:guranja prema danku 8. i lanku
20. ovog Ugovora. Medutim, u sludaju kada je za osobu to povollnije ili kada je zbog posebuh
zakonskih odredaba to potrebno, odreduje se mirovina u razmjernom dijelu. Za utvrdivanje
Fazinjernog dijela mirovine vrijede stlededa prava:

a) nositelj obraunava teoretsku svotu mirovine na koju bi podnositelj zahtjeva imao pravo da
su sva razdobtja osiguranja, navrgena prema zakonodavstvu obiju ugovornih stranaka, bila
navr~ena iskljudivo prema zakonodavstvu ko)i on prnimjenjuje;

b) na temelju teoretske svote iz to~ke a) ovoga 61anka nositelj utvrduje stvarnu svotu mirovine
razmjerno trajanju razdoblja osiguranja navrgenih prema zakorodavstvu koje on
primlenjuie u odnosu na ukupno trajarle razdob:ja osigurania navrenih prema
zakonodavstvu obiju ugovomih stranaka. Medutim, ako su ukupno zbrojena razdobfja
osiguranja duma od najdu~ega razdobila osiguranja propisanog hrvatskim zakonodavstvom
za izradunavanie na~ve.e svote davanja, nositefj utvrduie stvamu svotu mirovine u odnosu
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na to najdute razdoblie.

c) za obratun mirovine nositej uzima u obzir ostvarenu zaradu, odnosno osnovicu osiguranja
iskIjudivo prema hrvatskim razdobljima osiguranija

(2) Ako osoba ima pravo na mirovinu, jedino ako se uzme u obzir odredba dianka 20. ovog Ugovora,
razdoblja osiguranja navrtena prema zakonodavstvu trece drtave uzet de se u obzir za primjeinu
prethodnog stavka.

Clanak 25.
Razdablie osiguranja manje od jedne godine

(1) UnatoZ odredbama dIanka 23. i 24. Ugovora, ako ukupno trajanje razdoblja osJguranja, navrtenih
prema zakonrodavstvu jedne ugovorne stranke, iznosi manje od jedne godine i ako uzimajuc , u
obzir samo ta razdoblja, nikakvo pravo ne postoji prema torn zakonodavstvu, nositelj te ugovorne
stranke nije dulan pnznati davania s naslova tih razdoblja.

(2) U sfudaju iz stavka 1. ovoga dlanka, nadteini nositeli druge ugovorne stranke uzima u obzir
navedena razdobija, kao da su bila navrgena prema zakonodavstvu koje on pnmjenjuje i
obradunava davanje.

POGLAVLJE TRECE
Nesrece na posfu i orofesionalne bolesti

Cianak 26.
Pravo na davanja

(1) Osoba koja zbog nesrede na posfu ili profesionalne bolesti ima pravo na davanja u naravi, prema
zakonodavstvu jedne ugovorne stranke, konsti. u slutaju boravka ill prebivaligta na teritonju druge
ugovorne stranke, davania u naravi koja joj pruia. na teret nadlekrnog nositelja, nositelj mjesta
prebivali.ta ii boravka prerna odredbama zakonodavstva koje taj nositelj pnmjenjuje.

(2) tto se tide davanja u novcu odgovarajute se primenjuje dlanak 13. stavak 4. ovog Ugovora

(3) tto se tide nadoknac~ivanja trotkova koji proiziaze a primjene stavka 1 ovoga dlanka,
odgovarajuce se primjenjuju odredbe tanka 19. ovog Ugovora

Clanak 27.
Nesreda na putu

Ako osoba, na ternelju ugovora o radu, putuje normalnim putern i izravno, radi poe.etka rada u drugu
ugovornu stranku i do~ivi nesredu, srnatra se da je nesreta nastala prema zakonodavstvu te druge,
ugovorne stranke.

Clanak 28.
Uzimanje u obz'r nesreda na poslu ili profesionainih bolesti nastalih rangie

Ako, za procjenu stupnja nesposobnosli u sludaju nesre6e na poslu iti profesionalne bolesti,
zakonodavstvo jedne od ugovornih stranaka odreduje da se u obzir uzimaju ranije nastafe nesrece na
poslu i profesionalne bolesti, takoder se uzimaju u obzir nesre e na poslu i profesionalne bolesti
nastale ranije prema zakonodavstvu druge ugovorne stranke kao da su nastale prema zakonodavsvu
prve ugovorne stranke_
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Clanak 29.
Profesionalna bolest u slutaiu obavilanja akivnost na teritonju ob-,'u ugovomih stranaka

Davanja u slu~aju profesionalne bolesti koja su predvidena zakonodavstvom dviju ugovornih stranaka
prfznaju se iskijudivo s nasova zakonodavstva ugovome stranke na ti~em je tentorju bila posljednja
aktivnost koja je mogla uzrokovati navedenu profesionainu bolest i pod uvjetom da zainteresirana
osoba ispuniava uvjete predvidene tim zakonodavstvom.

tlanak 30.
Pogortanje profesonalne bolesti

Kada, u studaju pogortanja profesionalne bolesti, osoba koja konsti ili je korstila naknadu zbog
profesionalrze bo~estfi prema zakonodavstvu jedne od ugovornih stranaka podnese zahtjev za pravo na
davanie prema zakonodavstvu druge ugovorne stranke, za profesionanu bolest iste naravi, primjenjuju
se sfiedea pravila:

a) ako osoba n'je obavljaia na teritoriju ove posljedrje ugovorne stranke posao koji je mogao
uzrokovati ihi pogortati profesionainu boest, nadle.ni nositeij prve ugovorne stranke du.an je
preuzeti teret davanja, uzimaluci u obzir pogortanje, prema odredbama zakonodavstva koje on
primjenjuje;

b) ako je osoba obavijala na tentorniu ove posljednje ugovorne stranke takav posao, nadle.ni noseti
prve ugovome stranke dujan je preuzeti teret davanja. ne uzimajudi u obzir pogor anje prema
odredbama zakonodavstva koje on prinlenjue; nadleini nositelj druge ugovorne stranke priznaje
osobi dodatak 6ija je visina jednaka razlicl izmedu visine davanija koje pripada nakon pagotanja i
visine davanja koje bi pnpadalo prje pogor~anja, prema odredbama zakonodavstva koje on
primenjuie,

POGLAVLJE .ETVRTO
Naknada za sluda i smrti

Clanak 31.
Ukidanje tentofjalnog uvjeta

Ako osoba koja podl'je:e zakonodavstvu jedne ugovorre stranke umre na teritonju druge ugovorne
stranke, smatra se da je smrt nastupila na tentoriju prve ugovorne stranke.

Clanak 32.
Isplata naknade za sluaj smr na teritonlu druge ugovorne stranke

Nadle.ni nositelj je du~an priznati pripadajudu naknadu za sludaj smrti prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje, iako se korisnik nalazi na tentoriju druge ugovome stranke.

Clanak 33.
Pravlo prednosti

U s;utaju smrti korisnika mirovine it; rente koe pripadaju prema zakonodavstvima obiu ugovornih
stranaka ili smrti elana obitelji korisnika, nositelj mjesta prebivalia korisnika smatra se nadle2nim
nositeijem za primjenu prethodnih odredaba.
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POGLAVUE PETO
Nezaposlenost

dlanak 34.
Posebno pravilo 0 zbrajanju

Ugovoma stranka dije zakonodavstvo uvjetuje stjecanje i trajanje prava na davanja navr.enjem
razdoblja osigurania, dutna je puimijeniti alanak 8. ovog Ugovora jedino ako se razdoblja navr~ena u
drugo ugovomoj strand smatraju razdobjima osiguranja prema njenom vlastitonl zakonodavstvu.

Clanak 35.
Najmanje trajanie zaposlenia

(1) Prirnjena odredbe dlanka 8. ovog Ugovora uvjetuje se 6inienicom da le posliednje osiguranje
zainteresirane osobe bilo prema zakonodavstvu ugovorne stranke s nasiova kojeg su davanja
zatraena i da je obavljala prema tom zakonodavstvu profesionalnu aktivnost kroz najmanje tri
mjeseca tijekom dvanaest njeseci koja prethode zahtjevu.

(2) bIanak 8.ovog Ugovora primjenjuje se i u slutaju prestanka zaposienja bez krivnje zainteresirane
osobe, prije navrtetka tr mjeseca, ako je to zaposlenje trebalo trajati dute

Clanak 36.
Uzimanje u obzvr prethodnih razdoblja primanja naknade

U stu~aju pfimjene odredbe tianka 8. ovo9 Ugovora. nadleini nosdtetj uzima u obzir, ako je to potrebno
za utvrdivanje trajanja prava na davanja, razdoblje za koe su pruiena davanja od strane nositeja
druge ugovorne sti-anke tijekom posljednjih dvanaest mnjeseci koji prethode zahtjevu za davanje.

Ctanak 37.
Uzirnanje u obzif dtanova obitelji

Ako zakonodavstvo jedne ugovorne stranke predvida da visina davanja ovisi o broju 6lanova obitelji,
nadleini nositelj te ugovorne stranke takoder uzima u obzir 6Ianove obiteiji koji prebivaju na teritoriju
druge ugovorne stranke.

Clanak 38.
Uvjet prebivalitta

Na ovo se poglavije ne pimjenjuje dIartak 6, ovog Ugovora

POGLAVLJE SESTO
Obtelska davanja

Clanak 39.
Posebno pravio o zbrajanju

Primjenom 61anka 8 ovog Ugovora, ako zakonodavstvo jedne ugovorne stranke uvjetuje stjecanje,
odriavanie ili ponovno priznanje prava na obtteljska davanja navrenjem razdoblja prebivalita.
nadteini nositelj te ugovorne stranke takoder uzima u obzir, ako je to potrebno, razdoblja prebivaJitta
navrena Drema 7Aknnodc;stvu druaf, unnvorne stranke.
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dIanak 40.
Pravo na davanja

Ojeca koja prebivaju na teritoriju jedne ugovome stranke imaju pravo na obiteljska davanja predvidena
zakonodavstvom te ugovorne stranke; ova davanja pru.a nositeij mjesta prebivaita djece prema
odredbama zakonodavstva koje taj nositeli prirnjenjuie i padaju na njegov teret.

ODJELJAK IV.
RAZNE ODREDBE

Clanak 41.
Mjere za primjenu Ugovora

(1) Nadle.na tijela pnop~avaju jedna drugima sve obavilesti kole se odnose na poduzete miere za
pimjenu ovog Ugovora, kao i sve one koie se adnose na promjene njihovog zakonodavstva koje bi
mogle utjecati na njegovu primjenu.

(2) Nadle;na tijela utvrduiu nadin p#miene ovog Ugovora administrativnim sporazumorn.

(3) Nadle.na ti~ela odreduju tijela za vezu zbog lakte prfmjene ovog Ugovora.

Ctanak 42.
Medusobna administrativna pomod

(1) Nadleina tijela i noslielji ugovomih stranaka, za primjenu ovog Ugovora, pruaju jedni drugima
usluge kao da se rad o primneni vlastitog zakonodavstva. Medusobna administrativna pomod ovih
nadleinih tije]a i nositetja ,e besplatna.

(2) Nadle.na tijela i not:telji za primjenu ovog Ugovora mogu medusobno neposredno komunicrati,
kao i sa svakom zainteresiranom osobom bez obzira gdje se nalazi njeno prebivalite.

(3) Lijetnitke preglede osoba, koje imaju prebivatite ihi boravak na tertoriju druge ugovorne stranke,
obavlja nositelj mjesta prebivaliita iii boravka na zahtiev i na teret nadle nog nositetia. Trokovi
[ije &h pregleda se ne nadoknaduju ako su obavlIjenj u interesu nositeja obiju ugovornih
stranaka.

(4) Na~in lijednitke i administratvne kontrole korisnika ovog Ugovora utvrden je administrativnim
sporazumnom, predvidenim dankom 41. ovog Ugovora.

Clanak 43.
Upotreba jezika

(1) U primjeni ovog Ugovora nadleino tijeto i nositeji ugovornih stranaka dopisuju se na francuskom
ili hrvatskom jeziku.

(2) Zahtjev iii dokurnent ne moie biti odbaden jer je napisan na slutbenom jeziku druge ugovorne
stranke



Volume 2209, 1-39264

Cianak 44.
Oslobadanje ad pristolbi i obveze ovjeravanla

(1) Oslobadanje ili smanjenje pristojbi, Nljega, biljetnidkih ili administrativnih troakova, predvideno
zakonodavstvom jedne od ugovornih stranaka za isprave i dokumenti koje treba pnloili za
primjenu zakonodavstva te ugovorne stranke, primjenjuju se i na odgovaraiu&e isprave i
dokumente koje treba priloai za pimjenu zakonodavstva druge ugovorne stranke ill ovog
Ugovora.

(2) Sve odluke. dokumenti i bile koja isprava koju treba prilo'iti za lzvrtenje ovog Ugovora, oslobodeni
su obveze ovjeravanja ad strane diplomatskih misija ili konzularih ureda.

Clanak 45.
Rokovi

(1) Zahtjevi, izjave ill lalbe koje su trebale Ui podnesene, za primjenu zakonodavstva jedne od
ugovornih stranaka, u odredenom roku Iijelu. nositelju ill sudu te ugovorne stranke, priznaju se ako
su podnesene u istom roku odgovarajucem tijelu, nositelju idi sudu druge ugovorne stranke. U tom
sludaju, navedeni nositelj, bez odgadanja, proslieduje te zahtjeve. izlave ili ialbe tijelu, nositel1ju iNi
sudu prve ugovorne stranke, ili neposredno ili putem tijela za vezu obiju ugovomih stranaka.

(2) Zahtiev za davanje podnesen prema zakonodavstvu jedne ugovorne stranke, smatra se zahtjevom
za odgovarajuce davanje prema zakonodavstvu druge ugovorne stranke, osim ako podnositelj
izri~ito tra.i odgodu priznanja prava na davanie s naslova zakonodavstva jedne od ugovomh
stranaka.

Clanak 46.
Isplata davanja

(1) Nositelli jedne ugovorne stranke koji su u smislu ovog Ugovora duinici davanja u novcu
korrsnicima koji se nalaze na teritoriju druge ugovorne stranke oslobadaju se duga rsplatom u
novcu prve ugovorne stranke.

(2) Pripadajude isplate u smislu ovog Ugovora izvrgavaju se prema drugoj ugovornoi stranci u
konvertibilnoj valuti

(3) Na zahtjev korisnika, nadleni nositelj za davanja u novcu, provjerava jesu li ta davanja polo.ena
na ratun u banci kojeg je korisnik otvorio na teritoriju ugovorne stranke na kojem ovaj nositelj ima
sjedi~te.

tlanak 47.
Potra.ivanja protiv trede osobe

Ako osoba koja koristi davanja prema zakonodavstvu jedne ugovorne stranke zbog §tete nastale na
teritoriju druge ugovorne stranke, ima na teritonju ave druge ugovorne stranke, pravo traMiti od tredega
naknadu ttete, eventualna prava nositelja duinika prema tretoj osobi rje~avaju se na sijedeci na in:

a) ako nositelj duinik preuzima, prema zakonodavstvu koje se na njega primienjuje, prava korisnika
prema tredem, svaka ugovorna stranka priznaje lakvo preuzimanje,

b) ako nositelj du.nik ima neposredno pravo prema tre~em. svaka ugovorna stranka priznaje to
pfavo.
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Clanak 48.
Uredivanje pretplate

Ako je nositelj jedne ugovome stranke neopravdano isplatio neko davanje, on mole zatra'iti ad
nostelja druge ugovarne stranke da zadrti zaostatke davanja koje on treba isplatiti za isto razdobije i
isplati njemu izravno neopravdano ispladenu svotu.

Cianak 49.
Uredivan;e u stutaji isplate davaria za socijalnu pomo,

Ako je korsnik mirovine prema zakonodavstvu jedne ugovome stranke primao za odredeno razdobije
sociafnu pomoc na teritoriju druge ugovorne stranke, nositeij koji le pladao socijalnu pomod mole
zatraliti od nositelja nadleinog za mirovinu da zadr2i zaostatke davanja koje duguje za isto razdoblje i
da neopravdano ispladenu svotu izravno njemu isplati.

Cianak 50.
Naoiata dopnnosa

(1) Odluku koja se odnosi na naplatu pripadajudih doprnnosa nositeju Jedne ad ugovornih stranaka
mole se izvriti na terntoriju druge ugovome stranke, prema postupku i s jamstvom i povlasticama
koje se primjenuju za napiatu pripadaju h doprinosa odgovaraudem nositeju ove posl;ednje
ugovorne stranke. Odluka mora 7mati klauzu:u ovrgnosti,

(2) Natin primjene ovoga 61anka mote se urediti administrativnim sporazumom izmedu nadle.nih
tijela.

Clanak 51.
Re avanje spora

Svaki spor koji bi nastao izmedu nositela ugovornih stranaka, §to se tide tumatenja i, primjene ovog
Ugovora, detava se neposrednim pregovorima izmedu nadle.nih Iijela ugovornih stranaka.

ODJELJAK V.
PRIJELAZNE I ZAVR8NE ODREDBE

dlanak 52.
Razdob,a os~guranja i osogurani s;u asev nastai pie

(1) Ovaj Ugovor ne daje pravo na isplatu davan~a za razdob!je priie datuma njegovog stupanja na
snagu i[i na isptatu pogrebnih trotkova u sluta;u srnti koja je nastupila prie stupanja na snagu
ovog Ugovora.

(2) Svako razdobfje osiguranja navreno prema zakonodavstvu jedne ad ugovornih stranaka prije
datuma stupanja na snagu ovog Ugovora uzima se u obzir za utvrdvanje prava na davania U
skladu s odredbama ovog Ugovora.

(3) Uziniaju~i u obzir stavak 1. ovoga Nanka. pravo se stjete, prema ovom Ugovoru, iako se odnosi
na osigurani sludaj koji Je nastao prije stupanja na snagu ovog Ugovora-
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Ctanak 53.
Revizija prava

(1) Svako davanje koje nije bio priznato iii je obuslavijeno zbog drtavljanstva zainteresirane osobe i~i
zbog nienog prebivalitta na teritoriju ugovorne stranke razi bte Ad one gdje se nalazi nositelj
duinik iii zbog neke druge smetnje koja je otklonjena ovir Ugovororn, piznaje se i)i Ponovno
stavija u tedaj na zahtjev zainteresirane osobe, od dana stupanja na snagu ovog Ugovora, osim
ako prje priznata prava nisu dovela do pauialne isplate iii ako su vradeni doprinosi doveli do
gubitka prava na davanja.

(2) Prava zainteresiranih osoba koje su prije stupanja na snagu ovog Ugovora ostvarile pravo na
mirovinu ili rentu revidirat de se na njihov zahtjev, uzimajui u obzjr odredbe ovog Ugovora. Ova
prava mogu takoder biti revidirana pa slu2benoj dulnosti. Ni u jednom slu~aju, takva revizija ne
mote irnati udinak smanjenja prije priznatih prava zainteresiranim osobama.

Clanak 54.
Rokovi zastare

(1) Ako je zahtjev iz Oanka 53. ovog Ugovora podnesen u roku od dvije godine od dana stupanja na
snagu ovog Ugovora, prava se priznaju u skladu s odredbarna ovog Ugovora od dana stupanja
Ugovora na snagu.

(2) Ako je zahtjev iz dlanka 53. ovog Ugovora podnesen nakon isteka roka od dvile godine nakon
stupanja na snagu ovog Ugovora, prava koja nisu zastarela priznaju se od daturra zahtjeva, osim
u sluaJu povolinijih odredaba nacionalnog zakonodavstva-

Clanak 55.

Jamrvto steeenh ii otekivanih prava

(1) U slu~aju otkaza ovog Ugovora pravo ste6eno primjenom njegovih odredaba ostaje satuvano.

(2) 06ekivana prava u odnosu na razdoblja osiguranja navrgena prije dana stupanja na snagu otkaza
Ugovora ne gase se zbog otkaza; ona de biti sauvana zaiednitkjm dogovororn za kasnije
razdoblie iii ako takvog dogovora nearn, vlastitim zakonodavstvom zainteresiranog nositelja.

Clanak 56.
Trajanje

Ovaj Ugovor skiapa se na neodredeno vrijeme Njega mole otkazati svaka od ugovornih stranaka
diplomatskim putem, najkasnije test mjeseci prije isteka tekute kalendarske godine. u torn slu aju on
prestaje posljednim danorn te godine.

Clanak 57.
Prijeana odredba o doplatku za djecu

Djeca rodena prije stupanja na snagu ovog Ugovora i koia koriste pravo na doplatak za djecu
primnjenom 6lanka 21.2. i 21.3. Opte konvencije o sociialnom osiguranju izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od 13. listopada 1954. i njenim izmjenama
d 28. svibnja 1970., to pravo i daIje zadriavaju ako su ispunjeni uvetb predvideni zakonodavstvom

nadletne driave.
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Cianak 58,
Stavljane izvan snage Opce konvencaje

(1) Stupanjem na snegu ovog Ugovora, Opa kovencija o sociJalnom osiguranju izmeau Velikog
Voivodstva Luksemburga i Federativne Narodne Republike Jugoslavije od 13. listopada 1954.,
prestaje vaiti izmedu Velikog Vojvodstva Luksemburga i Republike Hrvalske.

(2) Prava priznata Optom konvencijom od 13. Ustopada 1954. navedenom u stavku 1. ovoga dianka
priznaju se kao stetena prava u granicama koe se na njih primjenjuju.

(3) Zahqev podnaseni prije stupanja na snagu ovog Ugovora, alh u koiima nije doneseno rje~enje do
tog datuma, bit 6e rjeiavani u skladu s odredbama ovog Ugovora.

Clanak 59.
Stuparne Ugovora na snaqu

Ugovorne stranke medusobno 6e se obavijest dip!omatskim putem, o zavrtetku patrebnih zakonskih
i ustavnih postupaka za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvi dan
tre~eg mjeseca nakon datuma primitka posljednje od ovih obavijesti.

Sastavreno u hqats koz dana jenakou dva zvornika,
svaki na francuskom i hrvatskom jezlku; aba su teksta jednako verodostojna.

ZA VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURGA ZA REPUBLIKU HRVATSKU
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG ET LA
REPUBLIQUE DE CROATIE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE

Le Grand-Duch de Luxembourg et

La R6publique de Croatie

anim~s du d6sir de r6gler les rapports r6ciproques entre les deux Etats dans le domaine
de la s6curit6 sociale;

ont d6cid6 de conclure une convention de s6curit6 sociale et sont convenus de ce qui
suit

TITE I - DISPOsITIONS GtNIRALES

Article 1. Dcfinitions

(1) Aux fins de Papplication de la pr6sente convention:

a) le terme "16gislation" d6signe les lois, r~glements et dispositions statutaires, qui se
r6f~rent aux branches de la s6curit6 sociale vis6es au paragraphe (1) A larticle 2 de la
pr6sente convention ;

b) le terme "autorit6 comptente" d6signe

i) en ce qui concerne le Grand-Duch de Luxembourg, le Ministre ayant dans ses attri-
butions la S6curit6 sociale;

ii) en ce qui concerne la R6publique de Croatie, le Minist~re du Travail et de la Pr&
voyance sociale et le Minist~re de la Sant6;

c) le terme "institution" d6signe l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer tout ou
partie des l6gislations vis6es au paragraphe (1) I'article 2 de la pr6sente convention;

d) le terme "institution comp&tente" d6signe rinstitution i laquelle l'int~ress6 est affili6
au moment de ]a demande de prestations ou l'institution de la part de laquelle l'int6ress6 a
droit aux prestations;

e) le terme "r6sidence" signifie le lieu de s6jour habituel d'une personne ayant linten-
tion d'y demeurer de manire permanente;

f) le terme "s~jour" signifie le s6jour temporaire sur le territoire d'une Partie contracta-
nte de la personne qui a sa r6sidence sur le territoire de 1'autre Partie contractante; les 6tu-
diants et les personnes qui suivent une formation professionnelle conduisant A une
qualification officiellement reconnue sont consid6r~s comme 6tant en sjour temporaire
dans lEtat sur le territoire duquel ils poursuivent leurs 6tudes ou suivent cette formation;

g) le terme "p~riodes d'assurance" d6signe les p6riodes de cotisation ou p6riodes d'em-
ploi ou d'activit6 professionnelle telles qu'elles sont d6finies ou admises comme p6riodes
d'assurance par ]a l6gislation sous laquelle elles ont W accomplies ou consid6r~es comme
accomplies, ainsi que toutes les p6riodes assimil6es dans la mesure o6 elles sont reconnues
par cette 16gislation comme 6quivalentes A des p6riodes d'assurance;
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h) le terme "prestations" d6signe toutes les prestations en esp~ces et en nature et les
pensions et rentes, y compris tous les 616ments pr~vus par les 16gislations d6sign6es A Far-
ticle 2 de ]a pr6sente convention, les majorations de revalorisation ou allocations suppl6-
mentaires ainsi que les prestations en capital qui peuvent tre substitu6es aux pensions ou
rentes et les versements effectu6s A titre de remboursement de cotisations;

i) le terme "prestations familiales" d6signe toutes les prestations en esp&ces et en nature
pr6vues par la l6gislation qu'applique ]a Partie contractante comptente;

j) le terme "membres de la famille" d6signe les personnes d6finies ou admises comme
membres de la famille ou d6sign6es comme membres du m6nage par la 16gislation au titre
de laquelle les prestations sont servies, saufdans le cas vis6 A Particle 13 de ]a pr6sente con-
vention par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.

(2) Les autres termes utilis~s dans la pr6sente convention ont la signification qui leur
est donn6e en vertu de la 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application mat~riel

(1) La pr6sente convention s'applique:

1- Au Grand-Duch& de Luxembourg aux 16gislations concernant:

a) l'assurance maladie-maternit6;

b) lassurance accidents du travail et maladies professionnelles;

c) rassurance pension en cas de vieillesse, d'invalidit& et de survie, A Pexception des
r6gimes sp~ciaux des fonctionnaires;

d) les prestations de ch6mage;

e) les prestations familiales.

2- En R6publique de Croatie aux 16gislations concernant:

a) assurance sant obligatoire et prestations de la sant& (prestations en nature et pres-
tations en esp~ces en cas de maladie de matemit6)

b) assurance pension et invalidit6 (pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survie y
compris les prestations d'accident de travail et maladies professionnelles et autres presta-
tions d'assurance de lassurance pension et de lassurance invalidit6)

c) prestations de ch6mage (allocation en esp~ces en cas de ch6mage)

d) les allocations familiales.

(2) La pr6sente convention s'applique 6galement A tous les actes 16gislatifs ou r6gle-
mentaires qui modifient, complktent ou codifient les 16gislations &numfr6es au paragraphe
(1) du pr6sent article.

(3) La pr6sente convention s'applique A tout acte 16gislatif d'une Partie contractante qui
6tend les l6gislations vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article A de nouvelles cat6gories
de b6n6ficiaires, si dans un dM1ai de six mois A dater de la publication officielle desdits
actes, cette Partie ne fait pas savoir A l'autre Partie contractante que la convention ne leur
est pas applicable.
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(4) La pr6sente convention ne s'applique aux actes 16gislatifs couvrant une branche
nouvelle de la s6curit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

(5) La pr6sente convention ne s'applique ni aux prestations de l'assistance sociale, ni
aux prestations en faveur des victimes de la guerre.

Article 3. Champ d'application personnel

Les dispositions de la pr~sente convention sont applicables aux personnes oui sont ou
ont W soumises A la 16gislation de l'une des Parties contractantes, aux membres de leur
famille ainsi qu' A leurs survivants.

Article 4. Egalit de traitement

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes et aux-
quelles les dispositions de la pr6sente convention sont applicables, sont soumises aux obli-
gations et ont droit au b6n6fice des 16gislations vis6es A I'article 2 de la pr6sente convention,
dans les mmes conditions que les ressortissants de cette Partie.

Article 5. Admission ii l'assurancefacultative continu~e

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes peuvent
8tre admises A 1'assurance facultative continu~e des 16gislations 6num6r6es A Particle 2 de
la pr6sente convention dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie con-
tractante, compte tenu, le cas &ch~ant, des p6riodes d'assurance accomplies sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 6. Leve de la clause de rsidence

A moins qu'il n'en soit dispos& autrement par la pr6sente convention, les prestations ac-
quises en vertu des 16gislations de l'une des Parties contractantes ne peuvent subir aucune
r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression du fait que le b6n6ficiaire r6side
sur le territoire de P'autre Partie contractante.

Article 7. Dispositions de non cumul

(1) Les dispositions de la pr6sente convention ne peuvent conf6rer, ni maintenir le droit
de b6n6ficier, en vertu des 16gislations des deux Parties contractantes de plusieurs presta-
tions de m~me nature ou de plusieurs prestations se rapportant A une mme p6riode d'assur-
ance ou p6riode assimil6e. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux prestations
d'invalidit&, de vieillesse et de d6c6s qui sont liquid6es conform6ment aux dispositions du
chapitre 2 du titre III de la pr~sente convention.

(2) Les clauses de r6duction, de suspension ou de suppression des prestations pr6vues
par la 16gislation d'une Partie contractante, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres
prestations de s6curit& sociale ou avec d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'une activ-
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it6 professionnelle, sont opposables au b6n6ficiaire, m~me s'il s'agit de prestations acquises
sous la 16gislation de l'autre Partie contractante ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'une
activit6 professionnelle exerc~e sur le territoire de i'autre Partie contractante.

Article 8. Totalisation des p&iodes d'assurance

Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne lacquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit aux prestations i l'accomplissement d'une certaine p&riode d'assur-
ance, linstitution comp~tente de cette Partie contractante tient 6galement compte, dans la
mesure n6cessaire, des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de l'autre Partie
contractante, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

TITRE II - DISPOSITIONS DItTERMINANT LA LItGISLATION APPLICABLE

Article 9. Rigles g~nrales

Sous r6serve des dispositions du pr6sent titre, la 16gislation applicable est d6termin6e
conform6ment aux dispositions suivantes:

a) les travailleurs salari6s occup6s sur le territoire d'une Partie contractante sont soumis
Ai ]a 16gislation de cette Partie contractante, mme s'ils r6sident sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou si l'employeur qui les occupe a son siege sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) les travailleurs non salari6s qui exercent leur activit& professionnelle sur le territoire
d'une Partie contractante sont soumis i la 16gislation de cette Partie contractante, m~me s'ils
r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) les gens de mer qui exercent leur activit6 professionnelle A bord d'un navire battant
pavilion d'une Partie contractante sont soumis i la 16gislation de cette Partie contractante;

d) les fonctionnaires et personnes assimil6es sont soumis A la 16gislation de la Partie
contractante dont relive l'administration qui les occupe.

Article 10. Rgles particuli~res

Le principe pos6 aux alin~as a) et b) de Particle 9 de la pr6sente convention comporte
les exceptions suivantes:

a) les travailleurs salaries qui exercent une activit6 sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et qui sont d6tach~s par l'employeur qui les occupe normalement sur le territoire de
lautre Partie contractante afin d'y effectuer un travail pour le compte de cet employeur, de-
meurent soumis i ]a l6gislation de ]a premiere Partie contractante, A condition que la dur6e
pr6visible de ce travail n'exc~de pas douze mois; si la dur6e de cette occupation se prolonge
au deli de douze mois, la l6gislation de la premiere Partie contractante continue d'tre ap-
plicable pour une nouvelle p6riode de douze mois au plus, A condition que l'autorit6 corn-
p6tente de la deuxi~me Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par cette autorit& ait
donn6 son accord avant la fin de la premiere p6riode de douze mois;
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b) les travailleurs salaries au service d'un employeur effectuant, pour le compte d'autrui
ou pour son propre compte, des transports de passagers ou de marchandises par voies fer-
roviaire, routi~re, a6rienne ou de navigation int~rieure, et ayant son siege sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, et occup~s en qualit& de personnel roulant ou navigant sont
soumis A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle remployeur a
son siege; toutefois, dans le cas ou l'entreprise poss~de sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante une succursale ou une repr6sentation permanente, les travailleurs occup6s par
celle-ci sont soumis A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
succursale ou la representation permanente se trouve;

c) si le travailleur non salari6 qui exerce une activit6 sur le territoire de lune des Parties
contractantes se rend sur le territoire de l'autre Partie contractante en vue d'y effectuer un
travail temporaire, il demeure soumis A la legislation de la premiere Partie contractante A
condition que la dur~e pr~visible de ce travail n'exc~de pas douze mois. Si la dur6e de cette
occupation se prolonge au delA de douze mois la 16gislation de la premiere Partie contrac-
tante continue d'8tre applicable, par accord pr~alable de I'autorit6 comp~tente de la deux-
i~me Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par cette autorit6, pour une nouvelle
p6riode de douze mois au plus. L'accord doit 8tre donn& avant la fin de la premi&re p6riode
de douze mois.

Article 1]. Les membres des missions diplomatiques et postes consulaires

(1) Les membres des missions diplomatiques et postes consulaires sont exclus, en ce
qui concerne leur travail pour l'Etat d'envoi, de la l6gislation qui est en vigueur dans l'Etat
accr6ditant. I1 en est de m~me des membres de famille, qui vivent avec eux sous le m~me
toit s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat accr6ditant.

(2) L'exception pr6vue au paragraphe (1) de cet article est &galement applicable aux
domestiques priv6s qui sont exclusivement au service d'un membre de la mission diploma-
tique ou du poste consulaire, A condition que ces personnes ne soient pas ressortissants de
I'Etat accr~ditant et n'aient pas leur r6sidence dans cet Etat et qu'elles soient soumises A ]a
16gislation qui est en vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

(3) Les membres des missions diplomatiques et postes consulaires qui emploient des
personnes auxquelles nest pas applicable l'exception du paragraphe (2) de cet article,
doivent respecter les obligations auxquelles sont soumis les employeurs par la 16gislation
de l'Etat accr~ditant.

(4) Les personnes employ&es dans les missions diplomatiques et postes consulaires,
qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi et qui r6sident dans l'Etat accr6ditant peuvent
end~ans les trois mois qui suivent leur entr6e en service, ou, pour ceux d6jA en service, dans
un dM1ai de trois mois compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, opter pour
la 16gislation de l'Etat d'envoi.
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Article 12. Drogations

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent pr~voir, d'un commun ac-
cord, pour certains travailleurs ou groupes de travailleurs, des exceptions aux dispositions
des articles 9 A II de la pr~sente convention.

TITRE III - DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 13. Droit aux prestations en cas de s~jour sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante

(1) Une personne qui a droit aux prestations en nature conform6ment A ]a l6gislation
de I'une des Parties contractantes, b~n~ficie des prestations en nature lors d'un s~jour tem-
poraire sur le territoire de l'autre Partie contractante, lorsque son 6tat vient A n~cessiter im-
m~diatement des soins de sant6.

(2) Les personnes vis~es aux articles 9 c) et d), 10 et 11 de la pr~sente convention ainsi

que les 6tudiants et les personnes qui suivent une qualification professionnelle, b~n~ficient
des prestations en nature lorsque leur tat de sant6 exige des soins de sant&, qui ne peuvent
8tre diff&6s jusqu'au retour sur le territoire de la Partie contractante comptente. Ceci est
6galement valable pour les membres de famille pour qui l'&tendu des droits est d~finie par
la legislation qu'applique l'institution comp~tente.

(3) Le droit aux prestations en nature est maintenu pour une personne qui, aprs la r~al-
isation d'un risque, a obtenu lautorisation pr~alable par l'institution comp~tente de se ren-
dre temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(4) Les prestations pr~vues dans les paragraphes de (1) A (3) de cet article sont servies
par l'institution du lieu de s~jour selon les dispositions de la legislation qu'elle applique,
notamment en ce qui concerne l'6tendu et les modalit~s du service des prestations en nature;
toutefois, la duroe du service de ces prestations est celle pr~vue par la legislation de la Partie
contractante comptente.

(5) L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une
grande importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue A d~finir par l'arrange-
ment administratif pr~vu A larticle 41 de la pr~sente convention - A la condition que l'insti-
tution comptente en donne lautorisation.

(6) Les prestations en esp~ces en cas de maladie ou de maternit& sont servies directe-
ment par l'institution comptente dont relkve le b~n~ficiaire, selon les dispositions de la leg-
islation qu'elle applique.
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Article 14. Personne r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes et travail-
lant dans l'autre

(1) La personne assur~e qui reside sur le territoire de la Partie contractante autre que
celle d'affiliation et qui satisfait aux conditions requises par la lgislation de lEtat com-
patent pour avoir droit aux prestations, b~n~ficie dans 'Etat de sa residence:

a) des prestations en nature servies pour le compte de linstitution comptente par Fin-
stitution du lieu de residence selon la legislation qu'elle applique comme si elle y 6tait af-
fili~e;

b) des prestations en esp~ces servies par linstitution comptente selon la legislation
qu'elle applique.

(2) En cas de soins requs sur le territoire de l'Etat d'affiliation, le service des prestations
en nature est assur6 par linstitution comp~tente de cette Partie contractante dans les condi-
tions de la lgislation qu'elle applique et A sa charge.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) sont applicables par analogie aux membres de
la famille de la personne assur~e pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en na-
ture en vertu de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident
du fait de 'exercice d'une activit6 professionnelle.

Article 15. Droit aux prestations des membres de lafamille

(1) Les membres de la famille d'une personne qui est affili6e A une institution de lune
des Parties contractantes, b6n6ficient des prestations en nature, lorsqu'ils r6sident sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, comme si cette personne 6tait affili~e A linstitution du
lieu de leur r6sidence. L'6tendue, la dur6e et les modalit~s du service desdites prestations
sont dMtermin6es suivant les dispositions de la l6gislation que cette institution applique.

(2) Lorsque les membres de la famille sjoument ou transf~rent leur r6sidence sur le
territoire de la Partie contractante compkente, ils b6n6ficient des prestations conform6ment
aux dispositions de la 16gislation de cette Partie contractante. Cette r~gle est 6galement ap-
plicable lorsque les membres de la famille ont d6jA b6n6fici6 pour le mrnme cas de maladie
ou de matemit&, des prestations servies par linstitution de la Partie contractante sur le ter-
ritoire o6 ils ont r6sid6 auparavant.

(3) Lorsque les membres de la famille vis6s au paragraphe I du present article exercent
une activit& professionnelle ou b~n6ficient d'une pension ou d'une rente leur ouvrant droit
aux prestations en nature selon la l6gislation de la Partie contractante o6i ils r6sident, les dis-
positions du pr6sent article ne leur sont pas applicables.

Article 16. Prestations de maternit

Dans le cas o6 l'application du pr6sent chapitre, compte tenu de la totalisation des p6ri-
odes d'assurance vis6e A larticle 8 de la pr6sente convention, ouvrirait A une personne af-
fili6e, ou A un membre de sa famille, un droit au b6n6fice des prestations de matemit6 au
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titre des 16gislations des deux Parties contractantes, la 16gislation la plus favorable s'appli-
quera.

Article 17. Droit aux prestations des titulaires de pensions ou de rentes

(1) Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des l6gislations de rune
et de l'autre des Parties contractantes r6side sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, il b6n6ficie, ainsi que les membres de sa famille, des prestations en nature conform&-
ment a la l6gislation de cette Partie contractante, comme s'il 6tait titulaire d'une pension ou
d'une rente due en vertu de la seule l6gislation de la Partie contractante o6j il r6side. Lesdites
prestations sont A la charge de linstitution de la Partie contractante oi il r6side.

(2) Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la l6gislation de
l'une des Parties contractantes r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante, les pres-
tations en nature auxquelles il a droit en vertu de la 16gislation de la premiere Partie con-
tractante sont servies A lui-m~me et aux membres de sa famille par linstitution du lieu de
sa r6sidence, conform6ment A la l6gislation qu'elle applique, comme s'il y 6tait affili6.

(3) Lorsque le titulaire de pension ou de rente vis6 au paragraphe (2) de cet article et
les membres de sa famille sjoument ou transfrent leur r6sidence sur le territoire de la Par-
tie d6bitrice de la pension, ils b6n6ficient des prestations en nature confonn6ment aux dis-
positions de la l6gislation de cette Partie contractante. Cette r~gle est 6galement applicable
lorsque les int6ress6s ont d6jA b6n6fici6 pour le mme cas de maladie ou de maternit6 des
prestations servies par l'institution de la Partie contractante o6 ils ont r6sid6 auparavant.

Article 18. Dblai de renouvellement des prestations en nature

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'octroi de prestations en
nature A un d6lai de renouvellement, les prestations accord6es sur le territoire de lautre Par-
tie contractante sont consid6r6es comme des prestations au sens de la 16gislation de la
premiere Partie contractante, selon les modalit~s A determiner dans larrangement adminis-
tratif.

Article 19. Remboursement desfrais entre institutions

(1) Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des paragraphes (1) A (5)
de larticle 13, des paragraphes (1) et (3) de l'article 14, du paragraphe (1) de larticle 15 et
du paragraphe (2) de Particle 17 de la pr6sente convention font I'objet d'un remboursement
de la part des institutions comp6tentes A celles qui les ont servies.

(2) Le remboursement des prestations vis6 au paragraphe pr6c&dent se fera sur base des
frais effectifs et suivant les modalit6s A pr6voir dans larrangement administratif pr6vu A
Particle 41 de la pr6sente convention. Le remboursement pourra 8tre r~g1& par des montants
forfaitaires.

(3) Les autorit6s comptentes pourront convenir d'autres modalit6s de remboursement.
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CHAPITRE DEUX. INVALIDITI, VIEILLESSE ET DtCtS

Article 20. Totalisation de priodes d'assurance accomplies dans un Etat tiers

Si une personne n'a pas droit A une prestation sur la base des p~riodes d'assurance ac-
complies sous les lgislations des deux Parties contractantes, totalis~es comme pr~vu A lar-
ticle 8 de la pr~sente convention, le droit A ladite prestation est d~termin6 en totalisant ces
p~riodes avec les p~riodes accomplies sous la i6gislation d'un Etat tiers avec lequel les deux
Parties contractantes sont li~es par un accord bi- ou multilat&ral de s~curit& sociale qui
pr~voit des r~gles sur la totalisation de p~riodes d'assurance.

Article 21. Condition d'assurance pr~alable

(1) Lorsque la legislation d'une Partie contractante subordonne la mise en compte de
certaines p~riodes d'assurance A la condition que l'int&ress& ait W assur& pr~alablement
pendant une priode dtermine au titre de cette l6gislation, il est tenu compte des priodes
d'assurance accomplies par l'int~ress6 en vertu de la l6gislation de l'autre Partie contracta-
nte, dans la mesure ncessaire.

(2) L'application du paragraphe precedent est subordonn~e A la condition que Fin-
t~ress6 ait accompli en dernier lieu des p~riodes d'assurance selon les dispositions de la lkg-
islation au titre de laquelle cette mise en compte est demand6e.

Article 22. Prolongation de la periode de rbf~rence

(1) Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne l'ouverture du droit aux pres-
tations A l'accomplissement d'une p~riode d'assurance au cours d'une p6riode d~termin~e
pr~c~dant la survenance du risque et dispose que certains faits ou circonstances prolongent
cette p~riode, ces faits et circonstances produisent le meme effet lorsqu'ils surviennent sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

(2) La p~riode d'attribution d'une pension d'invalidit& au titre de la lkgislation d'une
Partie contractante est consid~r6e comme p6riode correspondant A une p~riode d'attribution
d'une pension d'invalidit6 au sens de la l6gislation de l'autre Partie contractante.

Calcul des pensions

Article 23. Calcul de la pension selon la lMgislation luxembourgeoise

(1) Si une personne peut pr~tendre A une pension en vertu de la l6gislation luxembour-
geoise sans qu'il soit n~cessaire de faire application de l'article 8 et de ]'article 20 de la
pr~sente convention, linstitution calcule, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle ap-
plique, la pension correspondant A la dur~e totale des p~riodes d'assurance A prendre en
compte en vertu de cette lkgislation.

Cette institution proc~de aussi au calcul de la pension qui serait due en application des
dispositions du paragraphe (2) ci-apr~s.

Le montant le plus 6lev& est seul retenu.
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(2) Si une personne peut pr6tendre A une pension, dont le droit nest ouvert que compte
tenu de la totalisation des p6riodes pr6vue A Particle 8 et A l'article 20 de ]a pr6sente con-
vention, les r~gles suivantes sont applicables:

a) rinstitution calcule le montant th6orique de la pension A laquelle le requ6rant pour-
rait pr~tendre si toutes les p6riodes d'assurance accomplies en vertu des 16gislations des
deux Parties avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre 16gislation;

b) pour la dtermination du montant th6orique vis6 A l'alin6a a) qui pr6c~de, les bases
de calcul ne sont 6tablies que compte tenu des p6riodes d'assurance accomplies sous ]a 16g-
islation que linstitution comptente applique;

c) sur ]a base de ce montant th6orique linstitution fixe ensuite le montant effectif de la
pension au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation
quelle applique par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies sous les
l6gislations des deux Parties contractantes.

(3) Si une personne ne peut pr6tendre A une pension que compte tenu des dispositions
de l'article 20 de la pr6sente convention, les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gis-
lation d'un Etat tiers sont prises en consid6ration pour l'application du paragraphe qui
pr6cde.

Article 24. Calcul de la pension selon la lgislation croate

(1) Si la personne remplit les conditions pour l'attribution de la pension selon la Igis-
lation croate sans qu'il soit n6cessaire de faire application des articles 8 et 20 de la pr6sente
convention, rinstitution croate calcule la pension exclusivement selon les p6riodes d'assur-
ance croate. Ceci s'applique 6galement si ]a personne remplit seulement les conditions pour
l'attribution de la pension par totalisation des p~riodes d'assurance pr~vue par les articles 8
et 20 de la pr6sente convention. Cependant, si pour cette personne il est plus favorable ou,
quant A cause de dispositions 16gales sp6ciales cela est n6cessaire, on d6termine la pension
en parts proportionnelles. Pour le calcul des parts proportionnelles de la pension on appli-
que les r~gles suivantes:

a) l'institution calcule le montant th6orique de la pension A laquelle le requ6rant pour-
rait pr6tendre si toutes les p6riodes d'assurance accomplies en vertu des l6gislations des
deux Parties avaient 6 accomplies exclusivement sous sa propre 16gislation;

b) sur la base du montant th6orique pr6vu A I'alin6a a) de cet article, l'institution fixe le
montant effectif de la pension au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies
sous la 16gislation qu'elle applique par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance ac-
complies sous la 16gislation des deux Parties. Cependant, si le total des p6riodes d'assurance
dpasse le maximum des p6riodes d'assurance exig6 la 16gislation croate pour le calcul de
la pension maximale, l'institution fixe le montant effectif de la pension par rapport A cette
dur6e maximale;

c) pour le calcul de la pension linstitution prend en compte les salaires gagn6s, c.-A-d.
la base des cotisations exclusivement en relation avec des p6riodes d'assurance croate.

(2) Si une personne ne peut pr6tendre A une pension que compte tenu des dispositions
de Particle 20 de la pr6sente convention, les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gis-
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lation d'un Etat tiers sont prises en consideration pour l'application du paragraphe qui
precede.

Article 25. Priode d'assurance inftrieure dz une anne

(1) Nonobstant les dispositions des 'articles 23 et 24 de la pr~sente convention, si la
dur6e totale des p~riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation d'une Partie contracta-
nte n'atteint pas une annie et si, compte tenu de ces seules p~riodes, aucun droit nest acquis
en vertu de cette legislation, l'institution de cette Partie contractante n'est pas tenue d'ac-
corder des prestations au titre desdites p~riodes.

(2) Dans le cas du paragraphe I du present article, l'institution comptente de lautre
Partie contractante prend en consideration ces p~riodes comme si elles avaient 6t6 accom-
plies sous la igislation qu' elle applique et calcule la prestation.

CHAPITRE TROIS. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. Droit auxprestations

(1) Une personne qui en raison d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle a droit i des prestations en nature en vertu de la legislation d'une Partie contractante
b~n~ficie en cas de sjour ou de residence sur le territoire de l'autre Partie contractante des
prestations en nature qui lui sont servies, A charge de l'institution comp6tente, par l'institu-
tion du lieu de r6sidence ou de sjour suivant les dispositions de la legislation que cette in-
stitution applique.

(2) En ce qui concerne les prestations en espces le paragraphe (4) de Particle 13 de la
pr~sente convention est applicable par analogie.

(3) En ce qui concerne le remboursement des cofits resultant de 'application du para-
graphe (1) du present article, les dispositions de l'article 19 de la pr~sente convention sont
applicables par analogie.

Article 27. Accident de trajet

Si la personne, qui sur ]a base d'un contrat de travail voyage par trajet normal et direct
en vue de commencer A travailler, dans l'autre Partie contractante, est victime d'un accident,
on estime que laccident est survenu selon la legislation de cette seconde Partie contracta-
nte.

Article 28. Prise en considkration d'accidents ou de maladies professionnelles ant~rieures

Si, pour d6terminer le taux d'incapacit6 dans le cas d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, la lkgislation de 'une des Parties contractantes prescrit que les ac-
cidents du travail ou les maladies professionnelles survenus ant~rieurement sont pris en
consideration, le sont 6galement les accidents du travail et les maladies professionnelles
survenus ant~rieurement sous la legislation de l'autre Partie contractante comme s'ils
6taient survenus sous la lgislation de la premiere Partie contractante.
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Article 29. Maladie professionnelle en cas d'exercice d'une activitb sur le territoire des

deux Parties contractantes

Les prestations en cas de maladie professionnelle qui sont pr6vues en vertu de ]a 16g-
islation des deux Parties contractantes ne sont accord6es qu'au titre de la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'activit& susceptible de provoquer ladite mal-
adie professionnelle a &6 exerc~e en dernier lieu et sous reserve que l'int6ress6 remplisse
les conditions pr~vues par cette 16gislation.

Article 30. Aggravation d'une maladie professionnelle

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, une personne qui b6n~fi-
cie ou qui a b6n~fici& d'une reparation pour une maladie professionnelle en vertu de la 16g-
islation de l'une des Parties contractantes fait valoir, pour une maladie professionnelle de
m~me nature, des droits A prestations en vertu de la l6gislation de lautre Partie contractante,
les r~gles suivantes sont applicables:

a) si la personne n'a pas exerc6 sur le territoire de cette demi~re Partie un emploi sus-
ceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'institution comptente
de la premiere Partie contractante est tenue d'assumer la charge des prestations, compte
tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique;

b) si la personne a exerc6 sur le territoire de cette demire Partie un tel emploi, linsti-
tution comp~tente de la premiere Partie contractante est tenue d'assumer la charge des pr-
estations, compte non tenu de laggravation selon les dispositions de la legislation qu'elle
applique; l'institution comp~tente de la seconde Partie accorde A la personne un supplement
dont le montant est 6gal A la difference entre le montant de la prestation due apr~s laggra-
vation et le montant de la prestation qui aurait W due avant laggravation, selon les dispo-
sitions de la legislation qu'elle applique.

CHAPITRE QUATRE. ALLOCATION AU DECES

Article 31. Levke de la clause territoriale

Lorsqu'une personne soumise A la 16gislation d'une Partie contractante d6cde sur le
territoire de lautre Partie contractante, le dc~s est consid&r& comme 6tant survenu sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 32. Exportation de l'allocation au d~c~s

L'institution comp6tente est tenue d'accorder lallocation au d6cbs due au titre de la 16g-
islation qu'elle applique m~me si le b~n6ficiaire se trouve sur le territoire de lautre Partie
contractante.
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Article 33. Rgle de prioritj

En cas de d~c~s d'un titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des lgislations
des deux Parties contractantes ou d'un membre de sa famille, l'institution du lieu de r~si-
dence du titulaire est consid~r~e comme institution comp~tente pour l'application des dis-
positions qui precedent.

CHAPITRE CINQ. CHOMAGE

Article 34. R~gle particulire en mati~re de totalisation

La Partie contractante dont la legislation subordonne l'ouverture et la dur~e du droit
aux prestations A l'accomplissement de p~riodes d'assurance est tenue d'appliquer l'article
8 de la pr~sente convention uniquement si les p~riodes accomplies dans lautre Partie con-
tractante correspondent A des priodes d'assurance de sa propre legislation.

Article 35. Durde d'emploi minimum

(1) L'application des dispositions de 'article 8 de la pr~sente convention est subordon-
n~e A la condition que l'int6ress& ait t6 soumis en dernier lieu A la legislation de la Partie
contractante au titre de laquelle les prestations sont demand~es et qu'il ait exerc6 sous cette
legislation une activit6 professionnelle pendant trois mois au moins au cours des douze
derniers mois pr~c~dant sa demande.

(2) L'article 8 de la pr~sente convention s'applique nonobstant la cessation de l'emploi,
sans la faute de la personne concerne, avant P'accomplissement des trois mois lorsque cet
emploi 6tait destin6 A durer plus longtemps.

Article 36. Prise en compte de priodes d'indemnisation antrieures

En cas d'application des dispositions de Particle 8 de la pr~sente convention, l'institu-
tion comptente tient compte, en tant que de besoin, pour determiner la dur~e d'octroi des
prestations, de la p~riode pendant laquelle des prestations ont 6 servies par linstitution de
l'autre Partie contractante au cours des douze derniers mois pr~c~dant la demande de pres-
tations.

Article 37. Prise en compte des membres defamille

Si la lgislation d'une Partie contractante pr~voit que le montant des prestations varie
avec le nombre des membres de famille, linstitution comp~tente de cette Partie contracta-
nte tient 6galement compte des membres de famille r~sidant sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 38. Condition de r~sidence

L'article 6 de la pr6sente convention n'est pas applicable au present chapitre.
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CHAPITRE SIX. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 39. Rgle particuli~re en mati~re de totalisation

En application de larticle 8 de la pr~sente convention et si la l6gislation d'une Partie
contractante subordonne lacquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux presta-
tions familiales A l'accomplissement de p~riodes de residence, l'institution comptente de
cette Partie contractante tient 6galement compte, dans la mesure n~cessaire, des p~riodes
de residence accomplies sous la lkgislation de lautre Partie contractante.

Article 40. Droit aux prestations

Les enfants qui resident sur le territoire d'une Partie contractante ont droit aux presta-
tions familiales pr~vues par la lgislation de cette Partie contractante. Ces prestations sont
servies par linstitution du lieu de rsidence des enfants selon les dispositions de la lgisla-
tion que cette institution applique et sont A sa charge.

TITRE IV - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41. Mesures d'application de la convention

(1) Les autorit~s comp~tentes se communiquent toutes informations concernant les
mesures prises pour l'application de la pr~sente convention et toutes celles concernant les
modifications de leur legislation susceptibles d'affecter son application.

(2) Les autorit~s comp~tentes fixent les modalit~s d'application de la pr~sente conven-
tion dans un arrangement administratif.

(3) Les autorit~s comp~tentes d~signent des organismes de liaison en vue de faciliter
l'application de la pr~sente convention.

Article 42. Entraide administrative

(1) Pour l'application de la pr~sente convention les autorit~s et institutions comp~tentes
des Parties contractantes se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre legislation. Lentraide administrative de ces autorit~s et institutions com-
ptentes est gratuite.

(2) Pour l'application de la pr~sente convention les autorit~s et institutions comptentes
peuvent communiquer directement entre elles, de meme qu'avec toute personne concem~e,
quelle que soit sa residence.

(3) Les examens m~dicaux des personnes qui ont leur residence ou leur sjour sur le
territoire de lautre Partie contractante, sont pratiqu~s par l'institution du lieu de residence
ou de sjour A la demande et A la charge de l'institution comp~tente. Les frais des examens
m~dicaux ne sont pas rembours~s s'ils sont dans l'intrt des institutions des deux Parties
contractantes.
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(4) Les modalit~s du contr6le m6dical et administratif des b~n~ficiaires de ]a pr~sente
convention sont fix~es dans larrangement administratif pr~vu A larticle 41 de la pr~sente
convention.

Article 43. Rgime des langues

(1) Les communications adress6es, pour I'application de la pr~sente convention, aux
autorit~s ou institutions comp~tentes des Parties contractantes, sont r~dig~es en franqais ou
en croate.

(2) Une demande ou un document ne peut pas etre rejet6 parce qu'il est r~dig6 dans la
langue officielle de lautre Partie contractante.

Article 44. Exemption de taxes et de l'obligation de lMgalisation

(1) Le bn6fice des exemptions ou reductions de taxes, de timbres, de droits de greffe
ou d'enregistrement, pr~vues par la legislation de lune des Parties contractantes pour les
pieces ou documents A produire en application de la kgislation de cette Partie contractante,
est 6tendu aux pieces et documents analogues A produire en application de la legislation de
lautre Partie contractante ou de la pr~sente convention.

(2) Tous actes, documents et pieces quelconques A produire pour l'ex~cution de la
pr~sente convention sont dispenses du visa de l~galisation des autorit~s diplomatiques et
consulaires et des droits de chancellerie.

Article 45. D~lais

(1) Les demandes, declarations ou recours qui auraient dfi tre pr~sent6s, aux fins de
l'application de la legislation de l'une des Parties contractantes, dans un d~lai d~termin& au-
pros d'une autorit&, d'une institution ou d'unejuridiction de cette Partie, sont recevables s'ils
sont pr~sent~s dans le mme dMlai aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridic-
tion correspondante de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, linstance ainsi saisie trans-
met sans retard ces demandes, declarations ou recours A l'autorit&, l'institution ou la
juridiction de la premiere Partie contractante, soit directement, soit par l'intermdiaire des
organismes de liaison des deux Parties contractantes.

(2) Une demande de prestations introduite sous la legislation d'une Partie contractante
est consid~r~e comme demande pour une prestation analogue sous la legislation de i'autre
Partie contractante, sauf si le requ~rant demande express~ment de surseoir & la liquidation
d'une prestation acquise au titre de la legislation de l'une des Parties contractantes.

Article 46. Paiement des prestations

(1) Les institutions d'une Partie contractante qui en vertu de la pr~sente convention
sont d~bitrices de prestations en esp~ces au regard des b~n~ficiaires se trouvant sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante s'en lib~rent valablement dans ]a monnaie de la
premiere Partie contractante.
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(2) Les paiements dus en vertu de ]a pr~sente convention et effectu~s vers I'autre Partie
contractante, sont effectu~s en monnaies librement convertibles.

(3) Sur demande du b~n~ficiaire, l'institution comptente pour le service des presta-
tions en esp~ces, s'assure que ces prestations sont d~pos~es sur un compte en banque ouvert
par le bn6ficiaire sur le territoire de la Partie contractante o6i cette institution a son siege.

Article 47. Recours contre tiers responsable

Si une personne qui b~n~ficie de prestations en vertu de la l~gislation d'une Partie con-
tractante pour un dommage survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante a, sur le
territoire de cette deuxi~me Partie, le droit de rclamer un tiers la reparation de ce dom-
mage, les droits 6ventuels de l'institution d~bitrice A lencontre du tiers sont r~glks comme
suit:

a) lorsque linstitution d~bitrice est subrog~e, en vertu de la 16gislation qui lui est ap-
plicable, dans les droits que le b~n~ficiaire dtient A l'gard du tiers, chaque Partie contrac-
tante reconnait une telle subrogation;

b) lorsque l'institution d~bitrice a un droit direct contre le tiers, chaque Partie contrac-
tante reconnait ce droit.

Article 48. Rgularisation de trop perqus

Si rinstitution d'une Partie contractante a vers& une prestation indue, elle peut demand-
er A l'institution de lautre Partie contractante de retenir sur les arr~rages de la prestation que
celle-ci doit verser pour la mme p~riode la somme indfiment payee et de la lui verser di-
rectement.

Article 49. Rfgularisation en cas de perception de prestations d'assistance sociale

Si le titulaire d'une pension au titre de la legislation d'une Partie contractante a b~n6-
fici6 pour la m~me p~riode d'une prestation d'assistance sociale sur le territoire de 'autre
Partie contractante, l'institution qui a vers6 la prestation d'assistance sociale peut demander
Sl'institution comptente pour la pension de retenir sur les arr&rages de la prestation qu'elle

doit verser pour la m~me p~riode la somme indOment payee et de la lui verser directement.

Article 50. Recouvrement des cotisations

(1) La dcision concernant le recouvrement des cotisations dues A une institution de
l'une des Parties contractantes peut s'ex~cuter sur le territoire de l'autre Partie, suivant la
proc&dure et avec les garanties et privileges applicables au recouvrement des cotisations
dues i une institution correspondante de ]a demi~re. La decision doit comporter une clause
excutoire.

(2) Les modalit~s d'application du present article peuvent faire l'objet d'arrangements
administratifs entre les autorit~s comp~tentes.
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Article 51. Rglement d'un diff~rend

Tout diffrend venant A s'6lever entre les institutions des Parties contractantes concer-
nant l'interpr~tation ou lapplication de la pr~sente convention fera l'objet de n6gociations
directes entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

TITRE V - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 52. Priodes d'assurance et ventualits antirieures

(1) La pr~sente convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour une
p6riode ant~rieure A la date de son entree en vigueur ou d'une indemnit6 funraire en cas de
d~c~s avant l'entr~e en vigueur de la convention.

(2) Toute p~riode d'assurance accomplie sous la legislation d'une des Parties contrac-
tantes avant la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente convention est prise en consideration
pour la determination du droit aux prestations s'ouvrant conform~ment aux dispositions de
la pr~sente convention.

(3) Sous reserve des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, un droit est ou-
vert, en vertu de la pr~sente convention, mame s'il se rapporte A une &ventualit6 raalisae
avant l'entrae en vigueur de la pr~sente convention.

Article 53. Rvision des droits

(1) Toute prestation qui n'a pas 6t& liquid~e ou qui a 6t6 suspendue A cause de la na-
tionalit6 de l'intfress6 ou en raison de sa r6sidence sur le territoire de ]a Partie contractante
autre que celle oi se trouve linstitution d6bitrice ou pour tout autre obstacle qui a 6t& lev&
par la prasente convention, sera A la demande de l'intaress& liquidae ou ratablie A partir de
1'entrae en vigueur de la prasente convention, sauf si les droits antarieurement liquidas ont
donn6 lieu A un raglement en capital ou si un remboursement de cotisations a fait perdre
tout droit aux prestations.

(2) Les droits des intaressas ayant obtenu, antarieurement A lentree en vigueur de la
prasente convention, la liquidation d'une pension ou d'une rente, seront r6visas A leur de-
mande, compte tenu des dispositions de cette convention. Ces droits peuvent 6galement

tre r6viss d'office. En aucun cas, une telle ravision ne peut avoir pour effet de raduire les
droits ant~rieurs des intaressas.

Article 54. Delais de prescription

(1) Si la demande vis6e A larticle 53 de la prasente convention est prasentae dans un
d6lai de deux ans A partir de la date de l'entrae en vigueur de la prasente convention, les
droits ouverts conformament aux dispositions de cette convention sont acquis A partir de la
date de lentrae en vigueur.

(2) Si la demande vise A 'article 53 de la prasente convention est prasente apras Vex-
piration d'un dMlai de deux ans suivant I'entrae en vigueur de ]a prasente convention, les
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droits qui ne sont pas prescrits sont acquis A partir de la date de la demande, sous r6serve
des dispositions plus favorables de la 16gislation nationale.

Article 55. Garantie des droits acquis ou en cours d'acquisition

(1) En cas de d6nonciation de la pr~sente convention, tout droit acquis en application
de ses dispositions sera maintenu.

(2) Les droits en cours d'acquisition relatifs aux priodes d'assurance accomplies
ant~rieurement A la date A laquelle la d~nonciation a pris effet ne s'6teignent pas du fait de
la d6nonciation; leur maintien sera dtermin6 d'un commun accord pour la p6riode
post6rieure ou, A d6faut d'un tel accord, par la 16gislation propre A l'institution int~ress6e.

Article 56. Dur~e

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle peut etre d6non-
c6e par chacune des Parties contractantes par voie diplomatique au plus tard six mois avant
l'expiration de l'ann6e civile en cours; dans ce cas elle perdra sa validit6 le dernier jour de
cette ann6e.

Article 57. Disposition transitoire en mati~re d'allocationsfamiliales

Pour les enfants n6s avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, et qui b6n~fi-
cient d'un droit aux allocations familiales en application des articles 21bis et 21ter de la
convention g6n&rale entre le Grand-Duch& de Luxembourg et la R6publique f6d6rative
populaire de Yougoslavie sur la scurit6 sociale du 13 octobre 1954 telle qu'elle a 6t& mod-
ifi~e par lavenant du 28 mai 1970, ce droit est maintenu pour autant que les conditions d'at-
tribution pr6vues par la 16gislation de l'Etat comp6tent soient remplies.

Article 58. Dispositions abrogatoires

(1) D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, la convention g6n&rale sur la
s6curit& sociale entre le Grand-Duch& de Luxembourg et la R6publique f6d6rative popu-
laire de Yougoslavie du 13 octobre 1954 perd ses effets dans les relations entre le Grand-
Duch6 de Luxembourg et la Rtpublique de Croatie.

(2) Les droits liquid6s sous 'empire de la convention g~n6rale du 13 octobre 1954 sus-
mentionn6e au paragraphe (1) du pr6sente article demeurent acquis dans les limites qui leur
sont applicables.

(3) Les demandes formul6es avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, mais
nayant pas donn6 lieu, A cette date i une d6cision, sont examin~es au regard des r6gles
fix6es par ladite convention.

Article 59. Entree en vigueur

Les Parties contractantes s'informent par voie diplomatique de l'accomplissement des
procedures 16gislatives et constitutionnelles requises en ce qui concerne 'entr6e en vigueur
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de la pr~sente convention. La pr~sente convention entre en vigueur le premier jour du
troisi~me mois qui suit la date de r6ception de la demi~re de ces notifications.

Fait A Luxembourg, le 17 mai 200 1, en double exemplaire, chacun en langues franqaise
et croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la Rpublique de Croatie :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GRAND DUCHY

OF LUXEMBOURG AND THE REPUBLIC OF CROATIA

The Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Croatia

Desiring to regulate the reciprocal relations between the two countries in the field of
social security,

Have decided to conclude a social security convention and have agreed as follows:

TITLE I - GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Legislation" means the laws, regulations and statutory provisions which refer to
the branches of social security specified in article 2, paragraph i, of this Convention;

(b) "Competent authority" means

(i) In the case of the Grand Duchy of Luxembourg, the minister having social security
among his responsibilities;

(ii) In the case of the Republic of Croatia, the Ministry of Labour and Social Security
and the Ministry of Health;

(c) "Institution" means the body or the authority responsible for applying all or part of
the legislation specified in article 2, paragraph 1, of this Convention;

(d) "Competent institution" means the institution to which the person concerned is af-
filiated at the time of the application for benefits or the institution from which the person
concerned is entitled to receive benefits;

(e) "Residence" means the place of habitual residence of a person who intends to live
there permanently;

(f) "Stay" means the temporary stay in the territory of one Contracting Party of a per-
son who has his residence in the territory of the other Contracting Party; students and per-
sons undergoing vocational training leading to an officially recognized qualification are
regarded as staying temporarily in the State in whose territory they are pursuing their stud-
ies or undergoing this training;

(g) "Insurance periods" means the contribution periods or periods of employment or
professional activity as defined or accepted as insurance periods by the legislation under
which they were completed or are considered to have been completed, as well as any com-
parable periods to the extent to which they are recognized by that legislation as equivalent
to insurance periods;

(h) "Benefits" means all benefits in cash or in kind and pensions and annuities, includ-
ing the items provided for by the legislation specified in article 2 of this Convention, reval-
uation allowances or supplementary allowances, as well as lump-sum benefits which may
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be paid in lieu of pensions or annuities, and payments made by way of reimbursement of
contributions;

(i)"Family allowances" means all the benefits in cash or in kind provided by the legis-
lation applied by the competent Contracting Party;

() "Family members" means persons defined or accepted as members of the family or
designated as members of the household by the legislation under which the benefits are pro-
vided, or, in the case referred to in article 13 of this Convention, by the legislation of the
Contracting Party in whose territory they reside.

2. The other terms used in this Convention shall have the meaning assigned to them
under the applicable legislation.

Article 2. Material scope

(1) This Convention shall apply:

I - In the Grand Duchy of Luxembourg to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity insurance;

(b) Industrial accident and occupational disease insurance;

(c) Pensions under old-age, invalidity and survivor's insurance, except for the special
schemes for civil servants;

(d) Unemployment benefits;

(e) Family allowances.

2 - In the Republic of Croatia to the legislation concerning:
(a) Compulsory health insurance and health benefits (benefits in kind and in cash in the

event of sickness or maternity)

(b) Pension and invalidity insurance (old-age, invalidity and survivor's pensions, in-
cluding industrial accident and occupational disease benefits and other insurance benefits
under pension and invalidity insurance)

(c) Unemployment benefits (cash allowance in the event of unemployment)

(d) Family allowances.

(2) This Convention shall apply also to all the legislative acts or regulations which
amend, supplement or codify the legislation listed in paragraph 1 of this article.

(3) This Convention shall apply to all the legislative acts of a Contracting Party which
extend the legislation specified in paragraph 1 of this article to new categories of beneficia-
ry unless that Party informs the other Contracting Party within six months from the date of
the official publication of the said acts that the Convention is not applicable to them.

(4) This Convention shall apply to legislative acts covering a new branch of social se-
curity only if an agreement is concluded to that effect between the competent authorities of
the Contracting Parties.

(5) This Convention shall not apply either to social assistance benefits or to benefits
for victims of war.
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Article 3. Personal scope

The provisions of this Convention shall apply to persons who are or have been subject
to the legislation of one of the Contracting Parties and to their family members and survi-
vors.

Article 4. Equality of treatment

Persons residing in the territory of one of the Contracting Parties to whom the provi-
sions of this Convention are applicable shall be subject to the obligations and entitled to the
benefits deriving from the legislation specified in article 2 of this Convention under the
same conditions as nationals of that Party.

Article 5. Eligibility for optional continued insurance

Persons residing in the territory of one of the Contracting Parties may be eligible for
optional continued insurance under the legislation listed in article 2 of this Convention un-
der the same conditions as nationals of that Contracting Party, account being taken where
necessary of insurance periods completed in the territory of the other Contracting Party.

Article 6. Lifting of the residence clause

Unless otherwise provided in this Convention, benefits acquired under the legislation
of one of the Contracting Parties may not be reduced, modified, suspended or withdrawn
on the grounds that the beneficiary has his residence in the territory of the other Contracting
Party.

Article 7. Overlapping benefits

1. The provisions of this Convention may not confer or maintain entitlement to receive,
under the legislation of the two Contracting Parties, several benefits of the same kind or
several benefits relating to the same insurance period or comparable period. However, this
provision shall not apply to invalidity, old-age or death benefits paid in accordance with the
provisions or title Ill, chapter 2, of this Convention.

2. If a benefit overlaps with other social security benefits or with other income or if the
beneficiary engages in gainful employment, the provisions on reduction, suspension or
withdrawal contained in the legislation of one Contracting Party shall be applicable to the
beneficiary even in the case of benefits acquired under the legislation of the other Contract-
ing Party or of income or gainful employment in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. Aggregation of insurance periods

If the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or re-
covery of entitlement to benefits conditional on the completion of a specified period of in-
surance, the competent institution of that Contracting Party shall take into account, to the
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extent necessary, insurance periods completed under the legislation of the other Contract-
ing Party, provided that they do not overlap.

TITLE I. DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 9. General rules

Subject to the provisions of this title, the applicable legislation shall be determined in
accordance with the following provisions:

(a) Employed persons working in the territory of one Contracting Party shall be subject
to the legislation of that Contracting Party even if they reside in the territory of the other
Contracting Party or if their employer has his principal place of business in the territory of
the other Contracting Party;

(b) Self-employed persons engaging in their professional activity in the territory of one
Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party even if they
reside in the territory of the other Contracting Party;

(c) Mariners who engage in their professional activity on board a vessel flying the flag
of one Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party;

(d) Civil servants and persons treated as civil servants shall be subject to the legislation
of the Contracting Party whose administration employs them.

Article 10. Special rules

The principle established in article 9, subparagraphs (a) and (b), of this Convention
shall be subject to the following exceptions:

(a) Employed persons working in the territory of one Contracting Party who are as-
signed by their normal employer to the territory of the other Contracting Party in order to
perform work there for that employer shall remain subject to the legislation of the first Con-
tracting Party, provided that the foreseeable duration of such work does not exceed 12
months; if the work continues for longer than 12 months, the legislation of the first Con-
tracting Party shall continue to apply for a further period of not more than 12 months, pro-
vided that the competent authority of the second Contracting Party or the office designated
by that authority gives its consent before the end of the first period of 12 months;

(b) Persons employed as travelling or shipboard personnel by an employer who trans-
ports passengers or goods by rail, road, air or inland waterway, either on behalf of another
person or on his own account, and who has his principal place of business in the territory
of one of the Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory the employer has his principal place of business; however, if the enter-
prise has a branch or a permanent agency in the territory of the other Contracting Party, the
persons employed by the enterprise shall be subject to the legislation of the Contracting
Party in whose territory the branch or permanent agency is located.

(c) If a self-employed person working in the territory of one of the Contracting Parties
goes to the territory of the other Contracting Party with a view to working there temporari-
ly, he shall remain subject to the legislation of the first Contracting Party, provided that the
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foreseeable duration of the work does not exceed 12 months. If the work continues for long-
er than 12 months, the legislation of the first Contracting Party shall continue to apply, sub-
ject to the prior consent of the competent authority of the second Contracting Party or the
office designated by that authority, for a further period of not more than 12 months. This
consent must be given before the end of the first period of 12 months.

Article 11. Members of diplomatic missions and consular offices

1. Members of diplomatic missions or consular offices shall not be subject, where their
work for the sending State is concerned, to the legislation in force in the accrediting State.
The same shall apply to their family members living with them under the same roof if they
are not nationals of the accrediting State.

2. The exception provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to private
domestic servants employed exclusively by a member of a diplomatic mission or consular
office, provided that such persons are not nationals of the accrediting State and do not have
their residence in that State and that they are subject to the legislation in force in the sending
State or in a third State.

3. Members of diplomatic missions or consular offices who employ persons to whom
the exception provided for in paragraph 2 of this article does not apply must fulfil the obli-
gations imposed on employers by the legislation of the accrediting State.

4. Persons employed in diplomatic missions or consular offices who are nationals of
the sending State and who reside in the accrediting State may opt for the legislation of the
sending State within the three months following the commencement of their employment
or, in the case of those already employed, within the three months following the entry into
force of this Convention.

Article 12. Waivers

The competent authorities of the Contracting Parties may by common accord allow ex-
ceptions to the provisions of articles 9 to 11 of this Convention for specific workers or
groups of workers.

TITLE IIl. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 13. Entitlement to benefits in the event of a stay in the territory of the other Con-
tracting Party

1. A person entitled to benefits in kind under the legislation of one of the Contracting
Parties shall receive benefits in kind during a temporary stay in the territory of the other
Contracting Party if his condition renders immediate health care necessary.

2. The persons specified in article 9 (c) and (d) and articles 10 and 11 of this Conven-
tion, as well as students and persons working for a vocational qualification shall receive
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benefits in kind when their state of health requires treatment which cannot be deferred until
they return to the territory of the competent Contracting Party. This shall apply also to fam-
ily members, for whom the extent of entitlements shall be determined by the legislation ap-
plied by the competent institution.

3. Entitlement to benefits in kind shall be maintained for a person who, following the
establishment of a risk, obtains prior authorization from the competent institution to go
temporarily to the territory of the other Contracting Party.

4. The benefits referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be provided by the
institution of the place of stay in accordance with the provisions of the legislation which it
applies, especially with regard to the extent and the modalities of the provision of benefits
in kind; however, these benefits shall be provided for the period stipulated in the legislation
of the competent Contracting Party.

5. The provision of prostheses, large appliances and other major benefits in kind shall
be subject - except in cases of absolute emergency to be defined in the administrative ar-
rangement mentioned in article 41 of this Convention - to authorization by the competent
institution.

6. Cash benefits in the event of sickness or maternity shall be provided directly by the
competent institution to which the beneficiary is affiliated, in accordance with the provision
of the legislation which it applies.

Article 14. Persons residing in the territory of one Contracting Party and working in the
territory of the other

1. An insured person residing in the territory of the Contracting Party which is not the
Party of his affiliation who satisfies the conditions required by the legislation of the com-
petent State for entitlement to benefits shall receive in his State of residence:

(a) Benefits in kind provided on behalf of the competent institution by the institution
of the place of residence, in accordance with the legislation which it applies, as if he was
affiliated to the latter institution;

(b) Cash benefits provided by the competent institution in accordance with the legisla-
tion which it applies.

2. In the case of care received in the territory of the State of affiliation, the benefits in
kind shall be provided by the competent institution of that Contracting Party in accordance
with the legislation which it applies and at its expense.

3. The provisions of paragraph I shall apply by analogy to the family members of the
insured person to the extent that they are not entitled to benefits in kind under the legislation
of the Contracting Party in whose territory they reside owing to their engagement in a pro-
fessional activity.

Article 15. Benefit entitlement offamily members

1. The family members of a person affiliated to an institution of one of the Contracting
Parties shall receive benefits in kind when they reside in the territory of the other Contract-
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ing Party as if the insured person was affiliated to the institution of the place of their resi-
dence. The extent, duration and modalities of the provision of the said benefits shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation which that institution ap-
plies.

2. If the family members stay in or transfer their residence to the territory of the com-
petent Contracting Party, they shall receive benefits in conformity with the provisions of
the legislation of that Contracting Party. This rule shall also apply when the family mem-
bers have already received, in respect of the same case of sickness or maternity, benefits
provided by the institution of the Contracting Party in the territory in which they resided
previously.

3. If the family members referred to in paragraph 1 of this article engage in a profes-
sional activity or receive a pension or annuity giving rise to entitlement to benefits in kind
under the legislation of the Contracting Party in whose territory they reside, the provisions
of this article shall not apply to them.

Article 16. Maternity benefits

If the application of this chapter, account having been taken of the aggregation of in-
surance periods referred to in article 8 of this Convention, creates an entitlement for an in-
sured person or a member of his family to maternity benefits under the legislation of both
Contracting Parties, the more favourable legislation shall apply.

Article 17. Benefit entitlement of recipients of pensions or annuities

1. If a person in receipt of pensions or annuities payable under the legislation of both
Contracting Parties resides in the territory of one of the Contracting Parties he shall receive,
together with his family members, benefits in kind in accordance with the legislation of that
Contracting Party as if he had entitlement to a pension or annuity solely under the legisla-
tion of the Contracting Party in whose territory he resides. The said benefits shall be pro-
vided at the expense of the institution of the Contracting Party in whose territory he resides.

2. If a person in receipt of a pension or annuity under the legislation of one of the Con-
tracting Parties resides in the territory of the other Contracting Party, the benefits in kind to
which he is entitled under the legislation of the first Contracting Party shall be provided to
him and to his family members by the institution of the place of his residence, in accordance
with the legislation which it applies, as if he was affiliated to that institution.

3. If a person in receipt of a pension or annuity as specified in paragraph 2 of this article
and his family members stay in or transfer their residence to the territory of the Contracting
Party from which the pension or annuity is due, they shall receive benefits in kind in accor-
dance with the provisions of the legislation of that Contracting Party. This rule shall also
apply if the persons concerned have already received, in respect of the same case of sick-
ness or maternity, benefits provided by the institution of the Contracting Party in whose ter-
ritory they resided previously.
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Article 18. Waiting period for resumption of benefits in kind

If the legislation of one Contracting Party imposes a waiting period on the award of
benefits in kind, the benefits accorded in the territory of the other Contracting Party shall
be regarded as benefits within the meaning of the legislation of the first Contracting Party,
in accordance with the modalities to be determined in the administrative arrangement.

Article 19. Reimbursement of costs between institutions

1. The cost of the benefits in kind provided under the provisions of article 13, para-
graphs I to 5, article 14, paragraphs I and 3, article 15, paragraph 1, and article 17, para-
graph 2, of this Convention shall be reimbursed by the competent institution to the
institution which provided them.

2. The reimbursement of the benefits referred to in the preceding paragraph shall be
effected on the basis of actual costs and in accordance with the modalities to be established
in the administrative arrangement mentioned in article 41 of this Convention. Reimburse-
ment may be made at flat rates.

3. The competent authorities may agree on other modalities of reimbursement.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH

Article 20. Aggregation of insurance periods completed in a third State

If a person is not entitled to a benefit on the basis of the insurance periods completed
under the legislation of the two Contracting Parties, aggregated as specified in article 8 of
this Convention, entitlement to the benefit in question shall be determined by aggregating
those periods with periods completed under the legislation of a third State with which the
two Contracting Parties are linked by a bilateral or multilateral social security agreement
containing rules on the aggregation of insurance periods.

Article 21. Requirement ofprevious insurance

1. If the legislation of one Contracting Party makes the acceptance of certain insurance
periods as qualifying periods conditional on the requirement that the person concerned was
previously insured for a period determined under that legislation, account shall be taken, to
the extent necessary, of insurance periods completed by the person concerned under the
legislation of the other Contracting Party.

2. Application of the preceding paragraph shall be subject to the requirement that the
person concerned last completed insurance periods in accordance with the provisions of the
legislation under which such acceptance is requested.

Article 22. Extension of the reference period

1. If the legislation of one Contracting Party makes the creation of an entitlement to
benefits conditional on the completion of an insurance period during a specified period pri-
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or to the occurrence of the risk and provides that certain facts or circumstances may prolong
that period, these facts or circumstances shall produce the same effect if they occur in the
territory of the other Contracting Party.

2. The period of award of an invalidity pension under the legislation of one Contracting
Party shall be regarded as equivalent to a period of award of an invalidity pension under the
legislation of the other Contracting Party.

Calculation of pensions

Article 23. Calculation of pensions according to Luxembourg legislation

1. If a person may claim a pension under Luxembourg legislation without need to apply
article 8 and article 20 of this Convention, the institution shall calculate, in accordance with
the provisions of the legislation which it applies, the pension corresponding to the total du-
ration of the insurance periods to be taken into account under that legislation.

The institution shall also calculate the pension which would be produced by applica-
tion of the provisions of paragraph 2 below.

Only the higher amount shall be used.

2. If a person may claim a pension, entitlement to which is created only by aggregating
the periods specified in article 8 and article 20 of this Convention, the following rules shall
apply:

(a) The institution shall calculate the theoretical amount of the pension which the ap-
plicant could claim if all the insurance periods completed under the legislation of the two
Contracting Parties had been completed under its own legislation:

(b) In determining the theoretical amount referred to in subparagraph (a) above, the
calculation shall be based only on the insurance periods completed under the legislation ap-
plied by the competent institution;

(c) On the basis of this theoretical amount the institution shall then establish the actual
amount of the pension as a proportion of the duration of the insurance periods completed
under the legislation which it applies in relation to the total duration of the insurance peri-
ods completed under the legislation of the two Contracting Parties.

3. If a person can claim a pension only by application of the provisions of article 20 of
this Convention, the insurance periods completed under the legislation of a third State shall
be taken into account in applying the preceding paragraph.

Article 24. Calculation of pensions in accordance with Croatian legislation

1. If a person satisfies the conditions for the award of a pension in accordance with
Croatian legislation without need to apply articles 8 and 20 of this Convention, the Croatian
institution shall calculate the pension solely on the basis of Croatian insurance periods. This
shall also apply if the person satisfies only the conditions for the award of the pension by
aggregating the insurance periods specified in articles 8 and 20 of this Convention. How-
ever, if it is more favourable to the person in question or when special legal provisions so
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require, the pension shall be calculated in proportional parts. The following rules shall ap-
ply to the calculation of the proportional parts of the pension:

(a) The institution shall calculate the theoretical amount of the pension which the ap-
plicant could claim if all the insurance periods completed under the legislation of the two
Parties had been completed solely under its own legislation;

(b) On the basis of the theoretical amount specified in subparagraph (a) of this article
the institution shall establish the actual amount of the pension as a proportion of the insur-
ance periods completed under the legislation which it applies in relation to the total duration
of the insurance periods completed under the legislation of the two Parties. However, if the
total of the insurance periods exceeds the maximum duration required by Croatian legisla-
tion for the calculation of the maximum pension, the institution shall establish the actual
amount of the pension in relation to that maximum duration;

(c) The institution shall calculate the pension on the basis of the income earned, i.e. the
contributions basis solely in relation to Croatian insurance periods.

2. If a person can claim a pension only by applying the provisions of article 20 of this
Convention, insurance periods completed under the legislation of a third State shall be tak-
en into consideration in applying the preceding paragraph.

Article 25. Insurance period of less than one year

1. Notwithstanding the provisions of articles 23 and 24 of this Convention, if the total
duration of the insurance periods completed under the legislation of one Contracting Party
is less than one year and if, on the basis of those periods alone, no entitlement is acquired
under that legislation, the institution of that Contracting Party shall not be required to award
benefits in respect of the said periods.

2. In the case specified in paragraph 1 of this article the competent institution of the
other Contracting Party shall take those periods into consideration as if they had been com-
pleted under the legislation which it applies and shall calculate the pension.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. Entitlement to benefits

1. A person who, as a result of an industrial accident or occupational disease, is entitled
to benefits in kind under the legislation of one Contracting Party shall be eligible, while
staying or residing in the territory of the other Contracting Party, for benefits in kind, which
shall be provided to him, at the expense of the competent institution, by the institution of
the place of residence or stay in accordance with the provisions of the legislation which that
institution applies.

2. Article 13, paragraph 4, of this Convention shall apply by analogy to cash benefits.

3. The provisions of article 19 of this Convention shall apply by analogy to the reim-
bursement of the costs resulting from the application of paragraph I of this article.
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Article 27. Travel accidents

If a person suffers an accident while travelling to the territory of the other Contracting
Party by a normal and direct route in order to begin work under a work contract, the acci-
dent shall be deemed to have occurred under the legislation of that Contracting Party.

Article 28. Consideration ofprevious industrial accidents and occupational diseases

When, for the purpose of determining the degree of incapacity resulting from an indus-
trial accident or occupational disease, the legislation of one of the Contracting Parties pro-
vides that previous industrial accidents and occupational diseases shall be taken into
consideration, industrial accidents and occupational diseases occurring previously under
the legislation of the other Contracting Party shall be treated likewise, as if they had oc-
curred under the legislation of the first Contracting Party.

Article 29. Occupational diseases resulting from work in the territory of both Contracting
Parties

Occupational disease benefits provided for under the legislation of both Contracting
Parties shall be awarded only under the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the work capable of producing the occupational disease in question was last performed
and subject to the requirement that the person concerned satisfies the conditions stipulated
by that legislation.

Article 30. Aggravation of an occupational disease

When, in the event of aggravation of an occupational disease, a person who is receiv-
ing or has received compensation for an occupational disease under the legislation of one
of the Contracting Parties asserts his entitlement, in respect of an occupational disease of
the same kind, to benefits under the legislation of the other Contracting Party, the following
rules shall apply:

(a) If the person has not performed in the territory of the latter Party work capable of
producing or aggravating the occupational disease in question, the competent institution of
the first Contracting Party shall be required to bear the cost of the benefits, taking the ag-
gravation into account, in accordance with the provisions of the legislation which it applies;

(b) If the person has performed such work in the territory of the latter Party, the com-
petent institution of the first Contracting Party shall be required to bear the cost of the ben-
efits, without taking the aggravation account, in accordance with the provisions of the
legislation which it applies; the competent institution of the second Party shall award the
person a supplement in a sum equal to the difference between the amount of the benefit pay-
able after the aggravation and the amount of the benefit which would have been payable
before the aggravation, in accordance with the provisions of the legislation which it applies.
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CHAPTER 4. DEATH GRANT

Article 31. Lifting of the territorial clause

When a person subject to the legislation of one Contracting Party dies in the territory
of the other Contracting Party, the death shall be deemed to have occurred in the territory
of the first Contracting Party.

Article 32. Export of death grants

The competent institution shall be required to award a death grant payable under the
legislation which it applies even if the beneficiary is in the territory of the other Contracting
Party.

Article 33. Precedence rule

In the event of the death of the recipient of a pension or annuity payable under the leg-
islation of both Contracting Parties, or of one of his family members, the institution of the
recipient's place of residence shall be deemed the competent institution for the application
of the preceding provisions.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT

Article 34. Special rule on aggregation

A Contracting Party whose legislation makes the creation and the duration of a benefit
entitlement dependent on the completion of insurance periods shall be required to apply ar-
ticle 8 of this Convention only if the periods completed in the territory of the other Con-
tracting Party are equivalent to insurance periods under its own legislation.

Article 35. Minimum duration of employment

1. The application of the provisions of article 8 of this Convention shall be subject to
the requirement that the person concerned was last subject to the legislation of the Contract-
ing Party under whose legislation the benefits are claimed and that he engaged in a profes-
sional activity under that legislation for at least three months during the last 12 months
preceding his claim.

2. Article 8 of this Convention shall apply notwithstanding the cessation of the em-
ployment, provided there is no fault on the part of the person concerned, before the com-
pletion of the three months when the employment had been intended to last longer.

Article 36. Consideration ofprevious compensation periods

In the event of application of article 8 of this Convention, the competent institution
shall where necessary take into consideration in determining the duration of the benefits the
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period during which benefits were provided by the institution of the other Contracting Party
in the course of the 12 months preceding the benefit application.

Article 37. Consideration offamily members

If the legislation of one Contracting Party provides that the amount of benefits shall
vary according to the number of family members, the competent institution of that Con-
tracting Party shall also take into consideration family members residing in the territory of
the other Contracting Party.

Article 38. Residence requirement

Article 6 of this Convention shall not apply to the present chapter.

CHAPTER 6. FAMILY ALLOWANCES

Article 39. Special rule on aggregation

When applying article 8 of this Convention and if the legislation of one Contracting
Party makes the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to family allowances
conditional on the completion of periods of residence, the competent institution of that
Contracting Party shall also take into account, to the extent necessary, periods of residence
completed under the legislation of the other Contracting Party.

Article 40. Entitlement to benefits

Children residing in the territory of one Contracting Party shall be entitled to the family
allowances provided by the legislation of that Contracting Party. These benefits shall be
provided by the institution of the children's place of residence in accordance with the pro-
visions of the legislation which it applies and at its expense.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41. Measures for application of the Convention

1. The competent authorities shall communicate to each other all information about the
measures taken for the application of this Convention and all information concerning
amendments to their legislation which may affect its application.

2. The competent authorities shall establish the modalities for the application of this
Convention in an administrative arrangement.

3. The competent authorities shall designate liaison offices with a view to facilitating
the application of this Convention.
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Article 42. Reciprocal administrative assistance

1. For the purposes of application of this Convention the competent authorities and in-
stitutions of the Contracting Parties shall accord each other their good offices as if they
were applying their own legislation. The reciprocal administrative assistance provided by
these authorities and institutions shall be free of charge.

2. For the purposes of application of this Convention the competent authorities and in-
stitutions may communicate directly with each other and with any person concerned, re-
gardless of his residence.

3. Medical examinations of persons residing or staying in the territory of the other Con-
tracting Party shall be conducted by the institution of the place of residence or stay at the
request and at the expense of the competent institution. The cost of medical examinations
shall not be reimbursed if the examinations are in the interest of the institutions of both
Contracting Parties.

4. The modalities of the medical and administrative scrutiny of beneficiaries under this
Convention shall be established in the administrative arrangement provided for in article
41 of this Convention.

Article 43. Languages

1. Communications sent in application of this Convention to the competent authorities
or institutions of the Contracting Parties shall be drafted in French or Croatian.

2. A request or a document may not be rejected because it is drafted in the official lan-
guage of the other Contracting Party.

Article 44. Exemption from charges and obligation to legalise

1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or registration
fees provided for by the legislation of one of the Contracting Parties in respect of papers or
documents to be produced pursuant to the legislation of that Contracting Party shall be ex-
tended to similar papers and documents to be produced pursuant to the legislation of the
other Contracting Party or to this Convention.

2. All certificates, documents and papers of any kind to be produced pursuant to this
Convention shall be exempt from legalization by diplomatic or consular authorities and
from chancery fees.

Article 45. Time limits

1. Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the application of the leg-
islation of one of the Contracting Parties, should have been presented within a prescribed
time limit to an authority, institution or court of that Party shall be deemed to be admissible
if they are presented within the same time limit to an equivalent authority, institution or
court of the other Contracting Party. In such cases, the body to which the matter is referred
shall transmit such claims, declarations or appeals without delay to the authority, institution
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or court of the first Contracting Party, either directly or through the liaison offices of the

two Contracting Parties.

2. A claim for a benefit submitted under the legislation of one Contracting Party shall

be deemed to be a claim for a similar benefit under the legislation of the other Contracting

Party, except when the claimant expressly requests deferment of the payment of a benefit

acquired under the legislation of one of the Contracting Parties.

Article 46. Payment of benefits

I. The institutions of one Contracting Party which, under this Convention, are liable

for the payment of cash benefits to beneficiaries in the territory of the other Contracting

Party shall be deemed to discharge their liability validly by payments in the currency of the
first Contracting Party.

2. Payments due under this Convention to beneficiaries in the other Contracting Party

shall be made in freely convertible currency.

3. At the beneficiary's request, the competent institution for the payment of cash ben-
efits shall ensure that the payments are deposited in a bank account opened by the benefi-

ciary in the territory of the Contracting Party in whose territory the institution has its
headquarters.

Article 47. Claims against third parties

If a person who is eligible for benefits under the legislation of one Contracting Party

in respect of a loss suffered in the territory of the other Contracting Party is entitled, in the
territory of this latter Party, to claim restitution of the loss from a third party, any claims of

the debtor institution against the third party shall be treated as follows:

(a) If the debtor institution succeeds, under the legislation applicable to it, to the rights

which the beneficiary holds against the third party, each Contracting Party shall recognize

the succession;

(b) If the debtor institution has a direct claim against the third party, each Contracting

Party shall recognize the claim.

Article 48. Adjustment of overpayments

If the institution of one Contracting Party has paid a benefit in excess of the due

amount, it may request the institution of the other Contracting Party to deduct the sum over-
paid from the outstanding amount of the benefit which the latter institution is liable to pay
in respect of the same period and to reimburse it directly.

Article 49. Adjustment of social assistance payments

If the recipient of a pension under the legislation of one Contracting Party has received

for the same period a social assistance benefit in the territory of the other Contracting Party,

the institution which has paid the social assistance benefit may request the institution from
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which the pension is due to deduct the sum paid in error from the outstanding amount of
the benefit which it is liable to pay for the same period and to reimburse it directly..

Article 50. Collection of contributions

1. Decisions concerning the collection of contributions due to an institution of one of
the Contracting Parties may be enforced in the territory of the other Party, in conformity
with the procedure and subject to the guarantees and privileges applicable to the collection
of contributions due to a corresponding institution of the latter Party. Such decisions must
include an enforcement clause.

2. The modalities of the application of this article may be established in administrative
arrangements between the competent authorities.

Article 51. Dispute settlement

Any dispute arising between the institutions of the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall be dealt with in direct negotiations be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 52. Prior insurance periods and events

1. This Convention shall not create any entitlement to the payment of benefits in re-
spect of a period prior to the date of its entry into force or to a death grant in the event of
death before the Convention enters into force.

2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Contracting Par-
ties before the entry into force of this Convention shall be taken into account in determining
benefit entitlements arising in accordance with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph I of this article, an entitlement shall arise un-
der this Convention even if it relates to an event occurring before the entry into force of this
Convention.

Article 53. Review of entitlements

1. Any benefit which has not been paid or which has been suspended by reason of the
nationality of the person concerned or on the grounds of his residence in the territory of the
Contracting Party which is not the one in which the debtor institution is located or by reason
of any other obstacle raised by this Convention shall be paid or reinstated at the request of
the person concerned from the date of the entry into force of this Convention, except when
a previously liquidated entitlement resulted in a lump-sum settlement or when the reim-
bursement of contributions extinguished all entitlement to benefits.

2. The entitlements of persons who obtained payment of a pension or annuity before
the entry into force of this Convention shall be reviewed at their request in the light of the
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provisions of this Convention. Such entitlements may also be reviewed automatically. In
no case may such a review have the effect of reducing the previous entitlements of the per-
sons concerned.

Article 54. Time limits

1. If a request mentioned in article 53 of this Convention is submitted within a time
limit of two years following the entry into force of this Convention, entitlements created in
accordance with the provisions of this Convention shall be acquired from the date of its en-
try into force.

2. If a request mentioned in article 53 of this Convention is submitted after the expiry
of a time limit of two years following the entry into force of this Convention, entitlements
which are not extinguished shall be acquired from the date of the request, subject to any
more favourable provisions of domestic legislation.

Article 55. Guarantee of entitlements acquired or in the process of acquisition

1. In the event of denunciation of this Convention, all entitlements acquired by appli-
cation of its provisions shall be maintained.

2. Entitlements in the process of acquisition which relate to insurance periods complet-
ed before the date on which the denunciation took effect shall not be extinguished by the
denunciation; their maintenance shall be determined by common accord with respect to the
subsequent period or, in the absence of such accord, by the legislation of the institution in
question.

Article 56. Duration

This Convention is concluded for an indefinite duration. It may be denounced by either
Contracting Party through the diplomatic channel at least six months before the end of the
current calendar year; in that event it shall lapse on the last day of that year.

Article 57. Transitional provision concerning family allowances

In the case of children born before the entry into force of this Convention who have an
entitlement to family allowances under articles 21 bis and 21 ter of the general social secu-
rity convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Federative People's Re-
public of Yugoslavia of 13 October 1954, as amended by the endorsement of 28 May 1970,
this entitlement shall be maintained provided that the requirements for its award contained
in the legislation of the competent State are satisfied.

Article 58. Abrogatory provisions

1. On the entry into force of this Convention, the general social security convention
between the Grand Duchy of Luxembourg and the Federative People's Republic of Yugo-
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slavia of 13 October 1954 shall cease to have effect in the relations between the Grand
Duchy of Luxembourg and the Republic of Croatia.

2. Entitlements liquidated under the general convention of 13 October 1954 mentioned
in paragraph 1 above shall be maintained within the limits applicable to them.

3. Claims submitted before the entry into force of this Convention which have not to
date resulted in a decision shall be examined in the light of the rules established in this Con-
vention.

Article 59. Entry into force

The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel of the
completion of the legislative and constitutional procedures required for the entry into force
of this Convention. This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of the second of these notifications.

Done in Luxembourg on 17 May 2001 in duplicate in the French and Croatian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Republic of Croatia :
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Germany

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
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and customs services in the border regions. Brussels, 27 March 2000

Entry into force: 23 October 2002 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: Dutch, French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 28 March 2003

Belgique
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rkpublique fkderale d'Allemagne relatif A la coop6ration entre les autorites de
police et les administrations douanieres dans les r6gions frontalieres. Bruxelles,
27 mars 2000

Entree en vigueur : 23 octobre 2002 par notification, conform ment d l'article 21

Textes authentiques : nterlandais, franqais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 28 mars 2003
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI.
EN

DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK eUITSLAND
INZAKE

DE SAMENWERKING VAN BE POLITIEDIENSTEN
EN DE DOUANE-ADMINISTRATIES IN DE GRENSGEBIEDEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

IN overeenstenming met de Uinder Rijnland-Palts en Noord-Rijn-Westfalen,

MET DE WENS de vriendschap en samenwerking tussen beide staten te bevorderen en
vastbesloten de politionele samenwerking in het Belgisch-Duitse greasgebieden te intensiftren
teneinde de handhaving van de openbare orde ook in de toekomst te waarborgen en de criminaliteit,
in het bijzonder de georganiseerde misdaad, de illegale migratie en de mensenhandel, te voorkomren
en te bestrijden,

DE INTENTIE HEBBENDE om de politiesamenwerkiug en douanesarnenwerking wat betreft hun
politionele bevoegdleid in de grenasgebieden in het belang van de beide Partijen te ontwikkelen en
te intensifiden in toepassing van de Overeenkonst van 19 juni 1990 ter uitvoering van het op 14
juni 1985 L- Scheogen gesloten akkoord en rekening houdend met de samenwerking die tot nu toe
veelvuldig en vruehtbaar was,

ZIJN het volgende overeengekomen;
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TOEPASSINGSGEBIED -DEFINITIES

Artikel I

In de zin van de Overeenkomst van 19 juni 1990 ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te Schengen
geslolen akkoord (Schengen Uitvoeringsoverecnkomst) vcrstaat men onder grensgebieden :

a) in het Koninkrijk Belgid :

de gerechteilke arondissementen:

Eupen ,
Verviers,;

- Liege;
Tongeren.

b) in de Bondsrepubliek Duitsland:

voor Rijnland-Paits : het politiedistiict Trier.

voor Noordrijn-Westfalen:

- de stad Aachen ;
- de kantons Aachen, Dt n, Euskirchen en 1-einsberg.

Artikel 2

1. De overeenkomstsluitende Partijen versterken de samenwerking van de politieautoriteiten en -
diensten, het Bundesgrenzscbutz en de douane-administraties ter afwending van gevaar voot
de openbare veiligheid zowel als ter voorkoming en vervolging van misdrij ven.

2. De in artikel 3 en 4 genoemde autoriteiten, met inbegrip van de diensten die onder hun
bevoegdheid ressorteren alsook de operationele eenheden, werken binnen hun bevoegdheid
rechtstreeks en nauw samen.

De samenwerking gebeurt vooral op het vlak van:

- inforinatie-uitwisseling;
- codrdinatie van de politionele opdrachten in de grensgebieden;
- samenwerldng inzake algemene en aanvullende opleiding;
- interventiemiddelen en middelen voor het leiden van operaties.

3. Onverminderd de interne betrekdingen en de informatie-uitwisseling via de nationale centrale
organen, delen de in artikel 3 en 4 genoemde diensten elkaar rechtstreeks, in het kader van
hun samenwerking inzake bestrijding van de criminaliteit, enkel de informatie mee die van
belang is voor de grensgebieden.
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4. Artikeleo 126 tot 130 van bet Schengen Uitvoeringsovereenkomst zijn van toepassing op het
gebruik van persoonsgegevens.

5. Huidige overeenkomst is van tnepassing op de douane-administratics onvenninderd de
bepalingen van de Overeenkomst tussen Belgie, de Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk,
Italia, Luxemburg en Nederland inzake wederzijde biistand tussen de onderscheiden douane-
administraties, en Aanvullend Protocol, ondertekend te Rome op 7 september 1967 alsook de
bcpalingen van de Overeenkomst tussen het .Koninkrijk Belgie en de Bondsrepubliek
Duitsland betreffende de oprichting van kantoren waar de nationale controles van beide
landen naast elkaar geschieden, betreffende de controles in de rijdende treinen en de
aanwijzing van gemeenschappelijke stations en van uitwisselingstations, voor het verkeer
over de Belgisch-Duitse grens, en wisseling van brieven, ondertekend op 15 mei 1956 te
Brussel. Bovendien is de huidige overeenkomst van toepassing op de douane-administraties,
in bet bijzonder volgens de voorschriften van artikelen 40, 41, et 50 van de Overeenkomst ter
uitvoering van het Schengenakkoord. Het geldend akkoord tussen de lidstaten van de
Europese Unie met betrekking tot de douanesamenwerking blijft onverminderd van
toepassing.

DEEL I

ORGANISATIE VAN DE SAMINWERKING

Artikel 3

1. De operationele invalspunten aan de grens van de politiedienst en van bet Bundesgrenzschutz

zjn:

a) in bet Koninkrijk BeIgie:

- bet rijkswachtdistrict Eupen.

b) in de Bondsrepubliek Duitsland:

- he Pohizeiprisidium van Trier (Rijnland-Palts);
ht Polizeiprasidiutm van Aachen (Noordrijn-Westfalen);
bet Bundesgrenzschutzamt van Kleve;

- bet Bundesgrenzsehutzamt van K61n ;
- bet Bundesgrenzschutzamt van Saarbrficken.

2. De operatiancle invaIspunten aan de grens wisselen binnen hun bevoegdheid informatie uit.
Zij vormen bij voorra ng bet aanspreekpunt in sie concrete gevallen van rechtstreekse
samenwerking ter voorkoming en vervolging van strafbare feiten of ter afwending van gevaar
voor de oponbare orde en veiligheid alsook bij bestrijding van toekomstige stralbare feiten in
de grensgebieden.

3. De Landeskriminal nter van de Lander Rijuland-Palts of Noordrijn-Westfalen, het
Grenzschutzprlisidium West, de Bundesgrenzschutzdirektion en de Algemene
Politiesteundienst in Brussel kunnen rechtstreekse contacten onderhouden in politionele
aangelegenheden die betrekking hebben op de grensgebieden.
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4. Do ovcreenkomstsiuitende Partijen brengen elkaar op de hoogte telkens de naam en de
bevoegdheden van doze diensten veranderen.

Artikel 4

Ingeval het noodzakelijk blijkt, wordt voor aungelegenbeden die betrekking hebben op de
grenspolitie in punctuele gevallen, door de overeenkomstsluitendc Panrjen ovcrekomstig
hun nationAle wetgeving, alsook op grand van en ter aanvulting van dc bcstaande akkoorden,
cen gemengd Belgisch-Duits conmnissariaat op Duits grondgebiod aan do vroegere
grensovergang Aachen-Sad in weriking gesteld om do samenwerkiug to intensifiaren. Do
nodige infrastructuur wordt door beide overeonkornstsluitende Partijen ter beschikkng
gesteld-

2. In het commissanaat werken amnbtenaren van beide overeenkomstsluitende Partijen ter plaatso
rechtstreeks samen. Naast het overdragen van buitenlanders aan de grens bestaat hun task
voornameijk in het verzamelen on verzcnden van irnformatic tenoinde binncn do grenstreek
do illegale imniigratie en daarme samenhangende misdrijven to bestrijdan, in hot bijzonder
do valscvervalste rcisdocumenten alsook de criminaliteit verbondcn met do illegale toegang
en, hot veriaten van hot groudgebied van do overeenkomstsluitende Partijen, en de
georganiseorde netwerken die bij dergelijke illegale handelingen betrokkun zijn. Do
ambtenaren kornen eveneens tassen bij ie cocrdinatie va-i opdrachtcn binnen dit takengebied.
De ambtenaren in hot commissariaat wisselen de relevante gegevens rechtstreeks en
persoonlijk uit en stellen een gemeenschappelijk overzicht van do toestand op. Het zelfstandig
uitvoeren van operationele maatregelen ressorteert niet onder de bevoegdheid van hot
commissariaat. Do overeenkomstsluitende Partijen kunnen binnen hun bevoegdheid verdere
taken overdrgea aan hot conunissariaat.

3. Do ambtenaron van eon overeenkomstsluitende Partij, die taken zoals bedoeld in paragraaf 2
waamemen in hot commissariaat dat zich op hot grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Partij bevindt, zijn op grond van artikel 47 van de
SchengenUitvoerngsovereenkomst als verbindingsambt rnaren actief. Wat de
takenwaarneming ovrecenkornstig paragraaf 2 betrf, hebber zij gocn uitvocrende
bovnogdheden op her grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Partij. Nadcre details
warden in eon protocol geregold.

4. In bijzondere gevallen lunen de bevoegde diensten tijdelijk gemeenschappelijke
politieposten inrichten. Voor activiteiten in de aangrenzende staat gSidt analoog paragraaf 3
zin 2.

Artikel 5

In het kader van specifieke grensoverschrijdende opdracbten kunnen verbindingsambteaarn voor
bepaalde tijd naar do aangrenzende staat worden gezonden. Zij hebben enkel eon adviscrende en
informerendc bevoogdhcid ; zc bcschikken over g=on onkele uitvoerurtde bevoegdheid.
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Artikcl 6

In geval van grensoverschrijdende samenwerking worden de nationale centrale organen op de
hoogte gebracht met inachtncining van het nationaaJ recht.

2. Gevalen waarin uitsluitend de nationale centrale organen bevoegd zijn, zujn niet het voorwerp
van rechtstreekse politionele betrekkingen.

Artikel 7

De opdrachten die gevolgen hebben in de grensgebieden van de andere
overeenkomstsluitende Partij worden rechtstreeks gezamenlijk gecodrdineerd door de
betraokken politiediensten binnen hun bevoegdheid ; de operationele invalspunten aan de grens
en desgevallend het gemengd commissariaat dienen op de boogte Ce worden gebracht.

2. De politiearubtwnaren verantwoordelijk voor de operatie worden in hot bijzondcr ve-zocht de
informatie aangaande de strategic en taetiek bij deze opdrachten uit te wisselen.Er dienen, met
inachtneming van het nationale recht, gemeenschappelijke actieplannen te worden uitgewerkt
met hot oog op het waarborgen van cen methodische samenwerking bij politionele opdiachten
met ropercussios in de grensgebieden van de andere overeenkomstsluitende Partij zoals
bijvoorbeeld de opsporing van personen of zaken, verkeersbelemmeringen of andere grote
rampen

Artikel 8

Overeenkomstig artikel 39 van de Schengen Uitvoeringsovereenkomst hebben de in artikel 3
verrnelde politiediensten en hun ondergeschikte diensten in de grewsgebieden, naast de
nationale czntrale organen, binnen hun volledig bevoegdheidsgebied en ter voorkoming en
opsparing van strafbare feiten, bet reht am een rechtstrrks'verzock om bijstand aan elkaar te
richten en onmiddellijk uit te voeren indien het gaat om:

identificatie van voertuigeigenaars en bestaurders ;
verzoek om informatie met betrekking tot rijbewijzen;
opspoing van de verblijfplaats en de woonpiaats;
identificatie van abonnees van telecommunicatienetwerken voor zover het om openbare
gegevens gat ;
iuwinnen van informatie door de politie op vrijwillige basis bij de betrokken personen;
identiteitscontroles ;
voorbereiding van actieplannen, co&rdinatie van opsporingsmaatregelen en bet overgaan
tot dringende opsporingen (onalhankelijk van het SIS-signalernent) ;
infomatie over de herkomst van voorwerpen, in het bijzonder wapens en vocrtuigen
(verzock om informatie met betrekking tot do verkoopshistoriek);
sporenonderzoek ;
mededeling van gegevens uit politiedossiers of informatiesystemen.
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2. De politiediensten bij wie overeenkomstig paragraaf I een verzoek wordt ingediend, voldoen
reehtstreeks nan het verzoek. Indien de behandeling van andere verzoeken vcilgens nationaal
recht voorbebouden is aan de gerechtelijke autoriteiten, wordt de politiedienst die het verzoek
indient er onmiddellijk van op de hoogte gebraeht dat zijn verzoek om bijstand door een
rechtshulpverzoek bcvestigd moet worden. In afwachting van deze bevestiging wordt het
verrzoek om bijstand uit voorzorg aan de plaatselijk bevoegde gerechtelijke instantie
doorgegeven.

3. Rechtstreekse politionele bijstand is uitgestoten-indien het verzoek of de uitvoering van hot
verzoek dwangmaatregelen vereist.

Artikel 9

De grensoverschrijdende observatie is onderworpen san de bepalingen van art. 40 van de
Sehengen Uitvoeringsvereenkomst.

2. De overheden die bevoegd zijn voor de machtiging tot grensoverschrijdende observatie in de
grensgebieden zijn:

a) in het Koninkrijk Belgi:

- de nationaal magistraat indie n de plaats van do observatie niet bekend is;
de parketten van Eupen, Verviers, Liege of Tongeren indien de plaats van de
observatie gelokaliseerd is in hun gereehtelijk arrandissernent.

b) in dc Bondsrepubliek Duitsland :

- voor Rijuland-Palts : de Leitender Oberstaatsanwalt van Toier;
- voor Noordrijn-Westfalen : dc Lcitender Oberstaatsanwalt van Aachen.

De maehtiging tot het overgaan tot een obsorvatie geldt teokenm voor het hele nationale
grondgebied.

3. Het rechtshulpverzoek dient rechtstreeks te worden gerieht aan de instantie die bevoegd is
voor do machtiging tot grensoversehrijdende observatie of aan de instantie die bevoegd is
voor bet overnaken van de machtiging. Een kopie van bet verzoek dient niet alleen te worden
voorgelegd aan de diensten zoals bedoeld in artikel 40 paragraaf I in samenhang met artikel
40 paragraaf 5 van de Schengen Uitvoeringsovercenkomst, maar moct eveneens worden
voorgelegd :

a) in bet Koninkiijk Belgd aan:

- het operadoneel invaispunt aan de grens Eupen;

b) cn in de Bondsrepubliek Duitsland aan :

- het Landeskriminalamt van Rijnland-Palts in Mainz of
- het Landeskriminalamt van Noordrijn-Westfalen in Disseldorf,

voor zover deze diensten daarbij betrokkon 2ijn.
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4. Het overschrijden van de grens dient in geval van een observatie overeunkomstig aitikel 40
paragraaf 2 van de Schengen Uilvoeringsovereenkornst te worden gerneld aan de in paragraaf
3 genoeade diensten. Dc in artikel 40 paragraaf 5 van de Sc&",igen Uitvoeringsovereenkomst
genoemde diensten van de overeenkomstsluitende Partijen dienen onverwijld op de hoogte te
worden gebrachL.

S. De overeenkomsisluitende Partijen brengen elkaar op-de hoogte ingeval de bevoegdheden van
deze diensten veranderen.

Artikel 10

De grensoverschrijdende achtervolging is onderworpen aan de bepalingen van artikel 41 van
de Schengen Uitvoeringsovereenkomst en aan de bijbehorende titvocringsregelingn en
richtlijncn die zijn ornschreven in de verklariagen die iedere overeenkomstsluitende Partij
overeenkomstig artikel 41 paragraaf 9 van de Schengen Uitvnoeringsoverecnkomst moet
afleggen.

2. In geval van grensoverschrijdende achtervolging macten onmiddellijk verwittigd worden : het
bevoegde operationeel invalspunt san de grens of het gemengd commissariaat. De
overeenkomstsitende Partijen brengen elkaar op de hoogte telkens de bevoegdheden van
deze diensten veranderen.

3. Do bevoegde diensten kunnen het stopzetten van cer achtervolging vorderen.

4. In geval van aebtervolging worden de nationale centrale organen op de hoogte gebracht met
inachtnerning van de nationalc voorsehrifen.

Artikel 11

Bij de uitvozring van cen grensoverscbrijdcnde observatie of achtervolging zijn de politie- en
douaneambtenaren van de aangrenzendce staat onderworpen aan dezelfde
verkersvoorschriften als de politie- en douaneambtenaren van de overeenkomstsluitende
Partij bij wie de observalie of achtervolging voortgezet wordt. De overeenkomstsluitende
Partijen brengen elkaar op de hoogte van het geldendo recht.

2. Technische hulpmiddelen noodzakelijk ter ondersteuning van de grensoverschrijdende
observatie of achtervolging mogen ingeschakeld worden voor zover dit in overeenstemming is
met de rechtsvoorschriften van de overeenkomstsluitende Partij bij wie de observatie of
achtervolging voortgezet wordt. Dc overecnkomstsluitende Partijen brengen olkaar op de
hoogte van het geldende recht.

3. Ingeval van grensoverschrijdende observatie of achtervolging of bij elke andere
grensoverschrijdende interventie ten gevolge van een overeenkormst tussen de in de art. 3
genoemde diensten, verbinden de overeenkomstsluitende Partijen zich ertoe zo and mogelijk
aan ac noodzakelijke voorwaarden te voldoen zodat ook luchtvaartuigen van politic kunnen
worden ingezet. De overeenkomstsluitende Partijen brengen elkaar op de hoogte van de
vereniging van de voorwaarden en spannen zich in zodat deze mogelijkheid ook geboden
wordt aan de douane-administraties.
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Artikel 12

Voor de vergoeding van schade die door ambtenaren van een overeenkomstsluitende Partij in bet
kader van anbtsverrichtingen overeenkomstig artikel 8 en 9 van deze overeenkomst wordt
veroorzaakt op bet grondgebicd van de andere ovcreenkomstsluitende Partij, geldt artikel 43 van de
Schengen Uitvoeringsovereenkomst.

Artikel 13

Indien om redenen die verband hoaden met hot wegennet bet noodzakelijk is, mogen politie- en
douaneambtenaren zich op het grondgebied van de aangrenzende staal begeven tot aan de
dichtstbijzijnde mogelijkheid om te keren of tot am het dichtstbijzijde station, om vanaf daar naar
hun eigen grondgebied terug te keren.

Artikel 14

1. De bevoegde dio-ten streven naar een verbetering van de grensoverschrijdende
cornmunicatie. Met dit doel wisselen zij in eon eerste fase met. inachtnering van de geldende
telecommunicatievoorschriften zend- en ontvangstapparatuur uiL

2. De bevoegde diensten wisselen lijsten uit betrefende de verantwoordelijke politieambtenaren,
de politieposten, alsook hun co6rdinaten. De lij sten worden regelmatig bijgcwerkt.

Artikel 15

1. De bevoegde diensten informeren elkaar over projecten met betrekking tot de algemene en
aanvullende opleiding, en geven elkaar de mogelijkheid om deel te nemen. De
opleidings verantwoordelijken ontmaeten elkaar regelmatig om bun ervaringen uit te wisselen.
Bovendin worden de projecten van algemene en aanvullr'de opleiding samen tot stand
gebracht. In deze context mocten de grensoverschrijdende problemen grondig behandcld
worden.

2. De bevoegde diensten kutmen gemeermshappelijke grensoverschrijdende oefeningen
uitvoeren. Er kunnen vertegenwoordigers van do aangrenzende staat als waamemers
uitgenodigd worden voor de oefeningen en de bijzandere opdrachten.

3. De bevoegde diensten kunnen ambtenaren uitwisselen om zich aldaar te informeren over de
structuren en dc politioncle bevoegdheden van do aangrenzende staat
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Artikel 16

1. De politieambtenaren mogen in geval van grensoverschrijding om dienstredenen hun uniform
en dienstwapens dragen, en andere dwangmiddelen bij zich hebben die zijn toegestaan door
het recht van hun nationale staat. In dit opzieht woiden de in Duitsland overeenkomstig de
wet op oorlogswapens vereiste vergunningen.al1s"erleend beschouwd uit hoofde van § 27 van
bovengenoemde wet.

2. De bevoegde diensten informeren elkaar over de dienstwapeis en over de andere
dwangwiddelen die zijn toegestaan, alsmede over het recht om ze te gebruiken.

3. Het gebruik van de dienstwapens is slechts toegestaan in geval van wettige verdediging.

Artikel 17

1. De bevoegde diensten wisselen informatie uit inzake uitrus-:iAg en technisehe nieuwigheden.

2. De bevoegde diensten informeren elkaar over de beslissingen die werden genamen met
betrekking tat de aankoop van uitnustingssystemen. Ze streven naar compatibiliteit, voor
zov :r dit met het oog op cen eventueel gemeenscbappelijk gebruik noodzakelijk blijkt.

3. Voor zover dit nuttig is voor de politionele opdracht kunnen interventiewiddelen, middelen
voor hct bestuur van operaties en ondersteunend personeel worden uitgewisseld. De
uitgewisselde ambtenaren voeren bij de dienst in de aangrenzende staat verbindingsfamcties
uit; zij beschilkcen over geen enkel soeverein gezag.

4. In geval van verlies of beschadiging van het geleende interventiemateriaal moet de lener de
eigenaar schadeloosstellen.

DEEL IUl

UlTVOERINGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 18

Een gemeeschappelijke werkgroep samengesteld uit vertegenwoordigers van de
overeenkomstsluitende Partijen wisselt 6hn keer per jaar of indien nodig ervaringen uit over de
togpassing van de overeenkomst en de ontwkkeling van de grensoverschrijdende criminaliteit in de
Belgisch/Duitse grensgebieden en stelt cen jaarverslag op dal telkens wordt voorgelegd aan de
bevoegde instanties.
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Artikel 19

De bevoegdc organen mogen op basis en in het kader van de ouderhavige overeenkomst verdere
afspraken maken die de omzetting op het bestuurlijk vlak van politionele samenwerking, de
organisatorische veranderingen ten gevolge van die sarnenwerking of de bevordering van de
politionele samenwerking (ontwikkeling, intensifiring, verbeteing) tot dol hebben.

Atikel 20

Elke overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de ondersteuning volledig of gedeeltelijk te
weigeren of de ondersteuning te onderwerpen aan bepaalde voorwaarden idien zij van rnening is
dat het verzoek tot bijstand of de bijstand zelf de soevereimteit, dc openbare veiligheid en orde of
andere wezenlijke belangen van de staat in bet gedrang kan brengen of het nationaal recht kan
belmotten.

Arikel 21

1. D!e overeenkomst treedt in werking twee maanden nadat de overeetkomstsluitende Partijen
elkar bebben meegedeeld dat de nationale voorwaarden voor de inwerkingtreoiug vervuld
zijm De datum van ontvangst van de laatste mededeling is daarbij doorslaggevend.

2. Deze overeenkornst wordt gesloten voor anbepaalde tijd. ffr. kan via diplomatieke wcg
schriftedijk door de verschillende Partijen worden ontbonden. De ontbinding treedt in werking
zes maanden nadat de andere overeenkomstsluitende Partij ervan kennis beeft genomen.

GEDAANteBrussel, op Y4 HIRA looo ,intweevoud, ekinhet
Nederlands, het Frans en bet Duits, waarbij de drie teksten even authentiek zipr.

VOOR DE REGERING VAN HEY VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRIJK BELGIE: BONDSREPUBLIEK DUITSLAND:

J)Q -. ~ u N Ne R. - O S ie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA COOPtRATION ENTRE LES AUTORITtS DE
POLICE ET LES ADMINISTRATIONS DOUANItRES DANS LES R-
GIONS FRONTALItRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique
Fdrale d'Allemagne,

En accord avec les Lnder de Rh~nanie-Palatinat et de Rh~nanie du Nord/Westphalie,

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et de cooperation entre les deux Etats et
r6affirmant leur volont6 d'intensifier la cooperation entre les autorit~s policires et les ad-
ministrations douani~res dans les regions frontalires belgo-allemandes, le but 6tant de
continuer A preserver la scurit6 publique, de pr~venir et de combattre la criminalit&, en par-
ticulier la criminalit& organis~e ainsi que l'immigration illgale et la traite des &res hu-
mains,

Entendant d~velopper et intensifier, dans i'int6ret des deux Parties, la cooperation entre
autorit~s polici~res et douani~res limit~es dans leur mission polici~re dans les regions fron-
talires, en application de la Convention d'application de l'Accord de Schengen du 14 juin
1985, sign~e le 19juin 1990 et compte tenu de la cooperationjusqu'A present vari~e et fruc-
tueuse,

Ont convenu des dispositions suivantes:

PARTIE I. CHAMP D'APPLICATION, DtFINITIONS

Article I

Au sens de la Convention d'application de 'Accord de Schengen du 14 juin 1985,
sign~e le 19 juin 1990, (Convention d'application Schengen), on entend par regions fron-
tali~res :

a) Dans le Royaume de Belgique:

les arrondissements judiciaires de

Eupen ;

Verviers;

Liege ;

Tongeren.

b) En R~publique Fdrale d'Allemagne:

pour la Rh~nanie-Palatinat : le Polizeibezirk de Trier.

pour la Rh~nanie-du-Nord/Westphalie

Ta ville d'Aachen ;
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les cantons de Dfiren, Euskirchen, Heinsberg.

Article 2

1. Dans le domaine de la prevention des menaces pour la s~curit6 publique ainsi que
dans ceux de la prevention et de la repression des infractions, les Parties contractantes in-
tensifient la cooperation entre les autorit~s et les services de police, la Bundesgrenzschutz
et l'administration douanibre.

2. Les autorit~s vis~es aux articles 3 et 4, les services qui en dependent et les forces
op~rationnelles y li~es travaillent en 6troite et directe collaboration, et ce dans les limites
de leurs comptences.

Ladite collaboration porte principalement sur:

l'&change d'informations ;

la coordination des operations policibres dans les r6gions frontalires

la coop&ration en matire de formation g~nrale et de perfectionnement;

les moyens d'intervention et de conduite des operations.

3. Sans prejudice des communications de service et de l'6change d'informations via les
organes centraux nationaux, les services mentionn~s aux articles 3 et 4 ne se communiquent
directement, dans le cadre de leur coop&ration en mati~re de lutte contre la criminalit&, que
les informations importantes pour les regions frontali~res.

4. Les articles 126 d 130 de la Convention d'application Schengen s'appliquent A l'util-
isation des donnes A caract&re personnel.

5. Le present Accord s'applique aux administrations douanires sans prejudice des dis-
positions de ]a Convention entre la Belgique, la R~publique f~d~rale d Allemagne, la
France, 1 Italic, le Luxembourg et les Pays-Bas, pour I assistance mutuelle entre les admin-
istrations douani~res respectives, et Protocole additionnel, sign~s A Rome le 7 septembre
1967, ainsi que des dispositions de ]a Convention entre le Royaume de Belgique et la R&
publique f~d~rale d Allemagne relative A la creation de bureaux A contr6les nationaux jux-
taposes, aux contr6les des trains en cours de route et A la disignation de gares communes
et d 6change, pour le trafic par la frontibre belgo-allemande, et de 1 6change de lettres,
sign~s A Bruxelles le 15 mai 1956. En outre, le present Accord s applique aux administra-
tions douani~res notamment selon les prescriptions des articles 40, 41 et 50 de la Conven-
tion d application Schengen. Les dispositions du present paragraphe ne portent pas atteinte
A celles de la convention relative i la coop6ration douanibre, telle que libell~e entre les Etats
membres de l'Union europ~enne.

PARTIE II ORGANISATION DE LA COOPERATION

Article 3

1. Les points de contact op~rationnels de la police et de la Bundesgrenzschutz sont:

a) Dans le Royaume de Belgique:

le district de Gendarmerie d'Eupen.
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b) En Rrpublique Frdrrale d'Allemagne :

le Polizeiprasidium de Trier (Rhrnanie-Palatinat);

le Polizeiprasidium d'Aachen (Rhrnanie-du-Nord/Westphalie);

le Bundesgrenzschutzamt de Kleve;

le Bundesgrenzschutzamt de K61n;

le Bundesgrenzschutzamt de Saarbriicken.

2. Les points de contact oprrationnels s'6changent des informations dans les limites de
leurs comprtences. Ils constituent les interlocuteurs privil6girs dans tous les cas pratiques
de coopration directe visant A garantir la prevention et la repression d'infractions ou la
prevention de menaces pour l'ordre et la srcurit& publics ainsi que la repression d infrac-
tions futures dans les regions frontali~res.

3. Les Landeskriminalamter des Linder de Rhrnanie-Palatinat ou de Rhrnanie du
Nord/Westphalie, le Grenzschutzprasidium West, la Bundesgrenzschutzdirektion et le Ser-
vice G6nral d'Appui Policier, A Bruxelles, peuvent entretenir des contacts directs pour
toute question polici~re ayant trait aux regions frontali~res.

4. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement toute modification, que ce
soit au niveau de la denomination des services prrcitrs ou au niveau de leurs comptences
respectives.

Article 4

1. En cas de besoin, pour tout ce qui relive de la police des frontieres, les Parties con-
tractantes, soucieuses de renforcer la cooperation, grent ponctuellement, dans le respect
des 16gislations nationales et sur la base mais aussi en complment des conventions ex-
istantes, un poste binational mixte belgo-allemand situ& i l'ancien poste frontifre d'Aachen-
Sfid, sur le territoire allemand. L'infrastructure n6cessaire est prrvue par les deux Parties
contractantes.

2. Au sein du poste binational, les agents des deux Parties contractantes travaillent en-
semble, sur le meme site. Outre la remise d'&trangers A la frontibre, leur mission consiste
avant tout t rassembler et A transmettre des informations permettant de lutter, en region
frontali~re, contre l'immigration illgale et ]a criminalit& y aff~rente, en particulier la falsi-
fication et la contrefaqon de documents de voyage ainsi que la criminalit6 lie aux entrees
et sorties illkgales du territoire des Parties contractantes et aux fili~res organisees qui par-
ticipent A ces actes ill~gaux. Lesdits agents interviennent 6galement dans la coordination
des operations effectu~es en la mati&re. Les agents du poste binational se communiquent
directement, lors d'&changes personnels, les informations et donnres pertinentes et r~digent
un rapport commun sur la situation. IT n'appartient pas au poste binational d'ex~cuter des
mesures op6rationnelles de maniire ind~pendante. Les Parties contractantes peuvent, dans
les limites de leurs comp~tences, confier d'autres missions au poste binational.

3. Les agents d'une Partie contractante qui, conform~ment au paragraphe 2, assument
leurs fonctions au sein du poste binational, sur le territoire de l'autre Partie, ont le statut de
fonctionnaires de liaison au sens de larticle 47 de la Convention d'application Schengen.
Ils ne disposent d'aucun pouvoir ex~cutif lorsqu'ils interviennent, dans le cadre des attribu-
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tions pr~vues au paragraphe 2, sur le territoire de Iautre Partie contractante. Les modalit~s
seront r~gl~es par un protocole.

4. Les organes compttents sont, dans certains cas particuliers, habilit~s A 6tablir des
postes de police binationaux pour une dur~e limit~e. Le paragraphe 3, 2e phrase, s'applique
par analogie A leurs activit~s dans l'Etat voisin.

Article 5

Lors d'op&rations particulires A caract~re transfrontalier, des fonctionnaires de liaison
peuvent &re envoy~s dans le pays voisin pour une dur~e limit~e. Leurs fonctions se limitent
aux conseils et A l'information ; ils ne disposent d'aucun pouvoir ex~cutif.

Article 6

1. En cas de coop&ration transfrontalire, l'information des organes centraux nationaux
se fait conformment au droit national.

2. Les cas relevant exclusivement de la competence des organes centraux nationaux ne
font aucunement lobjet d'6changes directs entre services de police.

Article 7

1. Les operations entrainant des r6percussions dans les regions frontali~res de l'autre
Partie contractante sont directement coordonn~es par les services concems, et ce dans les
limites de leurs compkences ; les points de contact op&rationnels et, le cas &ch~ant, le poste
binational mixte, doivent &re inform~s.

2. Les responsables des operations polici~res sont tout sp~cialement invites A s'&chang-
er les informations dont ils disposent en mati~re de strat~gie et de tactique. Des plans d'ac-
tion communs sont 6labor~s dans le respect du droit national afin de garantir une
cooperation m&thodique dans le cadre de missions policires ayant des repercussions sur la
region frontalire de l'autre Partie contractante comme, par exemple, les recherches concer-
nant des personnes ou des objets, en cas d'entraves A la circulation ou autres sinistres im-
portants.

Article 8

1. Conform~ment A Particle 39 de la Convention d'application Schengen, les autorit~s
policires vis~es A larticle 3 et les services y aff~rents dans les regions frontali~res peuvent,
a c6t6 des organes centraux nationaux, pour I ensemble de leurs comptences g~n~rales et
A des fins de prevention et de recherche de faits punissables, se transmettre directement les
demandes d'assistance et les traiter imm~diatement dans, notamment, les domaines suiva-
nts :

identification de d~tenteurs de v~hicules et de conducteurs

demandes concemant des permis de conduire ;

kablissement de lieux de sjour et de domiciles;
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identification d'abonn6s des r6seaux de t6lcommunications, ds lors qu'il s'agit de
donn~es publiques ;

simple prise d'infornations, par les services de police, aupr~s des personnes con-
cem6es, et ce sur une base facultative;

verifications d'identit6 ;

preparation de plans, coordination de recherches et d6clenchement de recherches d'ur-
gence (ind~pendamment du signalement SIS) ;

informations sur l'origine d objets, notamment des armes et des v~hicules motoris6s
(demandes concemant les circuits de vente);

v6rification de lexistence de traces ;

transmission d'informations extraites de dossiers policiers ou de syst~mes d'informa-
tion.

2. Les autorit6s de police requises sur ]a base du paragraphe 1 traitent directement les
demandes. D~s lors que les autres demandes doivent, conform~ment au droit national, 8tre
exclusivement trait6es par les autorit6sjudiciaires, le service de police requ6rant est imm&-
diatement inform6 de la n~cessit6 de confirmer ]a demande d assistance par une demande
d entraide judiciaire. Dans l'attente de cette confirmation, la demande d'assistance est trans-
mise A toutes fins utiles d rautorit6 judiciaire territorialement comp6tente.

3. L'assistance polici~re directe est exclue d~s lors que la demande ou son execution
implique des mesures coercitives.

Article 9

1. Toute observation transfrontali~re est soumise aux dispositions de l'article 40 de la
Convention d'application Schengen.

2. Les autorit~s habilit~es A autoriser ladite observation dans les r6gions frontali~res
sont :

a) Dans le Royaume de Belgique:

le magistrat national lorsque le point d'observation nest pas localis6;

les parquets d'Eupen, Verviers, Liege ou Tongeren lorsque le point d'observation se
situe dans leur arrondissementjudiciaire.

b) En R~publique F~d~rale d'Allemagne:

pour la Rh~nanie-Palatinat : le Leitende Oberstaatsanwalt de Trier;

pour ]a Rh6nanie-du-Nord/Westphalie : le Leitende Oberstaatsanwalt d'Aachen.

L'autorisation de proc~der A une observation vaut pour l'ensemble du territoire nation-
al.

3. La demande d'entraidejudiciaire est directement adress6e A l'autorit6 habilit6e A au-
toriser lobservation ou A transmettre l'autorisation demand6e. Une copie de ladite demande
doit non seulement 8tre transmise aux autorit~s mentionn~es A 'article 40 paragraphe I - en
corr6lation avec larticle 40 paragraphe 5 - de la Convention d'application Schengen, mais
&galement :
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a) dans le Royaume de Belgique :

au point de contact op&rationnel, A Eupen;

b) et en R6publique f~derale d'Allemagne:

au Landeskriminalamt de la Rh~nanie-Palatinat, A Mainz, ou

au Landeskriminalamt de la Rh~nanie du Nord/Westphalie, A Dfisseldorf,

dans la mesure oii ces autorit~s sont concern~es.

4. Dans les cas pr~vus A larticle 40 paragraphe 2 de ]a Convention d'application Schen-
gen, les autorit~s mentionn~es au paragraphe 3 doivent tre inform&es du franchissement
de la fronti~re. Les autorit~s des Parties contractantes mentionn6es A rarticle 40 paragraphe
5 de la Convention d'application Schengen doivent tre inform6es sans d61ai.

5. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement toute modification des
comp6tences des services pr6cit~s.

Article 10

1. Toute poursuite transfrontali~re est soumise aux dispositions de 'article 41 de la
Convention d'application Schengen ainsi qu aux textes de mise en oeuvre et aux lignes di-
rectrices y aff6rents, tout en tenant compte des dclarations nationales pr~vues A I'article 41
paragraphe 9 de ladite Convention.

2. Les points de contact op~rationnels comp6tents ou le poste binational mixte doivent
8tre imm~diatement inform6s en cas de poursuite transfrontali~re. Les Parties contractantes
se communiquent mutuellement toute modification des comptences des services pr6cit~s.

3. L'autorit6 comp6tente peut exiger la cessation d'une poursuite.

4. En cas de poursuite, 'information des organes centraux nationaux se fait conform-&
ment au droit national.

Article 11

1. Lors d'une observation ou d'une poursuite transfrontali~re, les agents de police ou
des douanes de P'Etat voisin sont soumis, en ce qui concerne la circulation, aux m~mes dis-
positions l6gales que les policiers et douaniers de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle s'effectue la poursuite ou lobservation. Les Parties contractantes s'informent mu-
tuellement du droit en vigueur.

2. Les moyens techniques n6cessaires A faciliter l'observation ou la poursuite transfron-
talire peuvent tre utilis~s pour autant que cela soit conforme au droit de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle s'effectue l'observation ou la poursuite en question. Les
Parties contractantes s'informent mutuellement du droit en vigueur.

3. Les Parties contractantes s'engagent A r6unir dans les plus brefs d6lais les conditions
pr6alables A 'utilisation des moyens a6riens dont disposent les autorit~s polici~res lors des
observations ou des poursuites transfrontalires ou A Poccasion d'autres interventions trans-
frontalires, d6cid6es en commun par les autorit6s vis6es A larticle 3. Les Parties contrac-
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tantes s'informent mutuellement de la r6union de ces conditions et s'efforcent d'6tendre
cette possibilit6 aux autorit6s douanibres.

Article 12

En ce qui concerne la r6paration des dommages caus6s sur le territoire national d'une
Partie contractante par les agents de lautre Partie contractante agissant dans le cadre des
missions pr6vues aux articles 8 et 9 du pr6sent Accord, Particle 43 de la Convention d'ap-
plication Schengen est d'application.

Article 13

Si le r6seau des voies de communication l'impose, les agents de police et des douanes
peuvent circuler sur le territoire national de l'Etat voisin jusqu' ce qu'ils aient la possibilit&
de faire demi-tour ou jusqu'A la prochaine gare leur permettant de rejoindre leur propre ter-
ritoire.

Article 14

1. Les services comptents s'efforcent d'am~liorer les communications transfron-
tali~res. A cet effet, ils s 6changent, dans un premier temps, des appareils d'6mission et de
r6ception, et ce dans le respect des dispositions juridiques en mati~re de t616communica-
tions.

2. Les services comp~tents s'6changent des listes reprenant le nom des responsables
policiers, les postes de police ainsi que leurs coordonn6es. Ces listes sont r6guli~rement
mises A jour.

Article 15

1. Les services comp~tents s'informent mutuellement des projets en mati~re de forma-
tion g~n~rale et de perfectionnement et permettent A chacun d'y participer. Les responsables
se rencontrent r~guli~rement afin d'6changer leurs experiences. Des projets de formation
g~n6rale et de perfectionnement sont par ailleurs conqus et r~alis~s conjointement. Ceci
doit garantir le traitement en profondeur de probl~mes survenant au niveau transfrontalier.

2. Les services comptents peuvent se livrer A des exercices transfrontaliers communs.
Des repr~sentants de 1 Etat voisin peuvent 6galement &re invites A assister aux exercices
et missions sp~ciales en tant qu'observateurs.

3. Les services comp6tents peuvent s'6changer leurs agents afin que ceux-ci s'infor-
ment des structures et comptences polici~res propres A I Etat voisin.

Article 16

1. Les agents de police peuvent, en cas de franchissement de la fronti~re pour raisons
de service, porter leur uniforme ainsi que leur arme de service et autres moyens de con-
trainte autoris~s par le droit de l'Etat d'origine. A cet 6gard, les autorisations exig6es en Al-
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lemagne conformment A la Loi sur le contr6le des armes de guerre sont consid6res
comme accordres en vertu de larticle 27 de ladite loi.

2. Les services comptents s'6changent des informations sur les armes de service et au-
tres moyens de contrainte autorisrs dans leur pays respectif ainsi que sur le droit d'en faire
usage.

3. L'emploi des armes de service nest autoris6 qu'en cas de 16gitime defense.

Article 17

1. Les services comptents s'&changent des informations en ce qui conceme les 6quipe-
ments et les innovations techniques.

2. Les services comptents s'informent des decisions prises quant i l'acquisition de tel
ou tel type d'&quipement. Ils recherchent la compatibilit6 lA oa celle-ci s'av~re indispens-
able en cas d'utilisation commune.

3. Du materiel d'intervention et de conduite des oprations ainsi que du personnel
d'encadrement peuvent 8tre 6changrs pour autant que cela soit utile A la mission polici~re.
Les agents drtachrs assument des fonctions de liaison auprbs du service de l'Etat voisin
sans pour autant disposer d'aucune souverainet6.

4. En cas de perte ou de drt~rioration du materiel pr~t& en mati~re d'intervention et de
conduite des op~rations, 'emprunteur drdommage le proprirtaire.

PARTIE II. MODALITtS D'APPLICATION ET DISPOSITIONS FINALES

Article 18

Un groupe de travail commun, compos6 de reprrsentants des Parties contractantes,
proc~de une fois par an - ou en cas de besoin - Aun &change d'exp&riences quant A l'appli-
cation de l'Accord et A l'volution de la criminalit& transfrontali~re ; ledit groupe rrdige un
rapport annuel qui sera prrsent6 aux services comptents de part et d'autre.

Article 19

Les services comprtents peuvent, sur la base et dans le cadre du present Accord, pren-
dre d'autres arrangements ayant pour objet la transposition, au niveau administratif, de la
cooperation polici~re, les modifications organisationnelles y affrrentes ou la promotion de
celle-ci (drveloppement, approfondissement, amrlioration).

Article 20

Chaque Partie peut refuser, en totalit6 ou en partie, sa cooperation ou la soumettre A
certaines conditions lorsqu'elle estime que ]a demande ou la rralisation d'une operation
d'assistance est susceptible de restreindre son droit national ou de nuire A la souverainet6,
la srcurit6, l'ordre public ou autres int&rts essentiels de l'Etat.
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Article 21

1. Le present Accord entre en vigueur deux mois apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se sont fait savoir que les conditions nationales n~cessaires A l'entre en
vigueur sont remplies. La date de la r~ception de la demi~re notification est d~tenninante.

2. Le present Accord est conclu pour une priode ind~termin~e. II peut 8tre dbnonc6
par 6crit par chacune des Parties contractantes, et ce par ia voie diplomatique. La d~nonci-
ation prend effet six mois apr~s la date de la reception par I'autre Partie contractante de ]a
notification correspondante.

Fait A Bruxelles, le 27 mars 2000, en double exemplaire, en langue frangaise, n~erlan-
daise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

A. DUQUENNE

Pour le Gouvernement de la R~publique Fdhrale d'Allemagne:

R. HOFSTETER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN

DER REGIERUNG DES K6NIGREICHS BELGIEN
UND

DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
"BER

DIE ZUSAMMENARBEIT DER POLIZEIBEH6RDEN
UND ZOLLVERWALTUNGEN IN DEN GRENZGEBIETEN

DIE REGIERUNG DES KONIGREICHS BELGIEN

UND

DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,

IM Einvemchmen mit den l.Andern Rheinland-Pfalz und Nordrhein-Westfalen,

IN DEM WUNSCH, die Freundschaft und die Zusalnmenarbeit zwischem beiden Staaten zu
fordem, und unter Beklriffigung ihres Willens, die polizeiliche Zusammenarbeit in den
deutsch-belgischen Grenzgebieten mit dem Ziel zu verstarken, die 6ffentiliche Sicherheit auch
kdnffig zu gew~hrleistcn und die Kriminalitit, insbesondere auch die organisierte Kfixnina it.t
sowie die illegale Migration und den Menschenhandel, zu verbuten und zu bekampfen,

IN DER ABSICHT, die polizeiiche und grenzpolizeiliche Zusanmenarbeit in den Grenzgebicten
in Anwendung des Ubereinkommens Yom 19. Juni 1990 zur Durcfilhtung des Obereinkommens
von Schengen vom 14. Juni 1985 sowie unter Berticksichtigung der vielfaltigen und erfolgreichen
bisherigen Kooperation zun beiderseitigen Nutzen zu intensivieren und auszubauen,

SIND wic folgt iibcrcingeckommen:
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TElL I

A.WENDUNGSBEREICR, BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel I

Als Grenzgebicto im Sinne des Obereinkommeus vom 19. luni 1990 zur Durchfahrung des
Obereinkornmens von Schengen yor 14. Juni 1985 (Schengener Durehfiihrungsibereinkornnien)
getten fMr:

a) das K6nigreich Belgien:

die Gerichtsbezirke:

Eapen;
Verviers;
Liktich ;
Tongeren.

b) die Bundesrepublik Deutschlamd:

in Rheinland-Pfalz: der Polizeibezirk Trier.

in Nordrhein-Westfali:.:

die Stadt Aachen;
- die Kreise Aachen, Diren, Euskirchen, Hcinsberg.

Atlikel 2

. Die Vestagpameien ve tkeu die Zusaanmerbet der Bcbrden tnd. Dienststeden der
Polizei, des Bundesgrenzschutzes und der Zollverwaltung be des Gefalirenabwehr sowie bei
der Vednfitung and Verfolgung von Straflaten.

2. Die in den Artikeln 3 und 4 gmannten Behdrden einschlie3lich ihrer rachgeordneten
Dienststellen und zugehbrigen Einsatzkrafle pflegen hm Rahmen ihrer Zustgndigkeiten cine
enge, unmittelbare Kooperation.

Die Zusanmienarbeit erstreckt sich vonehmlicl auf:

- den lnformationsaustausch ;
- die Koordination polizeilicher Einsitze in den Grenzgebietem;

die Kooperation im Bereich der Aus- and Fortbildunig;
Fflhnings- tnd-EinsatzmitteL

3. Unbeschadet des Dienstverkehrs und des nformationsaustausches fiber die nationalen
Zentralstellen teilen sich die in den Artikeln 3 und 4 genannten Stellen im Rahmen ibrer
Zusammeaarbeit bei der Bekanpfung der Kriminaitlt nur die Informationen uuntittelbar mit,
die fix das Grenzgebiet von Bedeutung sind.
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4. Auf die Verwendung personenbezogener Daten finden die Artikel 126 bis 130 des Schengener
Durchfahrungsibereinkommens Anwendung.

Die Zollverwaltungen werden von diesem Abkormmen erfasst, unbeschadet des
Qbereinkrommens zwischen Belgien, dcr Bundesrepublik beutschland, Frankreich, Italien,
Luxemburg und den Niederlanden fiber gegenseitige Untersttltzung ihrer Zoll-verwaltungen
und des Protokolls jenes 1:bereinkomnens, die am 7. September 1967 in Rom unterzeichnet
wurden, und des ain 15. Mai 1956 in Brfssel unterzeichneten Abkornmens und des
Briefwechsels zwischen der Bundesrepublik Deuts.hland und dem Knigreich Belgien Uber
die Errichtung nebeneinanderliegender nationaler Grznzabfertigungsstetlen, Uber die
Grenzabfertigung in Zilgen wfilbend der Fahrt und Liber die Bestimnung von Gemeinschafts-
und Betriebswechselbahnhfen im Verkehr Uiber die deutseh-belgische Grenze. AuBerdern
werden die Zollverwaltungen von diesem Abkommen insbesondere gemrin den Artikelb 40,
41 und 50 des Schengener Durch-flibngsibercinkorunens erfasst. Das Abkonmen
zwischen den Mitgliedslaaten der Europlischen Union (lber die Zollzusaminenarbeit in seiner
geltenden Fassung bicibi unberfihrt.

TEIL U

ORGANISATION DER ZIUSAMMENARYJEIT

Artikel 3

1. Verbindungsstelkn der Polizei beziehungsweise des Bundesgrenzschutzes sind:

a) iim Kdnigreich Belgien:

- der Gendarmeriedistrikt Eupen.

b) in der Bundesrerpublik Deu chland:

das Polizeiprasidiuni Trier (Rheinland-Pfalz);
das Potizeiprlsidium Aachen (Nordrhein-Westfalen);
das Bundesgrenzschutzamt Kieve;
das Bundesgrrzschutzamt K6tn;
das Bundesgrenzschutzamt Saarbrfcken

2. Die Verbindungsstellen tauschen im Rahmen ibe Zust5ndigkeit Informationen aus. Sic sind
Hauptansprechpartner in alien konkreten Flillen dier unmittelbaren Zusammenarbeit Zu.
Verhiitung und Verfcolgung von Straftaten oder zur Abwehr von Gefahren ftr die affentlichc
Sicherheit und Ordnung und zurBekampfmug zukdnffiger Straftaten in den Grenzgebieten.

3. In polizeilichen Angelegenheiten, die die Grenzgebiete betreffen, kann der direkte
Dienstverkehr zwisrhen den Landeskriminalamtem Rheinland-Pfalz oder Niordrhein-
Westfalen, dem Grenzschutzprasidium West, der Bundesgrenzschutzdirektion sowic dern
Ailgemeinen Polizeiunterstittzungsdienst in Bnlssel wahrgenornmen werden.

4 Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ciber jede Anderung dier Bezeichnung
dieser Behdrden und deren Zustindigkeiten.



Volume 2209, 1-39265

Artikel 4

Bei Bedarf betreiben die Vertragsparteien f-r grenzpolizeiliche Angelegenheiten in
Einzelfallen in Obereinstiomxung mit den innerstaatlichea Rechtsvorschriften sowie auf der
Grundlage und in Erggnzung bestehender Ubereinkfiefde eine gemischt besctzte deutscb-
belgische Kontaktdienststelle ina deutsclien,.IHoheitsgebiet am friiheren Grenzilbergang
Aachen-Sfld zur VerstArkung der Zusanmrenbeit. Die hierfiir notwendige Infrastruktur wixd
von beiden Vertragsparteien vorgehalten.

2. In der Kontalkdienststelle arbeiten Beante beider Vertragsparteien rlunmlich unmittelbar
zusammen. Ihre Aufgaben bestehen auBer Mi der Oberstellung von Aus1~ndem vor allem
darin, nt Blick auf die Grenzgebiete zur Bekfnmpfung der illegalen Zuwandenig und damit
zusammenhAngender Straftaten, insbesondere der Schleuserkrianinalitat und der F1i1schung
und Verfilschung von Reisedokumenten, Informationen zu sarnmein und weiter zu
ilbermittehi. Die Beaxnten wirken ferner bei der Koordinierung von Einsatzmaflnahmen in
diesem Aufgabenbereich mit. Die Beamiten in der Kontakdienststele tlber-mitteln einander
die relevanten Erkenntnisse und Daten in direktem pers6nlichem Austausch und erstellen ein
gemeinsamnes Lagehild. Der Kontaktdienststelle oblicgt nicht die selbstRndige Durchflihnmg
operativer Malnahmen. Die Vertragsparteien kbnnen im Rahrnen ihrer Zustgndigkeit der
Kontaktdienststelle weitere Aufgaben dibertragen.

3. Die Beazten einer Vertragspartei, die Aufgaben nach Absatz 2 innerhalb der
Kontaktdienststefle im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei wahmehmen, werden
aufgrund des Artikels 47 des Schengener Durchfihbrungstibereinkomnens als
Verbindungsbeamte tWig. Exekutivbeflgrisse steben ihnen bei der Aufgabenwahrnehrnng
nach Absatz 2 im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nicht zu. Weitere Einzelheiten
wet-den in einer Durchhrungsvereinbarung geregelt.

4. FlIr besondere Anlsse kdnnen die zusthndigen Stellen zeitlich befristet gemeinsame
Polizeiposten einrehten Ffir Tgtigkeiten im jeweiligen Nachbarstaat gilt Absatz 3 Satz 2
entsprechend.

Artikel 5

Bei besonderen Einsltzen mit grenz~lberschreitendem Bezug kdnnen zeitlich beflistet
Verbindungsbearnte in den Nachbarstaat entsandt werden. Sic nehmen ausschliellich Beratungs-
und Informationsfunktionen ohne -xekutivbcfugnisse wahr.

Aitikel 6

Bei grenzaberschreitender Zusammenarbeit effolgt die Unterriehtung der nationalen
Zentralstellen nach Malgabe des innerstaatlichen Rechts.

2. Die Fille der ausschlieBlichen Zustfindigkeit der nationalen Zentralstellen sind von deyn
direkten polizeilichen Dienstverkehr ausgenommen.
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Artikel 7

Einsgtze mit Auswirkungen auf das Greazgebiet der anderen Vertragspartei werden von den
beteiligten Stellen im Rahmen ihrer ZustAndigkeit unnittelbar miteinander abgestimunt ; die
Verbindungsstellcn und gegebenenfalls die Kontaktdienststelle sindjeweils zu informierca

2. lnsbesondere werden die Polizeieinsatzleiter zum..lxformationsaustausch Riber Strategie und
Taldik aufgefordert. Zur Gewircistung einer planmfigen Zusammenarbeit bei polizeilichen
Anldssen mit Auswirkungen auf das Grenzgebiet der anderen Vertragspartei wie z.B.
Fahndungen nach Personen oder Sachen, Stragenverkemhrsstrungen oder gr6Beren
Schadensereignissen werden unter Bearbthmg des nationalen Rechts gemeinsame
Einsatzpane erarbeitet

Artikel 8

In Anwendung des Artikels 39 des Scheagener DurchfUhnngsdbereinkornmens kdnnen neben
den nationalen Zentralstellen hinsichtlich ihres gesanten Zustindigkeitsbe-reichs die in
Artikel 3 aufgefilbrten Polizeibeharden und ihre nachgeordneten Diensi- stellen in den
Grenzgebieten hei der vorbengenden Bekimpfung umd der Aufkl'ung von straibaren
Handlungen Ersuchen urn Hilfe insbesondere in den nachfolgenden Berei-chen einander
direkt dbermittein and unmittelbar erledige i:

Halter- und Fahreffeststellungen;
Ftihrerscheinanfragen ;

- Aufenthalts- und Wohnsitzfeststellngen;
Feststellungen von Telckommunikationsanschlussinhabern, soweit es sich dabei urn
ver6flentlichte Eintr~ge handelt ;
fnformationserhebung ducb die Polizei auf freiwilliger Basis bei den betreffenden
Personen;
Identitatstbeiprtfungen;
Vorbereitung von Plinen und Abstimmung von Madnlahrnen im Bereich der Fahndung
sowie Einleitung von Sofortf-amdungen (unabhngig von der SIS-Fahndung) ;
Informationen tiber die Herkunlt von Sachen, insbesondere betreffend Waffen and
Kraftfahrzeuge (Verkadsweganfragen);
Spurenfeststellungen;

- Ubermittlung von.Erkenntnissen aus polizeilichen Akten und Infonmationssystemen.

2. Diz gemO Absatz I ersuchtean Polizeibeharden crledigen das Ersuchen unmittelbar. Soweit
die Bearbeitung anderer" suchen nach natianalern Recht den Justizbeh6rden vorbehalteo ist,
wird die ersuchende Polizeibehdrde unmittelbar darfiber inormiert, dass ihr Ersuchen um
Unterstltzwng durch ein Rechtshilfeersuchen bestitigt werden muss. In Erwartung dieser
Bestgigung wird das Ersuchen um Unterstaltzang vorsorglich an die 6rtlich zustwndige
Justizbeh6rde weitergeleitet.

3. Der unittelbare potizeiliche Geschftsweg ist ausgeschlossen, wenn das Ersuchen oder seine
Erledigung sine ZwangsmaBnahme erfordert
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Artikel 9

1. Die grenztiberschreitende Observation richtet sich nach den in Artikel 40 des Schengener
Durchfihrungsilbereinkommens genannten Bestimmungen.

2. Zustandige Bewilligungsbehdrden in den Grenzgebieten sind:

a) im Kanigreich Belgien:

- der nationale Staatsanwalt, wenn der Observationsort nicht bekannt ist;
- die Staatsanwaltsrhaften von Eupen, Verviers, Lflttich oder Tongeren, wenn der

Observationsort in ihrem Gerichtsbezirk liegt

b) in der Bundesrepublik Deutschland :

in Rheinland-Pfalz : der Leitende Oberstaatsanwalt in Trier;
in Nordrhein-Westfalen: der Leitende Oberstaatsanwa~t in Aachen.

Die erteilte Bewilligung zur Durchfilhrung der Observation gilt jeweils ftr das gesamte
Staatsge.biet.

3. Das Rechtshilfeemsuchen ist unittelbar an die zustfndige Bewilligungsbehdrde oder an die
zustandigz Ubermittlungsbehirde zu richten. Ein Dappel des Rechtshilfeersuchens ist auBer
den' ii Axtikel 40 Ahsatz I in Vt rbindung mit Artikel 40 Absatz 5 des Sehengener
Durcdhfihnmgsbereinkornmens genamnten Stellen:

a) im Kdnigreich Belgien :

. dcr Verbindungestecle Eupen zuzuleiten.

b) in der Bundesrepublik Deutschland :

- denn Landeslkiiinalarnt Rheinland-Pfalz in Mainz od::
dcm Landeskriminalamt Nordrhein-Wcstfalen in Dtsseldorf,

soweit jeweils davon betroften.

4. Der Grenzabertritt ist in FWJlen einer Observation nach Artikel 40 Absatz 2 des Schengener
Durcihfishngstibereinkornmen den in Absatz 3 genannten Stellen nitzuteilen. Die in Artike]
40 Absalz 5 des Schengener Durchfuhnmgslbereinkommens genannten Stellen der
Vertragsparteien sind unverzu-glich zu unterrichteu.

5. Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig tiber jede Anderung der Zustsndigkeiten
der genannten Stellen.

Artikel 10

Die grenzilberschreitende Nacheile richtet sich nach den in Artikel 41 des Schengener
Durchftrhngsabereinkommens genannten Bestimmungen sowie den dazu erlassenen
Durchfihrungsregelungen und Leitlinien unter Beachtung der gernB Artikel 41 Absatz 9 des
Schengener DurchIhnigsibereinkommens abgegebeen nationalen Erkllrungen.
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2. In Falle einer grenzilberchreitenden Nacheile sind die jeweils zustgndigen Ver-
bindungssteilen oder die Kontaktdienststelle unverzaglich zu benachrichtigen. Die
Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober jede Anderung der Zustandigkeiten der
genannten Stellen.

3. Die jeweils zustdndige Beh~rde kann die Einstellung der Nacheile verlangen.

4. In Fallen der Nacheile erfolgt die Unterrichtung der nationalen Zentralstellen nach Malgabe
innerstaatlicher Vorschrifien.

Artikel I 1

I. Bei der DurchRihrmg einer grenzuherschreitenden Observation oder Nacheile unterliegen
Polizei- und Zoilbeamte des Nachbarstaats denselben verkeh'srechtlichen Bestimmungen wie

die Polizei- und Zollbeamten der Vertragspartei, in deren Boheitsgebiet die Observation oder
Nacheile fortgese.zt wird. Die Vertragsparteiem unterrichten cinander fiber das jeweils
geltende Recht.

2. Zur Unterstfitzung der grenzfaberschreitenden Observation oder Nacheile erforderliche
technische Mittel dthfen eingesetzt werden, soweit dies nacb den Recht der Vertragspartei, in
deren Hoheitsgebiet die Observation oder Nacheile fortgesetzt wird, zulgssig ist. Die
Vertragsparteien unterriehten einander fiber das jeweils geltende Recht.

3. Die Vertragsparteien warden schnellstmglich die erforderlichen Voraussetznngen
herbeifhren, damit bei der greozi.berscbreitenden Observation oder Nacheile oder bei
sonstigen zwischen den in Artikel 3 genamitn Behdrden abgestimmten
grenzifberschreiteriden Einsatzra'ahmien auch Luftfahrzmuge der Polizeibehdden eingesetzt
werden kbnnen. Die Vertragsparteien unterrichten sich gegmseifig fiber das Vorliegen dieser
Voraussetzungen und beinihen sich, diese Moglichkeit auch der. Zollverwaltmg
einzurgumen.

Artikel 12

Fdr den Ersatz von Sehaden, die Beamto eincr Vertragspartei durch Amtshandlungea nach den
Artlkeln 8 und 9 dieses Abkommens im Hoheitsgebiet der andere. ertragspartei verursachen, gilt
Artike 43 des Schengener Durchihrmgsfibereinkornmens.

Artikel 13

Soweit es verkehrsbedingt notwendig ist, darfen Polizei- und Zollbeamte das Hoheitsgebiet des
Nachbarstaats his zur nacbsten Wendeznglichkeit oder bis zum nkchsten Bahnhofbefahren, um das
eigene Hoheitsgebiet wieder zu erreichen.
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Artikel 14

1. Die zustindigen Stellen streben die Verbessenng der grenzaiberschreitenden
Nachrichtenozbermittlung an. Zu diesem Zweck tauschen sic unter Bearhtung der
telekommuni-kationsrechtlichen Bestimmungen in einem ersten Schritt Sende- und
Erapfangsaagen aus.

2. Die zustndigen Stellen tauschen Verzeichnisse Ober die verantwortlichen Polizeifilhrer und
die Dienststellen sowie deren TelekornmunikationsanschlbIsse aus. Die Verzeichnisse werden
regelmafiig aktualisiert.

Artikel 15

1. Die zustIndigenr Stellen informieren cinander fiber geplante Aus- und
Fortbildungsveranstaltungen md enn6glichen die gegenseitige Teilnahme. Ihre Leiter treffen
sich regelmABig zum Erfabrungsaustausch. Dartiber hinaus werdea gemeinsame Aus- und
Fortbildungsveranstaltungen miteinander geplant und durchgefalhrt. Dabei soil die vertiefende
Behandlung grenzfiberschreitender Problene gew hrleistet werden.

2. Die zustindigen Stellen kUnnen gemeinsame grenzuberschreitcnde 1:bungen durcbf4hren.
Vertreter des Nachbarstaats k6nnen als Beobachter zu Obungen un i zu besonderen Einsiten
eingeladen , -rden.

3. Die zustindigen Stellen kbnnen Beamte austauschen, die sich irn Nachbarstaat Riber die
polizeilichen Srukturen und Befugnisse inforrnieren.

Artikel 16

1. Polizeibeamte diirfen beim Grenzilbertritt aus dienstlichem Anlass Uniformen und die nach
dem Recht des Entsendestaats zugelassenen Dienstwaffen und sonstigen Zwangsmittel
mitfthren. Insoweit gelten die in Deutschland nach dem Kriegswaffenkomtollgesetz (KWKG)
erforderlichen Genehmigungen nach § 27 KWKG als erteilt.

2. Die zustrmdigcn Stellen unterrichten sich gegenseitig ftber die jeweils zugelassenen
Dienstwaffen und sonstigen Zwangsmittel sowie das Recht, sie zu benutzen.

3. Der Gebrauch der Dienstwaffe ist nur im Falle der Notwehr zulgssig.

Artikel 17

1. Die zustiindigen Stellen tausehen Informationen Ober Asrdstung und Giber technische
Neuerungen aus.
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2. Die zustandigen Stellen informieren sich gegenseitig Oiber Entscheiduogen zur Beschaffung
von Ausstattungssystemne. Sie streben Kompatibilitit an, smweit dies im Hinblick auf den
mtglichen gemeinsamen Gebrauch erforderlich erscheint.

3. Fihrungs- und Einsatmittel snwie Betreuungspersonal kannen ausgetauscht werden, soweit
dies dem Polizeieinsatz dienlich ist. Die Pntsandten Beaatent nehrnen bei der Stelle im
Nachbarstaat Verbindungsfunktionen wahr, ohne dabei hoheitlich zu handeln.

4. Bei Verust oder Bescb~digung von ausgeliehenen Fiihrungs- trd Einsatzmitteln wird der
EigentUmer vor Entleiher entschidigt.

TRIL II

DURCHFOHRUNGS- UND SCRLUSSBMACSIMUNGEN

Artikel 18

Eine gerneinsame Arbeitsgruppe aus Vertretern der Vertragsparteien ffthrt eiral jfhrlich oder bei
Bedarf einen Erfahrungsaustausch Ober die Anwendung des Abkommens sowic
Entwicklung der grenziiberschreitenden Kriminalitit im deutsch/belgischen Grergebiet durzh und
erstelit einen ahresbericht zur Vorlage bei den jewtils zustindigen Stdlen.

Artike) 19

Die zustindigen Stellen kannen auf der Grundlage und im Rahmen dieses Abkormens weitere
Absprachen treffen, die die verwaltungsmn ige Durchftwhng, organisatorische Anderungen oder
die Fdrderung (Weiterentwicklung, Vertiefung, Verbessermg) der polizeilichen Zusammenarbeit
zum Ziel haber.

Artikel 20

Jede Vertragspartei darf die Unterstitzung ganz oder teilweise verweigern oder dart sie von der
Einhaltung bestimnuter Bedingungen abhRngig machen, wenn sit der Auffassung ist, dass das
Ersuchen urn Unterstfltaung oder die Unterstatzung selbst geeignet wire, die Souverantat, die
Sicherheit, die affentliche Orduung oder andere wesentliche Interessen des Staates zu
beeintrichtigen oder das inerstaatliche Recht zu beschrinken.
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Artikel 21

1. Dieses Abkommnen trit zwei Monate nach dem Tag in Kraft, an de=n die Vertragsparteien
einander mitgeteilt haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das nrWrafttreten
erfihlIt sind. Ma~geblich ist der Tag des Eingangs der letzten Mitteilung.

2. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann von jeder Vertragspartei
auf diplomatischem Wege schriftich gekilndigt werden. Die Kfadigung wird seehs Monate
nach dem Zeipunkt wirksam, zu dem sie der anderen Vertxagspartei zugegangen ist

GESCMEREN zu Brilssel, am
deutscher, niederlindischer und
verbindlich ist.

FUR DIE REGIER*U
DES K(iNIGREICHS BE

11-. mA A 7.L a.o- ,inzweiUrsehriften, jedein
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleiche=aBen

N FOR DIE REGIERUNG
LGIEN: DERBUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND:

le R. HOpb-rc r~R. -" t30.u Q U - N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON COOPERATION BETWEEN POLICE AUTHORITIES
AND CUSTOMS ADMINISTRATIONS IN THE BORDER REGIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Federal Re-
public of Germany,

By agreement with Land Rheinland-Pfalz and Land Nordrhein-Westfalen,

Desiring to promote friendship and collaboration between the two States, and reaffirm-
ing their wish to strengthen cooperation between police authorities and customs adminis-
trations in the border regions of Belgium and Germany, with a view to ensuring continued
public security and to preventing and combating crime, in particular organized crime, as
well as illegal immigration and trafficking in human beings,

Intending, in the interests of both parties, to develop and strengthen cooperation be-
tween police and customs authorities during their policing operations in the border regions,
in accordance with the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agreement
of 14 June 1985, and bearing in mind the varied and fruitful cooperation achieved to date,

Have agreed as follows:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

Within the meaning of the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 (Schengen Implementation Convention), the border regions
concerned are:

(a) In the Kingdom of Belgium,

The districts of:

- Eupen;

- Verviers;

- Liege;

- Tongeren.

(b) In the Federal Republic of Germany,

As regards Land Rheinland-Pfalz: Trier Polizeibezirk (police district)

As regards Land Nordrhein-Westfalen:
- The city of Aachen;

- The cantons of Diiren, Euskirchen, Heinsberg.



Volume 2209, 1-39265

Article 2

1. For the purpose of the prevention of threats to public security and the prevention
and repression of offences, the Contracting Parties shall strengthen cooperation between
the authorities and the police services, the Bundesgrenzschutz (federal border police), and
customs administrations.

2. The authorities referred to in articles 3 and 4, their dependent services, and asso-
ciated operational forces shall work closely and directly together, within the limits of their
competences.

The main focus of their collaboration shall be:

- Exchange of information;

- Coordination of police operations in the border regions;
- Cooperation on general and refresher training projects;
- Techniques for intervention and for the conduct of operations.

3. Without prejudice to internal communications or to the exchange of information
through national central authorities, the services mentioned in articles 3 and 4 shall, within
the framework of theirjoint efforts to combat crime, directly communicate only such infor-
mation as is of importance to the border regions.

4. Articles 126 to 130 of the Schengen Implementation Convention shall apply to the
use of personal data.

5. The present Agreement shall apply to customs administrations without prejudice
to the provisions of the Convention between Belgium, the Federal Republic of Germany,
France, Italy, Luxembourg and the Netherlands on mutual assistance between their respec-
tive customs administrations, and its additional Protocol, signed in Rome on 7 September
1967, or to the provisions of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Fed-
eral Republic of Germany on the establishment of adjacent national border control offices,
the control of trains en route, and the designation of joint and interchange railway stations,
for traffic across the Belgian-German border, and the exchange of letters, signed in Brus-
sels on 15 May 1956. Furthermore, the present Agreement shall apply to customs adminis-
trations in particular according to the provisions of articles 40, 41 and 50 of the Schengen
Implementation Convention. The provisions of the present paragraph shall be without prej-
udice to those of the Convention on mutual assistance and cooperation between customs
administrations agreed by the member States of the European Union.

PART 11. COOPERATION ARRANGEMENTS

Article 3

1. The operational contact points of the police and the Bundesgrenzschutz shall be:

(a) In the Kingdom of Belgium:

- Eupen district de gendarmerie (police district)

(b) In the Federal Republic of Germany:
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- Trier Polizeiprisidium (police headquarters) (Land Rheinland-Pfalz);

- Aachen Polizeipr~isidium (Land Nordrhein-Westfalen);

- Kleve Bundesgrenzschutzamt;

- Cologne Bundesgrenzschutzamt;

- Saarbrticken Bundesgrenzschutzamt.

2. The operational contact points shall exchange information within the limits of their
competences. They shall maintain close communication regarding all practical cases of di-
rect cooperation aimed at guaranteeing the prevention and repression of offences or the pre-
vention of threats to public order and security, as well as the prevention of future offences
in the border regions.

3. The Landeskriminalamt (federal criminal investigation departments) of Land
Rheinland-Pfalz and Land Nordrhein-Westfalen, the Grenzschutzprisidium West (western
border control headquarters), the Bundesgrenzschutzdirektion (federal border police head-
quarters), and the Service General d'Appui Policier (General Police Support Office), in
Brussels, may communicate directly regarding policing issues concerning the border re-
gions.

4. The Contracting Parties shall inform each other of any changes made to the respec-
tive titles or competences of the aforementioned services.

Article 4

1. If the need arises, and for all matters related to border policing, the Contracting
Parties, desiring to strengthen cooperation, in compliance with national laws and on the ba-
sis of, but also as a supplement to, existing conventions, shall on an individual basis operate
a joint bi-national Belgian-German border post, situated on German territory at the site of
the former Aachen-Sid border post. The necessary infrastructure shall be provided by the
two Contracting Parties.

2. At the bi-national border post, the officers of the two Contracting Parties shall
work together, in the same location. In addition to the handing over of aliens at the border,
the duties of the officers shall primarily consist of the collection and transmission of infor-
mation that will facilitate efforts to combat illegal immigration and associated crimes in the
border regions, especially the falsification and forgery of travel documents, as well as
crimes linked to illegal entry into and departure from the territories of the Contracting Par-
ties and to the organized networks involved in such illegal acts. The said officers shall also
help to coordinate operations carried out in relation to these matters. The officers serving
at the bi-national border post shall transmit to each other directly, through personal ex-
changes, relevant information and data and shall produce joint situation reports. The bi-na-
tional border post may not implement operational measures on an independent basis. The
Contracting Parties may, within the limits of their competences, assign other missions to
the bi-national border post.

3. Officers of one Contracting Party who are assigned to the bi-national border post
in the territory of the other Contracting Party, in accordance with paragraph 2, shall func-
tion as liaison officers within the meaning of article 47 of the Schengen Implementation
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Convention. They shall have no executive authority while intervening in the territory of the
other Contracting Party as part of the duties set out in paragraph 2. Arrangements shall be
regulated by a Protocol.

4. In certain special cases, the competent authorities may establish bi-national police
stations for a limited period of time. The second sentence of paragraph 3 shall apply, mu-
tatis mutandis, to their activities in the neighbouring State.

Article 5

During specific cross-border operations, liaison officers may be deployed to the neigh-
bouring country for a limited period of time. Their functions shall be limited to the provi-
sion of advice and information. They shall have no executive authority.

Article 6

1. Within the context of cross-border cooperation, the provision of information to na-
tional central authorities shall be governed by national law.

2. Cases that fall within the exclusive competence of national central authorities shall
under no circumstances be the subject of direct exchanges between police services.

Article 7

1. Operations having repercussions for the border regions of the other Contracting
Party shall be directly coordinated by the services concerned, within the limits of their com-
petences. The operational contact points and, if necessary, the joint bi-national border post,
shall be informed.

2. The authorities in charge of police operations are urged in particular to exchange
any strategic or tactical information in their possession. Joint action plans shall be formu-
lated, in compliance with national laws, in order to ensure systematic cooperation within
the context of police missions having repercussions for the border region of the other Con-
tracting Party: for example, investigations into persons or objects following traffic distur-
bances, or other major incidents.

Article 8

1. In accordance with article 39 of the Schengen Implementation Convention, the po-
lice authorities referred to in article 3 and their associated services in the border regions
may, alongside the national central authorities, with respect to all their general competenc-
es and for the purpose of preventing and investigating punishable acts, transmit requests for
assistance to each other directly and process them immediately, particularly in the follow-
ing areas:

- Identification of vehicle owners and drivers;

- Applications concerning driver's licences;

- Determination of residence or domicile;
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- Identification of customers of telecommunications networks, provided that the in-
formation is in the public domain;

- Simple obtaining of information from the individuals concerned, by the police ser-
vices, on a voluntary basis;

- Verification of identity;

- Preparation of plans, coordination of investigations and launching of urgent inves-
tigations (independently of the Schengen Information System, SIS);

- Information concerning the origin of objects, particularly weapons and motorized
vehicles (requests concerning distribution networks);

- Tracking;

- Transmission of information from police files or computer databases.

2. The police authorities requested under the terms of paragraph I shall deal with the
requests directly. Wherever national legislation requires that such requests be handled ex-
clusively by the judicial authorities, the requesting police service shall be informed imme-
diately of the need to confirm its request by means of a request for legal assistance. Pending
receipt of such confirmation, the request for assistance shall be sent, for information pur-
poses, to the competent judicial authority in the territory.

3. Direct police assistance shall be precluded whenever the request or its execution
require coercive measures.

Article 9

1. All cross-border observations shall be subject to the provisions of article 40 of the
Schengen Implementation Convention.

2. The authorities empowered to authorize such observations in the border regions
are:

(a) In the Kingdom of Belgium:

- A national judge, whenever the observation site is not localized;

- The public prosecutor's office at Eupen, Verviers, Liege or Tongeren, whenever the
observation site is situated in their legal district.

(b) In the Federal Republic of Germany:
- As regards Land Rheinland-Pfalz: the Oberstaatsanwalt (Chief Public Prosecutor)

at Trier;
- As regards Land Nordrhein-Westfalen: the Oberstaatsanwalt at Aachen.

The authorization to conduct an observation shall be valid for the entire national terri-
tory.

3. The request for legal assistance shall be addressed directly to the authority empow-
ered to authorize the observation or to transmit the authorization requested. A copy of the
request shall be transmitted, not only to the authorities referred to in article 40, paragraphs
I and 5, of the Schengen Implementation Convention but also to:

(a) In the Kingdom of Belgium:
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- The operational contact point, at Eupen;

and

(b) In the Federal Republic of Germany:
- The Landeskriminalamt of Land Rheinland-Pfalz, in Mainz, or
- The Landeskriminalamt of Land Nordrhein-Westfalen, in Dusseldorf,

to the extent that those authorities are concerned.

4. In the cases provided for in article 40, paragraph 2, of the Schengen Implementa-
tion Convention, the authorities referred to in paragraph 3 must be informed that the border
has been crossed. The authorities of the Contracting Parties referred to in article 40, para-
graph 5, of the Schengen Implementation Convention must be informed without delay.

5. The Contracting Parties shall inform each other of any change in the competences
of the aforementioned services.

Article 10

1. Any cross-border pursuit shall be subject to the provisions of article 41 of the
Schengen Implementation Convention, as well as its implementation texts and related
guidelines, taking into account the national declarations provided for under article 41, para-
graph 9, of the Convention.

2. The competent operational contact points or the joint bi-national border post must
immediately be informed in the event of a cross-border pursuit. The Contracting Parties
shall communicate to each other any changes in the competences of the aforementioned
services.

3. The competent authority may demand the cessation of the pursuit.

4. In the event of a pursuit, information shall be provided by the national central au-
thorities in accordance with national law.

Article II

1. During a cross-border observation or pursuit, the police or customs officers of the
neighbouring State shall, with respect to traffic, be subject to the same legal provisions as
the police and customs officers of the Contracting Party in the territory of which the pursuit
or observation is taking place. The Contracting Parties shall inform each other of the law
in force.

2. The technical means needed to facilitate the cross-border observation or pursuit
may be used only to the extent that their use conforms to the law of the Contracting Party
in the territory of which the pursuit or observation in question is taking place. The Contract-
ing Parties shall inform each other of the law in force.

3. The Contracting Parties undertake to establish, as soon as possible, the conditions
necessary for the use of aircraft available to the police authorities during a cross-border ob-
servation or pursuit or other cross-border intervention mutually agreed upon by the author-
ities referred to in article 3. The Contracting Parties shall inform each other when such
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conditions have been established, and shall endeavour to make this possibility available
also to the customs authorities.

Article 12

Reparations for damage caused in the national territory of one Contracting Party by the
officials of the other Contracting Party while performing the duties specified in articles 8
and 9 of this Agreement shall be governed by article 43 of the Schengen Implementation
Convention.

Article 13

If obliged to do so because of the nature of the communications network, police and
customs officers may travel in the national territory of the neighbouring State, until they
reach a point at which they can turn back or until they reach the first station allowing them
to return to their own territory.

Article 14

1. The competent services shall endeavour to improve cross-border communications.
For this purpose, they shall initially exchange equipment for sending and receiving mes-
sages, subject to the legal provisions governing telecommunications.

2. The competent services shall exchange lists showing the names and addresses of
the competent senior police officers and police stations. Such lists shall be regularly updat-
ed.

Article 15

1. The competent services shall keep each other informed regarding general and re-
fresher training projects, and allow each other to participate in such training projects. Se-
nior officials shall meet regularly to exchange their experiences. General and refresher
training projects shall also be jointly designed and implemented. This should ensure that
cross-border problems are dealt with in a thorough manner.

2. The competent services may engage in joint cross-border exercises. Representa-
tives of the neighbouring State may also be invited to attend special missions and exercises
as observers.

3. The competent services may exchange officers in order that the latter may learn

about the police structures and competences of the neighbouring State.

Article 16

1. When crossing the border in connection with their duties, police officers may wear
their uniforms and carry their service weapon or any other means of force authorized under
the laws of the State of origin. In this regard, the authorizations required in Germany under
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the War Weapons Control Act shall be considered as accorded by virtue of Section 27 of
the Act.

2. The competent services shall exchange information concerning service weapons
and other means of force authorized in their respective countries, and the right to use them.

3. Service weapons may be used only in self-defence.

Article 17

1. The competent services shall exchange information regarding equipment and tech-
nical innovations.

2. The competent services shall keep each other informed about decisions taken re-
garding the purchase of any equipment. They shall endeavour to ensure compatibility
whenever it is essential, in cases where such equipment is jointly used.

3. Equipment required to organize and conduct operations, as well as supervisory
staff, may be exchanged to the extent helpful to the policing mission. Officers seconded
shall perform liaison functions with the service in the neighbouring State, but shall have no
sovereignty rights.

4. In the event of loss or damage to equipment borrowed to organize and conduct
operations, the borrower shall compensate the owner.

PART III. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS AND FINAL PROVISIONS

Article 18

A joint working group composed of representatives of the Contracting Parties shall, on
an annual basis or as necessary, carry out an exchange of experiences concerning the im-
plementation of the Agreement and developments in cross-border crime. The group shall
produce an annual report, to be submitted to the competent services of each side.

Article 19

The competent services may, on the basis and within the framework of this Agreement,
make other arrangements for administrative implementation of, operational changes to and
promotion of police cooperation (development, enhancement, improvement).

Article 20

Either Contracting Party may refuse its cooperation, in whole or in part, or impose cer-
tain conditions on its cooperation, whenever it considers that the request for or implemen-
tation of an assistance operation may restrict its national legislation or harm the
sovereignty, security, public order or other essential interests of the State.
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Article 21

1. This Agreement shall enter into force two months after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the national requirements for its entry into
force have been fulfilled. The date on which the last notification is received shall be the de-
cisive date.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced in writing
by either Contracting Party, through the diplomatic channel. Such denunciation shall take
effect six months after the relevant notification is received by the other Contracting Party.

Done in Brussels on 27 March 2000, in duplicate, in the French, Dutch, and German
languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium.

A. DUQUENNE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

R. HOFSTETER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENOMST

INZAKE LUCHTVERVOER

TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJX BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE RUSSISCHE FEDERATIE
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OVEREENKOMST

IMZAKE LUCHTVERVOER

TUSSEN DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE RUSSISCHE FEDERATIE

De Regering van het Koninkrijk Belgii

en

de Regering van de Russische Federatie,

hierna te noemen de 'Overeenkomstsluitende Partijen:

partij zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale

Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor onderteke-

ning werd opengesteld,

verlangend een Overeenkomst te sluiten met het doel lucht-

diensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen

ARTIKEL 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst hebben de volgende

termen de daaraan hierbij toegekende betekenis :

a) "luchtvaartautoriteiten" : wat de Russische Federatie

betreft, het Ministerie van Verkeer, vertegenwoordigd door het

bestuur Luchtvervoer of elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door het genoemde Ministerie wordt

uitgeoefend en, wat het Koninkrijk Belgig betreft, het Ministerie van

Verkeer, of, elke persoon of instantie die bevoegd is elke functie te

vervullen die thans door het genoemde Ministerie wordt uitgeoefend;

b) "aangewezen luchtvaartmaatschappij" : een luchtvaartmaat-

schappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 4 van

deze Overeenkomst;
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c) "grondgebied : met betrekking tot een Staat, landgebieden,

territoriale en binnenwateren en bet luchtruim erboven, onder de

soevereiniteit van die Staat;

d) "Verdrag" het Verdrag inzake de Internationale Burger-

luchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd

opengesteld; doze term omvat mede alle krachtens artikel 90 van dat

Verdrag aangenomen bijlagen en alle wijzigingen van de bijlagen, voor

zover deze bijlagen an vijzigingen van toepassing zijn op de Overeen-

komstsluitende Partijen, en elke krachtens artikel 94 van hot Verdrag

aangenomen wijziging die zowel door de Russische Federatie als door

hot Xoninkrijk Belgib is bekrachtigd;

e) "luchtdienst", "internationale luchtdienst", "luchtvaart-

maatschappijl en "landing anders dan voor verkeersdoeleinden": de

betekenis die onderscheidenlijk daaraan is toegekend in artikel 96

van bet Verdrag.

2. De Bijlage bij doze Overeenkomst zal worden beschouwd als

eon integrerend deel ervan.

ARTIKEL 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent ean de andere

Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst vastgestelde

rechten met het oog op bet instellen van internationale luchtdiensten

op de in Bijlage bij doze Overeenkomst omschreven routes (hierna

onderscheidenlijk te noemen "de overeengekomen diensten" en "de

omschreven routes").

ARTIKEL 3

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen

luchtvaartmaatschappij geniet voor de exploitatie van eon overeen-

gekomen dienst op en omschreven route de volgende rechten :
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a) het recht am zonder te landen over haar grondgebied te

vliegen;

b) bet recht om op het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij te landen anders dan voor verkeersdoeleinden, op de

in de Bijlage bij daze Overeenkomst opgesomde punten;

c) het recht am op bet grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij te landen op de in de Bijlage bij daze Overeenkomst

voor die route amschreven punten, voor bet opnemen en afzetten van

internationaal vervoerde passagiers, vracht en post.

2. Geen van de bepalingen van dit artikel wordt geacht de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij het recht te geven tot het opnemen van passagiers, vracht en

post, vervoerd op basis van een huurcntract of tegen vergoeding

tussen de punten op het grondgebied van die andere Overeenkomst-

sluitende Partij.

3. De vluchtroutes van luchtvaartuigen op de overeengekomen

diensten en de punten voor het overvliegen van nationale grenzen

warden door elke Overeenkomstsluitende Partij binnen haar grondgebied

vastgesteld.

4. Alle aangelegenheden van technische en commerci~le aard

betreffende de exploitatie van luchtvaartuigen en het vervoer van

passagiers, vracht en post op de overeengekomen diensten, alsmede

aangelegenheden betreffende corm rcigle samenwerking, met name

dienstregeling, vluchtfrequentie, typen luchtvaartuigen, grondservice

voor vliegtuigen en comptabiliteitsregelingen, warden bij overeen-

komst vastgesteld tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van

de Overeenkomstsluitende Partijen an, indian nodig, ter goedkeuring

voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstaluitende

Partijen.
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ARTIKEL 4

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door

middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere Overeenkomst-

sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij (luchtvaartmaatschap-

pijen) aan te wijzen voor de exploitatie van de overeengekomen

diensten op de omschreven routes.

2. Na ontvangst van bedoelde' kennisgeving verleent de andere

Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van het bepaalde in

het derde en vierde lid van dit Artikel, onverwijld de vereiste

exploitatievergunning aan elke aangewezen luchtvaartmaatschappij.

3. De luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomtsluitende

Partij kunnen voor het verlenen van de exploitatievergunning een door

de andere Overeenkomstaluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-

schappij verzoeken te hunnen genoegen aan te tonen dat zij in staat

is te voldoen aan. de voorwaarden die in de door die autoriteiten,

gewoonlijk en redelijkerwija toegepaste wetten en voorschriften

worden gesteld met betrekking tot de exploitatie van internationale

luchtdiensten.

4. Elke Overeenkomstaluitende Partij heeft het recht de in het

tweede lid van dit Artikel bedoelde exploitatievergunning niet te

verlenen, of de uitoefening door de aangewezen luchtvaartmaatschappij

van de in Artikel 3 van deze Overeenkomst omschreven rechten te

verbinden aan de noodzakelijk geachte voorwaarden, in de gevallen

waarin niet ten genoegen van deze Overeenkomstsluitende Partij is

aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het

daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de

Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschapplj heeft

aangewezen of bij haar onderdanen.
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5. Een luchtvaartnaatschappij die aldus is aangewazen en een
vergunning heeft gekregen, kan een aanvang maken met de exploitatie

van de overeengekomen diensten waarvoor zij io aangewezen, mits het

tarief dat overeenkomatig het bepaalde in Artikel 10 van deze

Overeenkost is vastgesteld, met betrekking tot deze dienst van

kracht is.

ARTIKEL 5

1. Elke Overeenkostsluitende Partij heeft het recht een

eiploitatievergunning in te trekken of de uiteafening van de in
Artikel 3 van daze Overeenkomst bepaalde rechten door een aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstaluitende Partij op
to schorten, of aan de uitoefening van die rechten de door haar

noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden;

a) ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een

aannerkelijk deel van de eigendom of het daadwerkelijk toezicht op

die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomsteluitende

Partij die de luchtvaartnaatschappij heeft aangewazen, of bij haar

onderdanen$ of

b) ingeval die luchtvaartmaatschappij nalaat de van kracht

zijnde wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitande Partij

die deze rechten verleent, na te leven; of

c) ingeval de luchtvaartnaatschappij anderszins nalaat de

exploitatie te voeren in overeensteming met de in doze Overeekomst

gestelde voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddelijke intrekking, opschorting of oplegging van de

in het eerste lid van dit Artikel genoemde voorwaarden van wezenlijk

belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op de wetten en
voorschriften, worden deze rechten slechts uitgeoefend na overleg met

de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Het overleg vangt an binnen een termijn van vijftien (15) dagen na

de datum van het verzaek.

ARTIKEL 6

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende

Partij betreffende de binnenkomst in, het verblijf op of het vertrek

uit hear grondgebied van de in internationale luchtdiensten gebruikte
luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met
zodanige luchtvaartuigen binnen haar grondgebied zijn van toepassing
op luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij

aangewezen luchtvaartmaatschappij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende
Partij betreffende de binnenkomst in, het verblijf op of het vertrek

uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen, vracht an post, met

name voorschriften met betrekking tot paspoorten, douane, deviezen en
sanitaire maatregelen, is van toepassing op passagiers, bemanningen,

vracht en post van luchtvaartuigen van de door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij gedurende bet
verblijf op het bedoelde grondgebied.

ARTIKEL 7

1. Kosten en andere heffingen voor het gebruik van

luchthavens, met inbegrip van installaties, technische en andere

voorzieningen en diensten, alsmede heffingen voor het gebruik van

luchtvaartvoorzieningen, communicatievoorzieningen en -diensten,

worden bepaald overeenkomstig de door iedere Overeenkomstolutende

Partij vastgestelde percentages en tarieven.
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2. Elke Overeenkomstsluitends Partij bevordert het overleg

tussen de autoriteiten die bevoegd zijn de heffingen to innen en de

aangewezen luchtvaartmaatachappij die van de voorzieningen en
diensten gebruik maakt; waar mogelijk loopt dit overleg via de

organisaties die de luchtvaartmaatsechappijen vertegenwoordigen. Van
elk voorstel tot wijziging van de gebruiksvergoedingen dient binnen

een redelijke termijn kennisgeving te worden gedaan ten oinde de
gebruikers in staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de

wijzigingen worden ingevoerd.

ARTIKEL 8

Passagiers, bagage en vracht in direct doorgaand verkeer

via hat grondgebied van de ene Overeenknmstsluitende Partij die de

daarvoor bestemde zone van de luchthaven niet verlaten, worden

slechts aan een vereenvoudige controle onderworpen. Bagage en vracht

in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en
andere soortgelijke belastingen.

ARTIKEL 9

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-

sluitende Partijen worden op billijke en gelijke wilze in de gelegen-

heid gesteld de overeengekomen diensten op de omschreven routes

tussen hun wederzijdse grondgebieden te exploiteren.

2. BiJ het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij rekening met de belangen van de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

zodat de diensten die de laatstgenemde maatschappij op dezelfde

routes op of delen daarvan onderhoudt, hierdoor niet op onredelijke

wijze worden getroffen.
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3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende

Partijen dienen nauw te worden afgestemd op de vervoersbehoeften van

het publiek op de omschreven routes, en elke aangewezen

luchtvaartmaatschappij heeft als eerste doel de verschaffing, met

inacbtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die

voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan

vervoer van passagiers, vracht en post tussen hun wederzijdse

grondgebieden.

4. De luchtdiensten waarin de aangewezen

luchtvaartmaatschappij in het kader van deze Overeenkomst voorziet,

beantwoorden aan het algemene beginsel dat de capaciteit dient te

zijn afgestemd op ;

a) de vervoersbehoeften tussen bet land van herkomst en het

land van bestening;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeen-

gekomen diensten gaanj en

c) de vereisten van lange-afstandsdiensten.

ARTIKEL 10

1. De tarieven voor een overeengekomen dienst dienen te worden

vastgesteld op een redelik niveau, waarbij naar behoren rekening

wordt gehouden met alle ter zake dienende factorep, daaronder

begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerken van

de luchtvaartzaatschappij (met name normen inzake snelheid en

service) en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen voor

dezelfde route of een deel daarvan. Daze tarieven worden vastgesteld

overeenkomstig bet bepaalde in dit Artikel.
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2. De in het eerste lid van dit Artikel bedoelde tarieven en

de agentschapstarieven die in samenhang daarmee worden toegepast,

worden, waar mogelijk, vastgesteld voor elke omschreven route tussen

de betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen, in overleg ret de

andere luchtvaartriaatschappijen die dezelfde route en een deel

daarvan oxploiteren. De aldus overeengokoen tarieven zijn

onderworpen san de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van de

Overeenkcmstsluitende Partijen.

3. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen geen

overeenstem~ing kunnon bereiken ontrent een van doze tarieven of

indien, am enige andere reden, geen tarief kan worden vastgesteld

overeenkomstig bet bepaalde in het tweede lid van dit Artikel,

trachten de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkamsteluitende

Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeensteaming

kunnen bereiken omtrent een tarief dat hun overeenkamstig het tweede

lid van dit Artikel is voorgelegd, of omtrent de vastetelling van een

tarief krachtens het derde lid, wordt bet geschil geregeld

overeenkomstig bet bepaalde in Artikel 17 van deze Overeemkomst.

5. Een tarief wordt niet van kracht indien het niet door de

luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij is
gqodgekeurd.

6. Ht avereenkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde

tarief blijft van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld,

overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel.
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ARTIREL 11

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-

pij van de ene Overeenkcastsluitende Partij voor de overeengekomen

diensten warden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,

voorraden brandstof en smeermiddelen, boordproviand (met inbegrip van

etenswaren, dranken en tabaksartikelen), zijn vrijgesteld van alle

douanerechten, kosten en soortgelijke beffingen bij binnenkamst op

bet grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij, mits deze

ultrustingstukken en voorraden aan board van de luchtvaartuigen

blijven, totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met uitzondering van de heffingen die behoren bij de

geleverde diensten, warden van bedoelde rechten, kosten en heffingen

tevens vrijgesteld :

a) proviand die aan board is genomen op het grondgebied van de

ene Overeenkomatsluitende Partij, binnen de door de autoriteiten van

deze Overeenkomstsluitende Partij vastgestelde grenzen en voor

gebruik aan board van luchtvaartuigen tijdens de exploitatie van de

overeengekomen diensten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van

de andere Overeenkomstaluitende Partij;

b) reserveonderdelen ingevoerd op het grondgebied van de ene

Overeenkomstsluitende Partij voor het onderhoud of de reparatie van

luchtvaartuigen die voor de exploitatie van de overeengekomen dien-

sten warden gebruikt door de aangewezen luchtvaartmaatachappij van de

andere Overeenkomtsluitende Partij;

c) brandetof en smeermiddelen voor gebruik. tijdens de exploi-

tatie van de overeengekomen diensten door luchtvaartuigen van de

aangewezen luchtvaartmaetschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij, zelfs wanneer deze voorraden zullen warden qebruikt op het

gedeelte van de route dat wordt afgelegd boven het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij, waarop deze aan board zijn

genomen.
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d) reclaneateriaal, noodzakelijke documenten, kantooruitrus-

ting met inbegrip van geautomatiseerde boekingssystemen en uitrusting

voor communcatie, en de noodzakelijke reserveonderdelen voor deze

uitrusting, die door de aangewezen luchtvaartraaatschappijen van de

andere Overeenkomstsluitende Partij worden gebruikt voor de exploita-

tie van de overeengekoten diensten.

3. Ten aanzien van de in het tweede lid bedoelde goederen ken

warden verlangd dat deze onder het toezicht of beheer van de douane

blijven.

4. Uormale uitrustingsstukken, alsmede de goederen, voorraaden

en reserveonderdelen aan boord van luchtvaartuigen, gepxploiteerd

door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene

Overeenkmstsluitende Partij, kunnen op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met

toestemning van de douaneautoriteiten van deze Overeenkamstaluitende

Partij. In dit geval kunnen ze onder het toezicht van bedoelde

autoriteiten worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of

overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hehben

gekregen.

ARTIKEL 12

1. Elke Overeenkamtsluitende Partij verleent de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het

recht de netto-inkomsten welke deze aangewezen luchtvaartmaatschappil

heeft verkregen uit. de exploitatie van de overeengekomen diensten,

vrij over te maken.

2. Zodanige overmaking geschiedt overeenkomstig bet bepaalde

in het financieel akkoord tussen de Overeenkomstsluitende Partijen.

Bij afwezigheid van dergelijk akkoord of de betreffende bepalingen,

gebeurt de overmaking in inwisselbare harde valuta tegen de officille

wisselkoersen, overeenkomstig de voorschriften inzake deviezenverkeer

van de Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIKEL 13

1. Ret is de aangewezen luchtvaartmaatsechappij van de ene

Overeenkomstsluitende Partij toegestaan met bet oog op de exploitatie

van de overeengekomen diensten een vertegenwoordiging met bet

benodigde administratief, commercieel en technisch personeel te

hebben op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Bovengenoemd personeel is samengesteld uit onderdanen van

de Overeenkomstsluitende Partijen. Het aantal personeelsleden dat

elke aangewezen luchtvaartmaatschappij uit de onderdanen mag

aanstellen, wordt overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten van

beide Overeenkomstaluitende Partijen.

3. Ret is de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke

Overeenkomatsluitende Partij toegestaan overeenkomstig de nationale

wetten en voorschriften van de andere Overeebkomstsluitende Partij in

hun kantoren op bet grondgebied van de andere Overeenkomatsluitende

Partij vervoer te verkopen op eigen vervoersbewijzen, en naar behoren

gemachtigde agenten aan te Stellen.

ARTIKEL 14

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen krachtens bet

internationale recht, bevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen

opnieuw dat hun verplichting jegens elkander om de burgerluchtvaart

te beveiligen tegen daden van wederrechtelijke inmenging, een

integrerend deal van deze Overeenkomst uitmaakt. Honder hun rechten

en verplichtingen krachtens bet internationale recht in bet algemeen

te beperken, handelen de Overeenkomstsluitende Partijen in bet

bijzonder in overeenstemming met de bepalingen van bet op 14 septem-

ber 1963 te Tokio ondertekende Verdrag inzake strafbare feiten en

bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen,
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het op 16 december 1970 te s Gravenhage ondertekende Verdrag tot

bestrijding van het wederrechteliJk in zijn macht brengen van

luchtvaartuigen, het op 23 september 1971 te Montreal ondertekende

Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht

tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart en het op 24 februari

1988 te Montreal ondertekende Protocol tot bestrijding van

wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens voor de

internationale burgerluchtvaart, en de bepalingen van de tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen van kracht zijnde bilaterale

overeenkonsten, alsmede de overeenkomsten die nadien nag zouden

worden ondertekend.

2. De Overeenkostsluitende Partijen verlenen elkander op

verzoek alle nodige bijstand ter voorkoming van handelingen van het

wederrechtelijk in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen en

andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheld van

de luchtvaartuigen, de passagiers an de bemanningen, luchthavens en

luchtvaartvoorzieningen, alsaede van elke andere bedreiging voor de

veiligheid van de burgerluchtvaart.

3. De Overeenkmstsluitende Partijen handelen in

overeenste=Ding met de bepalingen en technieche eisen inzake de

beveiliging van de luchtvaart, vastgesteld door de Internationale

Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als Bijlagen bij het Verdrag

inzake de Internationale Burgerluchtvaart, voor zover deze bepalingen

en eisen op de Overeenkmstsluitnde Partijen van toepassing zijn;

zij verlangen dat de exploitanten van luchtvaartuigen, die hun

voornaamste plaats van bedrijfsuitoefening of vaste woonplaats op hun

grondgebied hebben, handelen in overeenstetaing met die bepalingen

inzake de beveiliging van de luchtvaart.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat van

daze exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij

sich houden aan de in bet derde lid van dit Artikel bedoelde bepalin-

gen inzake de beveiliging van de lucbtvaart die de andere Overeen-

komstsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst in, het

vertrek uit of het verblijf op het grondgebied van die andere Over-

eankomstsluitende Partij.
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Elke Overeenkomstsluitende Partij ziet erop toe dat passende nmaat-

regelen op doeltreffende wijze binnen haar grondgebied worden getrof-

fen m de luchtvaartulgen te beschermen en de passagiers, de beman-

ningen, handbagage, bagage, vracht en boordproviand v66r en tijdens

het aan boord gaan of laden, aan een onderzoek te onderwerpen. Elke

Overeenkomstsluitende Partil neemt ook elk verzoek van de andere

Overeenkomstsluitende Partj om binnen redelijke grenzen bijzondere

beveiligingmeatregelen te nemen, ten einde het hoofd te bieden aan

een specifieke bedreiging, welwillend in overweging.

5 Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk

in zijn macht brengen van een burgerluchtvaartuig op van andere

wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van derge-

lijke luchtvaartuigen, de passagiers en de bemanningen, luchthavene

of luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen de

OvereenkOmstsluitende Partijen elkander bijstaand door de verbindin-

gen en maatregelen, bedoeld am op snelle en veilige wijze ean einde

te maken aan een dergelijke voorval of de dreiging daarvan, te

vergemakkelijken.

ARTIKEL 15

Van tijd van tijd plegen de luchtvaartautoriteiten van de

Overeenkoiastsluitende Partijen overleg ten einde een nauwe samenwer-

king te verzekeren in alle aangelegenheden betreffende de uitvoering

van deze Overeenkomsto

ARTIKEL 16

Elk geschil omtrent de uitlegging of toepassing van deze

Overeenkomst of de Bijlage ervan, wordt geregereld door rechtstreeks

overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-

sluitende Partijen. Indien bedoelde luchtvaartautoriteiten er niet

in slagen tot overeenstemming te komen, wordt het geschil langs

diplomatieke weg geregeld.
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ARTIKEL 17

Indien een van beide Overeenkcmstsluitende Partijen het

wenselijk acht het bepaalde van deze Overeenkcmst en de Bijlage

daarbij te wijzigen, kan zij om overleg tussen de

luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij

verzoeken. Dit overleg vangt aan binnen een termijn van zestig (60)
dagen te rekenen vanaf de datum van het verzoek, tenzij de

luchtvaartautorite iten van de Overeenkomets luitende Partijen

overeenstemming bereiken over een verlenging van deze termijn.

iljzigingen van de Overeenkomst warden van kracht nadat ze door een

diplomatieke notawisseling zijn bevestigd. Wijzigingen van de

Bijlage kunnen gebeuren door middel van een overeenkomst tussen de

luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstaluitende Partijen.

ARTIKEL 18

Deze Overeenkomst en alle latere wijzigingen warden

geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 19

1. Daze Overeenkomst wordt gesloten voor onbepaalde duur.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de

andere Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg

schriftelijk in kennis stellen van haar besluit deze Overeenkamst te

begindigen. In een dergelijk geval wordt de Overeenko.ast belindigd

twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving
door de andere Overeenkamstluitende Partij, tenzij de kennisgeving

van begindiging in onderlinge overeenstemming wordt ingetrokken voor

het verstrijken van de termijn.
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ARTIKEL 20

Met ingang van de dag waarop deze Overeenkomat in werking
treedt, wordt de op 5 juni 1958 ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van bet Koninkrijk Belgig en de Regering van de Unie der
Socialistische Sovjetrepublieken inzake luchtvervoer be~indigd, wat

de betrekkingen betreft tussen de Russische Federatie en het

Koninkrijk Belgig.

ARTIKEL 21

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de

laatste langs diplomatieke weg gegeven schriftelijke kennisgeving

waarin wordt bevestigd dat de Overeenkomstaluitende Partijen aan hun

interne procedures voor de inverkingtreding van deze Overeenkomst

hebben voldaan.

Gedaan te Brussel, op 8 december 1993, in twee originelen,
elk in de Russische, de Franse, de Nederlandse en de Engelse teal,

zijnde aile teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in

uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DR REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE

W. CLABS
Minister

van Buitenlandse Zaken

VOOR DR REGERING VAN
DR RUSSISCHE PEDERATIE

A. KOZYREV
Minister

van Buitenlandse Zaken
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BIJLAGE

ROTEABEL

Deel 1

Routes die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Russische

Pederatie in beide richtingen zullen worden gegxplaiteerd %

1.1. Punten in de Russische Pederatie - tussenliggende punten - 6n

punt in het Koninkrijk Belgib

1.2. Efn punt in Europa - een punt in hat Koninkrijk Belgid - Xoskou

- Tokio en Osaka - twee verder gelegen punten (*)

1.3. Punten in de Russische Pederatie - tussenliggende punten in

Europa - 6n punt in Belgig - punten in Europa, Afrika, Centraal- en
Zuid-Amerika

1.4. Punten in bet Koninkrijk Belgig - Moskou - Peking of Shanga (*)

Deal 2

Routes die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van bet

Koninkrijk Belgid in beide richtingen zullen worden gebxploiteerd i

2.1. Punten in het Koninkrijk Belgig - tussenliggende punten - twee

punten in de Russische Federatie

2.2. Punten in hat Koninkrijk Belgig - Moskou - Tokio en Osaka (*)

2.3. Punten in het Koninkrijk Belgig - Moskou - Peking of Shangai (*)

(M overeenkozstig een bijzonder akkoord tussen de

luchtvaartautoriteiten
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Noten :

a) Tussenliggende punten op de routes 1.1. en 2.1. worden vrij
gekozen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

b) De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Russische Federatie

die route 1.2. exploiteert, kiest vrij :
- dn punt in Europa uit de volgende punten

Rome, Frankfurt, Madrid;
- twee punten verder gelegen dan Tokio-Manila en een ander,

later te kiezen, punt;

c) De aangewezen luchtvaartmaatscbappij van de Russische Federatie

die route 1.3. exploiteert, kiest vrij :

- twee tussenliggende punten in Europa tussen punten in de

Russische Federatie en een punt in Belgie;

- twee punten in Europa, verder gelegen dan Belgie, die
warden gekozen uit de volgende punten • Madrid, Barcelona, Marseilla,

Liasabon, Dublin, Shannon;

- zes punten verder gelegen dan BelgiA in Centraal- en
Zuid-Amerika, die vrij warden gekozen uit de volgende punten :
Mexico, Havana, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de Janeiro, Sao
Paulo, Caracas, Quito of Guyaquil;

- vier punten verder gelegen dan Belgib in Afrika, die vrij
worden gekozen uit de volgende punten :

Dakar, Rabat of Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala,

Kinshasa.

d) de aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen op een vlucht of
op alle vluchten de tussenliggende of verder gelegen punten op de
bovengenoemde routes overslaan of ze in een andere volgorde aandoen.
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e) het recht van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene

Overeenkomstsluitende Partij om passagiers, vracht en post te vervoe-

ren tussen de punten op hat grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij en de punten op het grondgebied van derde partijen,

is ond-rworpen aan een Akkoord tussen de luchtvaartautoriteiten van

de Overeenkomststluitende Partijen;

f) de frequenties en de typen luchtvaartuige-n van de aangewazan

luchtvaartmaatschappijen worden tussen de luchtvaartautoriteiten van

de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen;

g) voor chartervluchten, extra vluchten en niet-gereqelde vluchten

dient de aangewezen luchtvaartmaatschappij eerst een aanvraag in te
dienen; de indiening van de aanvraag gebeurt ten laatste achtenveer-

tig (48) uur voor het vertrek maar ken niet gebeuren tijdens weekends

of op feestdagen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "aeronautical authorities" means, in the case of the Russian Federation, the Ministry
of Transport represented by the Department of Air Transport or any person or body autho-
rized to perform any function presently exercised by the said Ministry and in the case of the
Kingdom of Belgium - Ministry of Communication or any person or body authorized to
perform any function presently exercised by the said Ministry;

b) "designated airlines" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

c) "territory" in relation to a State means land areas, territorial and internal waters and
air space above them under the sovereignty of that State;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Fed-
eration and by the Kingdom of Belgium respectively;

e) "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered as its integral part.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively).
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Article 3

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes
at the points set out in Annex to the present Agreement;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or putting
down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire
or reward, between the points in the territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. All the technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and
transportation of passengers, cargo and mail on the agreed services as well as the matters
concerning commercial cooperation, particularly time-table, frequency of flights, types of
aircraft, ground technical service of aircraft and procedures of financial accounts shall be
settled by agreement between the designated airlines of Contracting Parties and if neces-
sary shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline (airlines) for the purposes of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting Party shall without delay, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party prior to granting the operating
authorization may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3 of the
present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership or effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

b) in case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in, remain-
ing in or the departure from its territory of aircraft engaged in international air services or
to operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to air-
craft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, remaining
in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations re-
lating to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers,
crew, cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while
within the said territory.

Article 7

1. Fees and other charges for the use of each airport including its installations, techni-
cal and other facilities and services as well as any charges for the use of air navigation fa-
cilities, communications facilities and services shall be made in accordance with the rates
and tariffs established by each Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be given of



Volume 2209, 1-39267

any preposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have as its primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by the designated airline under the present Agreement
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) the requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) the requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and

c) the requirements of through airline operations.

Article 10

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of airline (such as standards of speed and service) and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article and the rates of agency commis-
sion used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each of the
specified routes between the designated airlines concerned in consultation with the other
airlines operating the whole or part of that route. The tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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3. If the designated airlines can not agree on any of these tariffs or if for the some other
reason a tariff can not be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities can not agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of the
present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 11

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempt from all customs
duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with the exception
of charges corresponding to the services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft op-
erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by the designated airline of the
other Contracting Party;

c) fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party
in which they are taken on board;

d) advertising materials, necessary documents, office equipment, including computer
reservation systems and communication equipment and necessary spare parts for this
equipment, used by the designated airlines of the other Contracting Party in the connection
with the operation of the agreed services.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
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Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with Customs regulations.

Article 12

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said
designated airline in connection with the operation of the agreed services.

2. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters of the Contracting Parties. In case of the absence of such agree-
ment or respective provisions in the transfer shall be effected in hard convertible currency
at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Parties.

Article 13

1. With the purpose of ensuring the operation of the agreed services the designated air-
line of one Contracting Party shall be granted the right to station in the territory of the other
Contracting Party its representations with the administrative, commercial and technical
personnel necessary.

2. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of the Contracting Par-
ties. The number of personnel designated by each designated airline from its citizens shall
be agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell in ac-
cordance with national laws and regulations of the other Contracting Party transportation
on their own transportation documents in their offices in the territory of the other Contract-
ing Party and appoint duly authorized agents.

Article 14

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and the provisions of bilateral
agreements in force between the Contracting Parties as well as their agreements to be
signed subsequently.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated at Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting for entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or leading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When a incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safety
such incident or threat thereof.

Article 15

From time to time there shall be the consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfil-
ment of the present Agreement.

Article 16

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement or
the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agree-
ment the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 17

If either of the Contracting Parties considers it desirable to mofidy the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request a consultation between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
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Consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request un-
less the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation of
that period. The modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed by
an exchange of notes through diplomatic channels. The modifications of Annex may be
made by an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

1. The present Agreement has been signed for an indefinite period.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutuel agree-
ment before the expiry of this period.

Article 20

From the day this Agreement come into force the Air Transport Agreement between
the Government of the Union of the Soviet Socialist Republic and the Government of the
Kingdom of Belgium, signed 5 June 1958, is terminated in regard to the relations between
the Russian Federation and the Kingdom of Belgium.

Article 21

This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification through
diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled their internal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

Done at Brussels on the 8th day of December 1993, in two originals each in the En-
glish, Russian, French and Dutch languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergence for the purpose of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

A. KozYREv
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline of the Russian Federation in both di-
rections:

1.1. Points in the Russian Federation - intermediate points - one point in the Kingdom
of Belgium

1.2. One point in Europe - one point in the Kingdom of Belgium - Moscow - Tokyo
and Osaka - two points beyond *)

1.3. Points in the Russian Federation - intermediate points in Europe - one point in Bel-
gium - points in Europe, Africa, Central and South America

1.4. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Peking or Shangai*)

Section 2
Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Belgium in both di-

rections:

2.1. Points in the Kingdom of Belgium - intermediate points - two points in the Russian
Federation

2.2. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Tokyo and Osaka*)

2.3. Points in the Kingdom of Belgium - Moscow - Peking or Shangai*)

*) in accordance with special agreement between aeronautical authorities

Notes:

a) Intermediate points on the routes 1.1. shall be freely chosen by the designated air-
lines.

b) The designated airline of the Russian Federation operating the route 1.2. shall freely
choose:

- one point in Europe of the following: Rome, Frankfurt, Madrid;

- two points beyond Tokyo - Manila and another point to be chosen later;
c) The designated airline of the Russian Federation operating the route 1.3. shall freely

choose:

- two intermediate points in Europe between points in the Russian Federation and point
in Belgium;

- two points in Europe beyond Belgium, which shall be chosen among the following:
Madrid, Barcelona, Marseille, Lisbon, Dublin, Shannon;

- six points beyond Belgium in Central and South America, which shall be freely cho-
sen among the following: Mexico, Havana, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de Janeiro,
Sao Paulo, Caracas, Quito or Guayaquil;
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- four points beyond Belgium in Africa, which shall be freely chosen among the fol-
lowing: Dakar, Rabat or Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala, Kinshasa.

d) The designated airlines may on any or all flights omit calling at any intermediate
points or points beyond on the above-mentioned routes and serve them in any order;

e) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between the points in the territory of the other Contracting Party and the
points in the territory of third parties shall be subject to an Agreement between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties;

f) Frequencies and types of aircraft of the designated airlines shall be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties;

g) Charter, extra and non-scheduled flights are subject to preliminary application of the
designated airline; this application to be submitted at least forty eight (48) hours before de-
parture, except weekends and holidays.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA FI D1tRATION DE RUSSIE RELATIF AU

TRANSPORT AIRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Fdration de
Russie, d~nomm~s ci-apr~s << les Parties Contractantes >;

Etant Parties A la Convention relative A rAviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d~cembre 1944;

D~sirant conclure un accord en vue d'&tablir des services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-del;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Pour l'application du pr6sent Accord:

a) l'expression << autorit6s a6ronautiques >) signifie, dans le cas de la F6d&ration de
Russie, le Minist~re des Transports repr6sent& par l'Administration des Transports a6riens
ou toute personne ou organisme autoris& A exercer toutes les fonctions actuellement exer-
c6es par ledit Minist~re, et dans le cas du Royaume de Belgique, le Minist~re des Commu-
nications ou toute personne ou organisme autoris6 A exercer toutes les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Minist~re;

b) lexpression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >) signifie qu'une entreprise de
transport a~rien qui a 6 d~sign6e et autoris~e conform6ment A rarticle 4 du present Ac-
cord;

c) le terme o territoire >), par rapport A un Etat, signifie les zones terrestres, les eaux
territoriales et int6rieures et l'espace a6rien au-dessus de celles-ci qui se trouvent sous la
souverainet& dudit Etat;

d) le terme << la Convention >) signifie la Convention relative A l'Aviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute An-
nexe et tout amendement des Annexes adopt~s en vertu de larticle 90 de ladite Convention,
dans la mesure oii ladite Annexe et ledit amendement sont applicables aux Parties Contrac-
tantes, ainsi que tout amendement de la Convention adopt6 en vertu de larticle 94 de la
Convention ratifi6 tant par la Fd&ration de Russie que par le Royaume de Belgique;

e) les expressions << service a6rien )), << service a6rien international )), << entreprise de
transport a6rien >> et << escale non commerciale )> ont les significations qui leur sont respec-
tivement attribu6es A larticle 96 de la Convention.

2. L'Annexe sera consid6r6e comme faisant partie int~grante du pr6sent Accord.
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Article 2

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits sp6cifi~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux sur les routes
mentionn6es dans l'Annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d~nomm~s respectivement o les
services convenus > et < les routes sp6cifi~es >).

Article 3

1. Dans lexploitation des services convenus sur la route sp&cifi~e, l'entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e de chacune des Parties Contractantes b6n6ficiera des droits suivants:

a) le droit de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y atterrir;

b) le droit d'effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire aux points sp~ci-
fi6s dans l'Annexe au present Accord; et

c) le droit d'effectuer des escales sur ledit territoire aux points sp6cifi~s pour ladite
route dans l'Annexe au pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers,
des marchandises et du courrier, transport6s en trafic international.

2. Aucune disposition du present article ne pourra tre interpr6t~e comme confrant A
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante le droit d'embarquer des
passagers, des marchandises et du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat
de location ou moyennant r~mun6ration, entre les points spcifi~s sur le territoire de lautre
Partie Contractante.

3. Les routes des aronefs sur les services convenus et les points de travers6e des fron-
ti~res nationales seront 6tablis par chacune des Parties Contractantes pour son propre terri-
toire.

4. Toutes les questions techniques et commerciales relatives A l'exploitation des a~ro-
nefs et au transport des passagers, des marchandises et du courrier sur les services convenus
ainsi que les questions relatives A la coop6ration commerciale, notamment les horaires, la
fr6quence des vols, les types d'a~ronefs, le service technique au sol des aronefs et les
procedures comptables seront r6gl6es par arrangement entre les entreprises de transport
afrien d6sign6es des Parties Contractantes et soumises, si n6cessaire, A l'approbation des
autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par notification 6crite A l'autre
Partie Contractante, une entreprise de transport a6rien (des entreprises de transport a6rien)
en vue de lexploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es.

2. D~s r6ception de ladite notification, l'autre Partie Contractante accordera sans dM1ai
t chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent Article, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Avant d'accorder l'autorisation d'exploitation, les autorit6s a6ronautiques d'une Par-
tie Contractante pourront exiger que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Par-



Volume 2209, 1-39267

tie Contractante fasse la preuve qu'elle est A mfme de satisfaire aux conditions prescrites en
vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement par lesdites au-
torit~s A l'exploitation de services ariens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'exploi-
tation pr~vue au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires l'exercice, par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e, des droits spci-
fi~s par l'article 3 du present Accord, chaque fois que ladite Partie Contractante n'aura pas
la preuve qu'une part substantielle de la proprit et la direction effective de l'entreprise de
transport a~rien en cause sont entre les mains de la Partie Contractante qui a d~sign6 'en-
treprise ou de ressortissants de celle-ci.

5. Quand une entreprise de transport arien a W ainsi d~sign~e et a requ l'autorisation
d'exploitation, elle peut commencer A exploiter les services convenus pour lesquels elle a
&t& d~sign~e, A condition qu'un tarif tabli conform~ment aux dispositions de l'article 10 du
present Accord soit en vigueur pour ledit service.

Article 5

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport arien d~sign~e par l'autre Partie
Contractante, des droits sp~cifi~s article 3 du present Accord, ou de subordonner aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice de ces droits :

a) chaque fois que ladite Partie Contractante n'a pas requ la preuve qu'une part substan-
tielle de la propri&t6 ou ]a direction effective de l'entreprise de transport afrien concem&e
sont entre les mains de la Partie Contractante qui a d~sign& l'entreprise de transport afrien
ou de ressortissants de celle-ci; ou

b) lorsque ladite entreprise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois ou aux r&-
glements de la Partie Contractante qui accorde lesdits droits; ou

c) lorsque ladite entreprise de transport a~rien manque de toute autre faqon aux obliga-
tions d~coulant des conditions impos~es par le present Accord.

2. A moins que le recours A la r6vocation, la suspension ou aux conditions vis~es au
paragraphe I du present article ne soit imm~diatement necessaire pour 6viter de nouvelles
infractions aux lois ou aux r~glements, ce droit ne pourra Etre exerc& qu'apr~s que concer-
tation avec les autorit~s aronautiques de lautre Partie Contractante. Cette concertation
commencera dans les quinze (15) jours de la date de ]a demande.

Article 6

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant sur son territoire
I'entr6e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale,
ainsi que l'exploitation et la navigation desdits aronefs durant leur presence d l'int&rieur de
son territoire, seront d'application pour les a~ronefs de l'entreprise de transport afrien
d~signe par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant sur son territoire
l'entr~e, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier, tels que
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les r~glements relatifs aux passeports, douanes, devises et mesures sanitaires, seront d'ap-
plication pour les passagers, les 6quipages, les marchandises ou le courrier des adronefs de
l'entreprise de transport adrien ddsigne par l'autre Partie Contractante durant leur presence

l'int&rieur dudit territoire.

Article 7

1. Les taxes et autres droits imposes pour lutilisation de chaque adroport, y compris les
installations, les services techniques et autres ainsi que tout autre droit impos6 pour l'utili-
sation des 6quipements de navigation adrienne, des services et des 6quipements de commu-
nication, seront fixes conformment aux taux et aux tarifs tablis par chacune des Parties
Contractantes.

2. Chaque Partie Contractante encouragera ses autoritds taxatrices compdtentes et les
entreprises de transport adrien ddsigndes qui utilisent les installations et les services A se
consulter, lorsque cela est possible, par l'entremise des organisations reprdsentant les entre-
prises de transport adrien. Toute modification des droits imposes aux usagers fera lobjet
d'un prdavis raisonnable afin de permettre A ceux-ci d'exprimer leurs vues avant que ]a
modification ne soit apportde.

Article 8

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de I'adroport rdservde At cet effet ne se-
ront soumis qu'A un contr6le simplifi&. Les bagages et les marchandises en transit direct se-
ront exondrds des droits de douane et autres taxes analogues.

Article 9

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes des Parties Contractantes jouiront de
possibilitds 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs terri-
toires respectifs sur les routes sp&cifi&es.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport adrien ddsignde
de l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
adrien ddsignde de Iautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que cette demi~re assure sur la totalit6 ou sur toute partie des mmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport adrien ddsigndes des
Parties Contractantes seront en rapport &troit avec les besoins du public en mati&re de trans-
port sur les routes spdcifides et chaque entreprise de transport adrien ddsignde aura pour ob-
jectif fondamental d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit&
suffisante pour rdpondre aux besoins courants et aux previsions raisonnables en matire de
transport de passagers, de marchandises et de courrier entre leurs territoires respectifs.

4. Les services adriens assures par rentreprise de transport adrien ddsignde en vertu du
present Accord le seront sur la base des principes gdndraux selon lesquels la capacit6 doit
tre adaptde :
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a) aux exigences du trafic entre les pays d'origine et de destination;

b) aux exigences du trafic de la r6gion que les services convenus traversent;

c) aux exigences de l'exploitation de services a6riens long-courriers.

Article 10

1. Les tarifs appliqu6s pour tout service convenu seront 6tablis A des taux raisonnables,
compte dament tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de lentreprise de transport a6rien
d6sign6e (telles que les normes en mati~re de vitesse et de service) et les tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises de transport a6rien sur toute partie de la route sp6cifi6e. Lesdits
tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article et les taux des commissions de
repr6sentation appliqu6s en fonction de ces tarifs seront, si possible, en ce qui concerne cha-
cune des routes sp~cifi6es, convenus entre les entreprises de transport a6rien d~sign6es con-
cem6es, en concertation avec les autres entreprises de transport a6rien exploitant tout ou
partie de la mme route. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des au-
torit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

3. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur au-
cun de ces tarifs ou si pour quelque autre raison, aucun tarif n'a pu 8tre convenu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a W
soumis conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform6ment au paragraphe 3, le diff&rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions
de I'article 17 du present Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas W approuv6 par les autorit6s a6ronau-
tiques de chacune des Parties Contractantes.

6. Les tarifs tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis conform6ment aux dispositions
du pr6sent article.

Article 11

1. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par lentreprise de transport a6rien
d6sign~e de l'une des Parties Contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants, les provisions de bord qu'ils transportent (y compris
les denr&es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, A l'entr6e sur le territoire de Pautre
Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais et autres taxes analogues, A
condition que ces 6quipements et provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils
soient r6export~s.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes dues
pour les services fournis :
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a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante, et destin6es d tre util-
isles A bord des a~ronefs exploit~s sur les services convenus par lentreprise de transport
a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante;

b) les pieces de rechange import~es sur le territoire de lune des Parties Contractantes
pour lentretien ou la reparation des a~ronefs affect~s aux services convenus pour lentre-
prise de transport arien d~sign~e de l'autre Partie Contractante;

c) les carburants et lubrifiants destines A 8tre utilis~s pour l'exploitation des services
convenus par les a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une des Parties Con-
tractantes, meme lorsque ces fournitures doivent etre utilis6es sur la partie de route effec-
tu~e au-dessus du territoire de rautre Partie Contractante sur lequel ils ont W embarqu~s;

d) le materiel publicitaire, les documents n~cessaires, le materiel de bureau, y compris
les syst~mes informatiques utilis~s pour les reservations et les 6quipements de communi-
cation, ainsi que les pieces de rechange n~cessaires pour lesdits 6quipements utilis~s par
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante dans le cadre de lex-
ploitation des services convenus.

3. I1 peut 8tre exig6 que les fournitures vis&es au paragraphe 2 ci-dessus soient plac~es
sous surveillance ou contr6le douanier.

4. L'6quipement de bord normal ainsi que les fournitures, approvisionnements et pi~c-
es d~tach~es conserves d bord des a~ronefs exploit~s par l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e de l'une des Parties Contractantes ne pourront tre d&charg~s sur le territoire de
P'autre Partie Contractante qu'avec l'approbation des autorit~s douanibres de cette Partie
Contractante. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils aient regu une autre destination en conformit6
avec les rglements douaniers.

Article 12

1. Chaque Partie Contractante accordera A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'autre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes r~alis~es
par ladite entreprise dans l'exploitation des services convenus.

2. Lesdits transferts se feront conform~ment aux dispositions de laccord r~glant les
questions financi~res entre les Parties Contractantes. En l'absence d'un tel accord ou de dis-
positions pertinentes, le transfert aura lieu en monnaie forte convertible aux taux de change
officiel, conform~ment aux r~glementations des Parties Contractantes en mati~re de
march& des changes.

Article 13

1. Aux fins d'assurer l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport
afrien d~sign~e de Pune des Parties Contractantes sera autoris~e A installer sur le territoire
de l'autre Partie Contractante des representations, ainsi que le personnel administratif, com-
mercial et technique n~cessaire.
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2. Le personnel vis6 ci-dessus sera constitu6 de ressortissants des Parties Contracta-
ntes. La proportion de personnel recrut& par chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e
parmi ses ressortissants sera convenue entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

3. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des Parties Contractantes
seront autoris~es A proc6der, en conformit& avec les lois et rbglements nationaux de l'autre
Partie Contractante, A la vente de titres de transport a6rien dans leurs bureaux sur le terri-
toire de r'autre Partie Contractante et de designer des repr6sentants dfiment habilit~s.

Article 14

1. Conformment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties Con-
tractantes r6affirment que leurs obligations r~ciproques de prot~ger la s~curit& de laviation
civile contre les agissements illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans preju-
dice de leurs droits et obligations g~n~raux en droit international, les Parties Contractantes
se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
d certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16
d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign~e d Montreal le 23 septembre 1971, le Protocole pour la r~pres-
sion des actes illicites de violence dans les a~roports servant A l'aviation civile
internationale, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988, ainsi qu'aux dispositions des accords
bilat~raux en vigueur entre les Parties Contractantes et de tout autre accord sign& ult~rieure-
ment entre elles.

2. Les Parties Contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire en vue de pr~venir toute capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite
dirig6 contre la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A lencontre
de ]a sfiret& de l'aviation civile.

3. Les Parties Contractantes se conformeront aux dispositions en mati~re de sdret& de
laviation et aux exigences techniques 6tablies par lOrganisation de lAviation civile inter-
nationale et reprises dans les Annexes A la Convention relative A lAviation civile interna-
tionale, dans la mesure oaf ces dispositions et ces exigences s'appliquent aux Parties
Contractantes; elles exigeront des exploitants d'aronefs immatricul~s A leur registre ou des
exploitants qui ont le siege principal de leur activit6 ou leur residence permanente sur leur
territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions en mati~re de sfiret6 de laviation.

4. Chaque Partie Contractante convient que lesdits exploitants d'a~ronefs peuvent etre
tenus d'observer les dispositions en mati~re de sfiret& de l'aviation et les exigences vis~es
au paragraphe 3 ci-dessus et prescrites par l'autre Partie Contractante pour l'entr~e sur son
territoire ou la sortie dudit territoire, ou pendant le sjour sur son territoire.

Chaque Partie Contractante veillera A ce que des mesures appropri~es soient effective-
ment appliqu~es sur son territoire pour la protection des aronefs et pour l'inspection des
passagers, des 6quipages, de leurs bagages A main, de leurs bagages, des marchandises ainsi
que des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Par-
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tie Contractante examinera &galement avec bienveillance toute demande que l'autre Partie
Contractante lui adresserait en vue d'obtenir, face i une menace pr&cise, des mesures spe-
ciales raisonnables de scurit&

5. Lorsqu'un acte de capture illicite d'afronefs civils ou tout autre acte illicite dirige
contre la s~curit6 desdits afronefs, de leurs passagers et 6quipages, des afroports ou des in-
stallations de navigation adrienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes se prateront assistance en facilitant les communications et en prenant toute
autre mesure appropri~e visant i mettre fin rapidement et sans risques A de tels actes ou
menaces.

Article 15

Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre
afin d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les matires relatives A l'application du
present Accord.

Article 16

Tout diff6rend au sujet de I'interpr~tation ou de l'application du present Accord ou de
son Annexe sera r~gl par voie de n~gociation directe entre les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties Contractantes. Si lesdites autorit~s aronautiques ne parviennent pas A un ac-
cord, le diff&rend sera r~gl& par la voie diplomatique.

Article 17

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord et de son Annexe, elle pourra demander une consultation entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes en vue de la modification propos~e.
Cette consultation devra commencer dans les soixante (60) jours A compter de la date de la
demande, i moins que les autorit~s afronautiques des Parties Contractantes ne conviennent
de prolonger ce d~lai. Les modifications apport~es A l'Accord entreront en vigueur apr~s
avoir W confirm~es par un 6change de notes par la voie diplomatique. Les modifications
de l'Annexe pourront faire l'objet d'un accord entre les autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes.

Article 18

Le present Accord et tous les amendements ult~rieurs qui y seront apport~s seront en-
registr~s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 19

1. Le present Accord a t sign6 pour une duroe indtermin~e.

2. L'une ou lautre des Parties Contractantes pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie Contractante, par la voie diplomatique, sa dcision de mettre fin au present Accord.
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L'Accord prendra fin, dans ce cas, douze (12) mois apr6s la date de r6ception de []a notifi-
cation par 'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant rexpiration de cette p6riode.]

Article 20

D~s le jour ou le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'Accord relatif aux transports
a6riens entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, sign6 le 5 juin 1958, est r~voqu6 pour ce qui concerne
les relations entre la Fd6ration de Russie et le Royaume de Belgique.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai ]a date de la demi~re notification 6crite, trans-
mise par la voie diplomatique, confirmant l'accomplissement par les Parties Contractantes
de leurs proc6dures internes n6cessaires d 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Fait d Bruxelles, le 8 d6cembre 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe, franaise, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES,
Ministre des Affaires &trang~res

Pour le Gouvernement de la FRd6ration de Russie:

A. KozYREv,
Ministre des Affaires 6trangres
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter, dans les deux directions, par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e de la Fd6ration de Russie :

1.1 Points en F~d6ration de Russie points interm6diaires un point dans le Royaume
de Belgique

1.2 Un point en Europe un point dans le Royaume de Belgique Moscou Tokyo et
Osaka

deux points au-delA (*)

1.3 Points en F6d6ration de Russie points interm6diaires en Europe un point en Bel-
gique

points en Europe, Afrique, Am6rique Centrale et du Sud

1.4 Points dans le Royaume de Belgique Moscou P6kin ou Shanghai (*)

Section 2

Routes A exploiter, dans les deux directions, par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e du Royaume de Belgique:

2.1 Points dans le Royaume de Belgique points interm6diaires deux points en
F6d6ration de Russie

2.2 Points dans le Royaume de Belgique Moscou Tokyo et Osaka (*)

2.3 Points dans le Royaume de Belgique Moscou P6kin ou Shanghai (*)

(*) conform6ment A larrangement particulier entre les autorit6s a6ronautiques

Notes :

a) Les points intermdiaires sur les routes 1.1 et 2.1 seront choisis librement par les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es.

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign~e de la Fd&ration de Russie exploitant la
route 1.2 choisira librement :

un point en Europe choisi entre les points suivants : Rome, Francfort, Madrid;

deux points au-delA de Tokyo - Manille et un autre point qui sera choisi ult6rieurement.

c) Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de la Fd6ration de Russie exploitant la
route 1.3 choisira librement :

deux points interm6diaires en Europe entre des points en F6d6ration de Russie et un
point en Belgique;

deux points en Europe au-delA de la Belgique, qui seront choisis entre les points suiv-
ants: Madrid, Barcelone, Marseille, Lisbonne, Dublin, Shannon;
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six points au-delA de ia Belgique en Am6rique Centrale et du Sud, qui seront librement
choisis entre les points suivants : Mexico, La Havane, Port of Spain, Lima, Bogota, Rio de
Janeiro, Sao Paulo, Caracas, Quito ou Guayaquil;

quatre points au-delA de la Belgique, qui seront librement choisis entre les points sui-
vants: Dakar, Rabat ou Casablanca, Freetown, Conakry, Monrovia, Douala, Kinshasa.

d) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es seront libres de ne pas faire escale, sur
un vol ou sur tous les vols, A l'un des points interm6diaires ou aux points au-delA, sur les
routes ci-dessus et de les desservir dans un ordre quelconque.

e) Le droit pour lentreprise de transport a6rien d&sign6e de l'une des Parties Contrac-
tantes de transporter des passagers, des marchandises et du courrier entre les points situ6s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante et les points situ~s sur le territoire de tierces
parties fera l'objet d'un arrangement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties Contrac-
tantes.

f) Les fr6quences et les types des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es
seront convenues entre les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes.

g) Les vols nolis6s, les vols suppl~mentaires et les vols non r6guliers devront faire l'ob-
jet d'une demande pr6alable par Pentreprise de transport a6rien d6sign~e; ladite demande
devra 8tre introduite quarante-huit (48) heures au moins avant le d6part, A l'exclusion des
week-ends et des jours fdrids.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPiA EHgE

UpammemmCT Poomiia te=paWa a
mo3Ym coo6m

lpaBmiTeamBo KPpozeBCTsa Bebr~a i IHpaB ecnBO
POCeM134 C;eepatul, ienyeHMM B A&uHe$ReM RoroBap&omizes
O1TOPOHaM2,

$BMR.9b yqwTaair8A ROBeUmIM 0 L4e6x HapO.lOAJ paHCmwa
aBmaa, oT'rKpuOr AjvH uonmcaNK, i l buaro 7 eKafpa 1944 roAa,

MJMa B8KJtO b OorzaT1etme c ueiam ycTaiomzemm B0ozyoo-

ro c06 -,Hm Me1y ux OQTiBe$CTBYM:1O Teppynop m mi Ba Hx
upejtem,

corzac=AKCb 0 HMABCJeJfxeIA

CraTm I

1. Am ueaee Hae'0oosero Oor~azeH;m cuwOe Tepiam

a) "'aBIt1MOHIIie B3aCTI1"- B oTEot~m4m ltopoxeECma Dllriia
- M IORcepomo cBgai i noroe mto iiio opramsaWm, ynojmio-
bmemiie OCY~aCiBZRTb WbyngK1i BmflomJsetLe B uainowije BpmH

3T MHVCTePCTBOM, m B o o8Be1m Poccvalmog Mejepaii - Ma-
imcMOepemO TpaCnoTYa B imiue geuapamewa Bosy1moro 'pamcnop-
Ta tm Ji e JIM1i JMx0o opramamtm, ynomiomoqetRube OCynMcTB-
JUITb 4 3MK.MI, BbnoiHRemue B Hanowie Bpem STI4M MIIHMcTePCT-

Bom;
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b) "ta'ieinioe a"ianpe, plpqT~e" - a nHaf-pmpyit2?1e, yOTO-
poe 6uo iaatanaeuo it ynomomoqeRo B cOoTBeTCTBKK CO CraTbeft 4
HacToxwero Oorzamenftl;

C) "TeppmTopmRa" B oomeoUm rOcyjapCTBa - aemHwe no~epx-

MOCTH, Teppm opmajibHue m BuaypeBe BOAU H BOSZ yie npaCTPaH-

CTBO lIH8A HMOI. HaXORDieCR f0I1 CtBepeHTeTOM STorO rocynapCT-
Ba;

d) "KOlBenW" - ROHBeuHw o mexYR apoaof rpa&Qawclool

aBMBtIH, OTlI'TyID oAM UOtAU1RUaH B tIk$Io 7 AIeKa6pR 1944 roa.

H BKqaeT B ce6R .mXdoe l'pmutomme K STOR HOHBeHOMI HI jn0Oy10

nonpayKy K Heiy, npHRTu-e co.HaO CTaTbe 90 sToR KOHaBeHInW, B

ToA cenemi, b MTOpORi TaKoe T]pH oetue m iopaSKa K iiemy iTpa-

MeHoMe K 1oroBapRBaMWW4R TopOHau. m y 05yD nonpaBRY K KOUBeH-

uio, npauTo coriacno eraTbe 94 {oHiBeHgm, pa4OImpBaH Y
COOTBeTCTBeHO HOPOJIeBOTBOU ]Narta Y PCCCKOI! eepatmeg;

e) "BaA~1y11oe cooftimue", 'Imexayu~i~ oe BaA1ymioe caa6-

rmHe", "amanpenpamTe" x "oTamom c BeKomepneamm uem-
MIH" RMX7E BtatleHHR, yuaaHHtW B CTaTbe 96 KoHBeHlmm

P RpnWHlwe K Ha TnU~MY 0OpraWeHIW CCTaBAeT ero

1eOT-beWMW10 qaCTb.

Orwa 2

RIaR AorompmBa3/ mc CTopoHa npeRocTaseT ApyroA BA-
roap =Wfetc CTOpoue pna, upeAycmoTpem1e HBacToqw Coria-

WmHneu, B 1jeJ1RX ycTa BH eHwI me y HapoAlMHX BOBAYMIUIX AMm 11o

MapMpyTaM. Y.8BaHkbM B TI pIU!OeeHH K BCWTOB My OorJiamHm
(li te cyuRcs B UawHefteM COO TCBeRO " oroBOpHae wiRH4" lWH

"yeTaoBMIelIWB Uapmpy't).
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Omanb 3

I. ABnpeAtLuname, Haamatmemtoe mKaot Doroa eimaA
COopoHo2, 6ygeT uoxbsoBaTbcR npm m KfyTaUmH goroBopRog zmi
no yc~a~ozemioW mapmpy'Ty C eaeyma npwam

a) eoBepmaTb UPo0eT Teppuiopm jIpyro )jroBapi~maaeaca
OC-opomu Oea inocaxm;

b) coBeplIab nocam Ha Teppwwpmn JApyroA jjoroBapikaoneia-
cR OropoIu c neKotoepecmm mism B uym'ax, ypasaamx B
IlPa&-RUmn K HaiDWR1EI-M OOrA&I~eHL4

c) coiepmamb nocamic Ha TeppmropHR zpyroa ZoroBapmqeiR-
Ca OCopoiQI B UYKWBx. y~a&U1 B IU0J2emU x umoR1cY Oor-
zamem. c uem norpysm 1( 1) W mBrpysK1 naccanpoB. noqiiu 1
rpy~a mKz3vWHap0roO czeABSMUR.

2. I TO B HWOTOR o t cTaTbe He 6yJeT pacMTP148TbCR KaK
npeAocmamelme npaa naattaqenoRY a aanpeAnpRTm o1oa Zoro-
Bapimamwtcn Croponu 6pah Ha Oop nucaRKPOB, UosTy H rpya
A mx nepewoaKM mem n7KTy awi Ha Teppmlopmxt pyro2 AoroBap4-

Bawm!cH OTopomu aa Boaarpaueme =f Ha yCeOBSX apeHA&

.a MaPUIPYTu noMTOB BosoJw1 cyaoB no oroiopnum mu m
H nywMK~ IpoJIeTa roeysapcTeemw rpaaMU YCTMIMa MM8oR
)joroBapxBamtce OTopo~og Hca cBoe Teppw'op~m.

4 Bee TexmmeeKme i. io m)ep'4eaKe BOupocu, ma ecs no-
IeTOB BOSAUBWM CYAOB 0 elePBOOOK na8CCanpOB, rpyaa H nlOqTu Ha
AOrOBOpHx JIHHMHX. a TaivW ee BOnPOCb. OTHoOeMCl K IKoM1ep-
qeCKMY COTPy sHH'CTBy, B %=THOCT, K paCmICaHl-D, qacTo-e
pe toB. TKaa B a 1Mw CyAoB, Textumecomy oftCiymsmvm BoB-

myuix cygoB aa 8emae H K uOPW NRHHZOBUX pacneToB, OY .YT
pemrbe S no RoroBopenHomce1y mW mlalieuIm aanpeanpmRvz-
?L H amecTaBZRTbCfl Ha ozo6peime aBa oHmAx mme ee AoroBapH-
BaDcti H OTOPOR.
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OrMaln 4

1. l'ar MrosapMMcR CTOPOa OyZeT MeTb npa o iaB-
HaqmTb aBHanpe~npsRTxe (aBRanpeXpRT) c Uelmm 8KCnjyaTamm
AilrOBOpHuX J1HH nO yCTaHOBARHWM mappyTam, yBe OMHB 06 STOM
nmcbm&HHO Apyryn AoroBapmBapwR OTopoHy.

2. h nojXYWeIA Taxoro yBenoieHMR ApYraR JtorobapvmawmR-
CR CTOPOHa B COOTBeTTBH1 C noIOm aIkAH IIymOD 3 m 4 IIaCTOR-
ulefi CTaTbm Hemame[nTe1bHO npegocTaBIiT KAB MY HaHaqeHHOMY
aB~aUPePpHRTMO COOTBeTCTByne paSpeMeHue Ha 3SKCflyaTa9M

3. A iota OioHue BJaCTH OA]HOft AroBapxBa0we1CR CrOPOHA J O
Bta. H paSpelHla Ha nozeTbi moryT noTpe6onaTb oT aBianpe~npm-
TIN. a.3HaqeHHoro jIpyrog ZoroBapmBa flRc CTOpOHOA, JIoKaa-
TeJIbCTB Toro, WTO OHO CnoC06Ho BIOJIMTb yCJIOBHR, npefngcaHnH1e
aaionaI it npaiuam, o6uqao np eaaemw nam naae npx
sctuiya~auIn Meznyapogm BoaWUlmmx allTAIL

4. 1'a pa oroBapnap AacR Cropoa 6yjeT HUMT npano oTKa-
SaaTb B npeAocTaBeHtM paSpeeHR a 8KcrnJ aTaUjW, yicsaaiHoro B
lyHiKTe 2 HaWTOFe ft cTaTbH, iu noTpe0OBarb BOJHeHRB Ta xx

yCitoB1II, Koopu&e oiia coqTeT Heo6xoHAMwa tipm wCenOnOBaHMl

R8BaemHW aBWnpeAnIpHHTeb npaB. YKaeaHIMX B CTaTbe 3 HaWTO-
Rwro CorvameHm, B Jx0oom einyae, Korea yno ryTan Zoroapiaa-
wA&cHqo Cropoiia ue mmeeT O1aoaTeabCTB Toro, TO npeMyWcTBeH-
tioe BABJeHe aiAei'itTvAe~nift lKMITpoJb Ha83 sumM anpernpHl-
THem npmHaaexaT )oroapiaaiocza CTopoHe, HaaHaIHnMLeft STO
aBxanpeAnpHsiTne, m rpamaam ee roCy31apCTB

5. HaBHaqeHioe m noj"'Bmee T8K&M oOpaaom paapeeH~e aBH-
alPeepA3PRT4e uoT RaqaTb 3mnC.yaTa1um 1O1rOBOpHux zmx npR
YCIOBM, T0 Tapiiw, yCTaloBJleultte B COOTBeTCTBHiR c flOnOulm-
Mm cTaTbHI 10 HaCTORapro OOrrameHR , BBe3eHWI B AeACTBIe B OTHO-
mem BTOA MlMli.
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C amS 5

1. RaUaa ZtoroD&PnBaW,&AcH CTopola 6y1eT HMeTb npao aH-
YlJ1YZODPb papeeHIue Ha BKCtIJ)YaBDD VWIu UPXOW.TaBxIb noab-

BoBame yiaaairn-m, B C'aTbe 3 Hafoiuro Corzailani npanai,
UpeoQCraWIeRHrM UMHaaaeHRH0Iq aB peApfT~IP o Apyroft oroBapI4-
B efef Copomu, um nope6oBaT BIffioJmelMi Tanx YCOBHA,
wirope Oa coqreT meoXom'mym np ao: bBatob no TaM M paDaasl

a) B JIOM cJWae, ecam ona He y6emeHa B ToM, 4'ro npem-
tWyr eceinioe BireRne tiu4 AecT14TeJlbHbl2 K OHWPOIb HaA 3Ti4l
aBtanpenpIMem nipiaaHew )JIroBapRBamrl*AcR Oopone, HaaHa-
qKaeg MrO aBRlanpenpRTe. M ee rpaaaa. lun

b) B ciyte, ecm s aBMntrnPo ~ e He co6wae'T saHU
m ipaBm A proBapBaa ftca Cropona. npeAocTasxiaiinR STH npaBa,
IMM

0) B cioae, ecim aianpentpuRTme Kamim-awm6o Rmr orpaaon
He cof5JIDaeT yCJIoBHH, w pew nxcaHHe Ha"TOR1M oraigmeeOmi.

2. Ecam Hehtemjiemoe aunyimpoBane, npoCTaHoBeHne Y,"

TPe6oBallle BblOmxHerm yCjiOBmg, YKVBaHHU B nyHKTe 1 H CTORMeR
cTaTbHl. He zRneTcR Reo t mx auR npezmypeaem AaMiietux
Hapyu meHn BaKOHOB R UpaBHX, TO Tane fIpaBa 6yAyT icnoJibBO aTb-
OR TOJIbO MOe U CyY3Ta~I C aBC WOIl{RRM WMICTRIG 1ApYroI
!broapiABaeI:ca CTopoaa Tam'e KDOCYJlbTaW ll1 tOJ t HaqTbeR B
TeCH4ee rIRTHBAiaT4 (15) Apeg c i aanpoca.

O1ng 6

1. 3SWoaU K upaBHwA o ZiorBapn~efCe R Gopoua, pery-
Jmpymme npa6be. upe6uarte H oTnpa e re c ee TePP4TOPM
BosywaX CyoOB, CoBepmmwx MelyH A)oHie UOJeTU, M aBrcny-
aTalBwr MZIr MUM=rInwro BTIx BOSUMY1UX CYjROB BO BP M M x npe6iraa-
11M B npeaeax ee Tepp14TopIt, 6yYVT npMXeUTbJC K BOBAYUfRWM
CyAaM aBnpenPlqTtfi, Hanaeaoro gipyroft ZoroBap4Ba=AcR
OTopouo$L
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2. 3aWo)w H fPa BpU oAioA 90rosapmBaTIcs OTopo . pery-
ivpyMxe npH6UP1He. npeUiW~e it oTUpaBiee c ee TeppTopim

n=CaM4POB, DIMflaM, rPY~a H flOWN.H. I B 'XBOTHOCT1H. ftm1an,-
1ROCT11, oTROSWOeRS K BCOPTHano TMO, , MHUN. B lMl R ca1R-
TapIue nal~a t, 6yxT ap ,we lrbcR Kt nacampam, naimmm,
rpysy Yam no4e BOSAYMThx CYAOB aBiinpeAnplRiTRRa, aanaaerntoro
xpyroa AbroBapmammici OropoRoa, BO Bpe m Mx npeouBam B
npejeiax yiamaRHio TeppTopMl.

ia 7

1. CWopm 14 jpyrve nxai emi sa noxhooBaHme Kapjm aaponop-
TOM, B TOM cAie ero coopymae , Venmweetx u Apyr~i cpeeACTB
H ycJ5r. a TaM1 Ja6ue nmem Ba nosaosame aspomaBraMOH-
iwi CpeAICTBaMI-,. cpeACTBaWlI CB 8Ht H YCJIWraW 6y1yr DBMTbC.9 B
COOTBeTCTBtH CO CTnasm11 14 Tapm4am, ycTanowieHnn KaAoMl J1O-
ro~apneamca Cropoofi.

2. Xw8ALa AoroapwBawca CTopoaa 6yzeT CIIOCO6CTBOBTb
npo~e/ueH1i KoRcya~brali MeMiWiy OBOWM D AtTwM4. IOIIeTerTHIdM B
Bonpocax e6opoB, x RaiBawHHumA aB aMpeInpURTMem, noDbayIImMCa
CpeCTBMH H YcJ1z'raYm, m rjte tleiecoo6paslo, c npeACTaBxTeJmm
opranmaaW, upeACTaB I M WI i i M ona0m. tge npeAOCTaa-
AeHi,.t nOab BOaTesiw BO8MOM1OCTM Bb/W2uTb CSOD TOW BpeiHA B
oomeix w6ux ntueeitet B c6opax c notoBaeJeitet. am Aoa-ta
rrb npeAoCT aMBeHa COeTOTBYMAR WHOODMA.

onms 8

BaccmIpU, 6arax x rpyB, mezeywie PSIMW TPRA BOMIo MepeB
reppRTopM ojtHoA Jorowliaa ftcii Oopouu % ie nomame pa-
Aoia aaponopra, m.eannoro a ro t uem, (5yAyT noAepramca,
ynpOeitO1J KOmpOL Barax v rpys, exeyme UPfWM TPBHBi-
Rtm, e OyV. o6warbs TWOZDEAIMN 06OPM It ApYitt nOR06-
Hu~m waoraw.
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OraTis 9

1. H sHav eHRW aBUnpeIiUpXRTiH JoroBap4nw rzucz OTopoH
6YAYT iTb CplT;P UeAHDt 1 paBm1e BO3MOMoCTM KcnlJ yTaia-n Ao-
rOBOpHX JImHg no yea-taHoe8Raw bap~py'aM mejI Hx CooTBeTC?-
BSyO1bAi epp'op1SMH

2. 17p;a aKcniyaaWtm gorozopHbX JM r HaBawenoe aDzan-
peiA1ipwe oiiouA goroBapyHwx2ea 07opou zomo npmumam Bo
BHMM1 e iwepecu Hana'qenoro aB anpeAnpVHTUi Apyrol ZoroDa-
puiauci -"oponw, c Tem wo oiu He eaeae yqpp6a nepe stoaim
noczeanero aWnanpe)InpTIMTHlIR KOTOPOe SKCnJyaTpyeT aBaa4=MmIO no
B Wro ze bMaplmpyTy xi ero qacnTi

3. XoroBopm emm. o6cmnnuiue HasalteIm aDtmiTpeji-
npmu1mH AroBapa 01OopoH, Aonmu aaHuo. e noao CooT-
BeTCTmouaT O CTMeIUMlA no pe6aeiHTRM B nepeBosw o yCTaOB-

JIeHi ia Ma lpyTaM, H K8Oe a peATn e AOJMO iieTb nepBo-
oqepeiioft aiaeia n!etocTamente aot e 7ocl, KoTopaH np4
la3ymmoM Kof1* eHTe aarpyain oMemaa ou cymeCTByrUm n pa-
Bywo zeuoiaraemn noTPeIOo'rM B nepe~oazax nacCaMpoB,
rpysa t howu mey xx cooeCsBY'r~U I~ TeppiTopmam1

4. lpeBOa31l ooy-UecTBZ$ebW Ha3HalIeHHAM aYanpejinptK9T1eM
11o HamOeby ?ormalinen, AMOJ1M COOTBeTcTBOBaTb 06eMY TUPHH-

uffyw, corzRao KOTOpot0 e0KOCTb 6yeT BaBtZCe'b OT:

a) noTpeO1toTeft B nepeaoaax teviy cTpaRaM , B MoOPMX
HaHR8aMCR H OmaHMaN rcH nepeBoBKH;

b) noTpe0RocTef B nepeBoazax Toro palona, 'epea KofopuR
npoxolat ammamUil, H

c) noTpeftoceg B Tpan=fm nepeBoaKax.
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I. TapRoi Ha MO50R A jrOBOpHOR JIRHUR ZOaH YCTaHaBIMBaThI-
CH Ha PaSYMRX YPOBaX C YqeTOM Bcex COOTBeTCTBMIJIX awTpOB,

B r IM 8KCnaatIAHHMe pacxobi, paayw" np6Wjib, xapajKre-

POTHIV anaaHmI1 (TamIX. KaK CTaHzapTTu CKOPOCTH K O0rJcWzmBa-
HHR) K Tapwt A tpynrx aBManpeinPHHTHR 2 JAM~o% traCTH yCTaBOB-
AeHOrO mapmpyTa 3TH Tapieu AOmU 1O Tb YCTaHOBeHU B COOT-
BeTCTBKK 0 HyH1aHHM HV yCJIOBlXtWH t18XTORIeft CTaTbH.

2. TapvN, yaainiM B RWy e laOToam1i c'TaTbl4, a T3av'

pasmep areHrTCKx KOMWCC[IOIHb[X C STIX TaPK4oB AOWU. no BOs-
MOXHOCTI, COrICOBIaBTbCS 11O KaOMY H8 YCTaHOBAeHHWX MapMpy-
TOB MUeAy Saa iepecoBaiHawoM Ha~aeHNHiM aBHalIWIIpRRTIIMH BO

BapM OROHCYJbTaU C Aipyr'HMw aBHDarWR&IpIHTK4MH, 3KCPYaTHIYD-
MWAH BeCb mapupyT 1Am ero qaCTb. OOrJXOBaHHnwe TaKM opa3oM
Tap4I no aesw ynepIei1W anataonwM Biac'Rzfit AproBapWar-

Quxc C ropoH.

3. ECUi RaSHanenue aB anpeinpxarTH He cmoryT cor bIMcR
c J1m m sTa Ti apxO um no mKam?-Jo lipyrmi npwIR aM Ta-

PRO He MOMT 0Tb corJmacoaH cooTB cTB{ C YCaOBSH nyHKTa
2 HaCTOaeg CTaTH, aBH aU1HHb e BJaCTH ZoroBapBaaTacH CTOPOH

Omli1i nonlraTbCOR yCTaHOBlHTb TapmiP no xoroBopeRaOT MeMMY CO-
O.

4. Eci~m an omwe Bj=ac He corYT AoCT~HyirT cor.aon
no Bonpocy yTsepyeauR mworo-mto Tapma. npe~Craueenoro xm
B COOTBeTCTBMH c npyromT 2 RacTosamef CTaTbH, 111nM nO YCTaHIOBxe-
11 l aKro-JM00 TapMxa B COOTBOTCTBK4 C UY.OM 3 HaCTORW
CTaTbH, aTo pasHoriacHe AOJMO 6UlTb yperyjmpoBao coracHo yc-

AOBI IRM CTaTbH 17 iiaC'TORulro Ooraiameim14.

5. HK O11 TapmO He )o1011H BCTYIUiTb B cj,. ecani ero He

yTBepAR1fT aBM814.WHAH BJIBCTH OAHOfR 8 Bw 2oapffaamwxcR -TopO.

6. Tapdu, YCT oBzeHHe B COOTBeTCTBEM C tnoo eHH11MH
HaCTORIWAel cTaTbI, , 1oA.IQu oCTaBaTbCsI B cH21te AO Tex hOp, nora He
Oy,1YT YCTaHOBieHbi HOBUe T8P W1tI B COOTBeTCTBHK C YCIOBMt14 HaC-
TOHWeg CTaTbIi
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Qra5wba 11

1. Boarnue cy~a. iu yawpyem Ha oroBopHUx aHnIIx
HaataqeHHbm aByanpenupwRlTe oAoA poroBapxmamieteca Cropo, a

14am.. Ta6e.nb~oe WaFneCTBO, aanacmi Tonanma it cyaaoye YaTe-
PX148fl, 6OPTOrn~e Bananbl (BKZnaU nP0XWM~i MI~aimaq. HaxnnI It
Taria'i usemnrn), HaxoA~mwecfi ia CwpTy TaWIX EOBAYtMMz CYT40B,
6yjiy, oCBo02oiMC0 T 1 Beex 'amoozamx copos, nomnd4 m Apyrux
noAOHMx cOopoB no npmu m aa TeppAopmm Aipyrog AoroBapmaD-
EZatf0 CrOPOaU flP14 YCJIBKZ, WOT STlZ IM1CTB0, ma&T0e14m1T m aa-
racm ocamirc 1a 6OPTry BOBzlY1oro cyHa ,Ro M.oHHMa mx o6paTHo-
rO BtMBosa.

2. Tazma 6yU BoB06oxmaTbCa OT Tam4X c6opoB it nommi, sa
HCKMMHII OeM COPOB 8a TlpetoeaBJeHHloe O6Ce 8n8ae:

a) 6opTorue aa a% BRTLM Ha Teppa-ropim ognoa 90 roBapx-
BP.fCs1 OopoiwM B npex ieax AMUOB. yc78HoJIem WaCT&I
yno )mHyTofl oroBapimamm cR OTopom4o n npejmamaaietme Am vic-
nomso~aRmn Ha 6OpTY Boa1ymoro cy~a, ai cn.ya pyemoro Ha A o-
roBopmUX ztHx asflae8 HXm a PaUppRTxeU .ipvrog Roronapm-
BawNu$1cR OTopoRni;

b) sanane qa , BBeSeRnMe Ha Teppm~opm0 oHo2 Aroa-
p al=CR -?opoaH AM TexHi cKoro oOcj.I ,Bai= um pemoHTa
Boaynioro cy[1ia, aKcnxyaTHpyeMoro Ha oroopam Jnmtmx HaaHa-
liembiu aB anpenIpHlHTRem jipyro2 RoroBapnamgcfl OTopoHm;

c) Tonmmo YA cuomwe uaiepxu, upemAwaaweme Rim xc-
nojibHoBaBmS oaYU cy8 yjlRom. s =yaTzpyem Ha £ioroaoprux
nmax HaBasmimi aiunpe Rps em oAiog ZrosapmeuR

CYopoim, Rae ecm ' aanbi 6y~yT cnD mb3oTCR Ha yqaCTe
wapmpy a B npezeJMax TeppHiTopMu Apyroft Zbroa i 0tue~s G(opo-
iu, re OH4 BBRTU Ha OOpT;

d) pemai"e hepam, HeoxoARe Aoi~mHTu. oMenoe
o6opyzomme, BKMMME8e Koimabepuyo czcTeW, 6pompoBa a
cpeJcTBa cusa, a Ta&1 HeoxoQmae anacHbie 4.0-1 Am Moro
o0opyobaml. menohyetme Ra8sHaqeuHbm aBitanpeARpHTm% ;1py-
roR AoroBap m1a1ecH CTOPOHu B CBR814 c sncryazauxeg ;oroBop-
Hux al m, l.
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3. MaTepiawm, ynaawie B nyrnve 2 HaMe'OSI CTaTbRi, no
Tpe6oaB a moryT 6bT nocTaeHv noA KoHTpOib murn HaoJ=enHe
TaMOnbU X BJWTeF.

4. Ta~eaHoe dopToBoe HMWCTRo, maTepmami, aanacu H 8a-
nacHtue uaOTm, HMaxRUMeCi Ha rOpTy BOBymHoro cyjHa. aKcnJ1aTH-
pyemoro ma joroBopix imin imiiaqeHUM aBl npeUpURT1em oA-
Holk ZoroapamA c tc Oropolmi, moryT 6MTb BurpylH Ha TeppxTo-
pit jpyroil BoroBapmaimfRo OTOpOHU TObKO c cor M TalO&H-

Hbix Bxacel BTot Aoroaapnaurcs Oopom B sTo cjnqae oHm
M.OryT 69b nomeWHu nOA na6xeHmte yno10HyTux BaacTeA Ao Toro
MOMeHTa, IOaK8 OH He OyWyT BIBeseHw opaTm N H e flOkMaT jIpy-
roro HaaaqeHt B COOTBeTCTBU4R C T8MOeHIW flpaBR1aM1L

Ornas 12

t. Raxw Aro a a azfct ftOPOua 6y~eT urpetocraAam
HaseaqeHoby aBmsapenpRTIM Apyroia Aoroap~Ean~csH Oropoubi
npaao cBOjOHoro nepeBola cymm npeB mHHm Aoxo onaB RM pacxoa-

WK. UO IY-eHH SU M aBltaneuplxRTxtem OT aMciyamauw AoroBop-
HUX JUML.

2. axoA nepeo AoaaH nponTaozibcn B COOTBeTCTBNm C
noaowHtrst conaeHm, peryinpymaro OtHaHCoBme oTHo e HM

mey )oroaapBau mcsH Cropoa&m. B cXyqae OTCYTCe'rm Tanoro
cor.ameisM 1uw COOTBeTOTRymMtx nOOImDMM B sTO oormameHHtm ne-
PeBoA /oJw OCy1CTBIL.TbCH B CBO60AHO imoseppyeidof saure
no oimanoy o Retomy nypcy B cooTeTCTmU c npaBaUm Ba-
xwroro o6mene, npmt me lloroBpva ammoe OTopoHawL
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1. m o6ecnevem anoUyaTaw i zoroBopHx xmni Haa-
qemiow a aupen Rutim oAIuog Abroq 0apRmca COopoRU npeaioc-
TanMeTca npauo OTKp1&b Ha Teppnfop4H Rpyrog ZoroBapnav:4eacH
CTopoWu CBOI4 flpeACTaHn4ezbTma c Heofxow !m10CTpaTIIwHWr,

,OMep'PeeCM 14 T'eXlqeCK?. nepcoajio.

2. YIaaamIug B xaim Oa2 C~aTbe RePlCOualcl CoCTooT = rpax-
AaH rccy~apoD ZoroBapm4anmxo CaopoH. {aRnecTBo nepcoHaxa,
HaBRa'IaeMoro Kariu HaaHax'Imee aBYWPeiAnpHTaeM M MX Ja
rpaia eoero rocygapemTa, no emar coracoBaiu memAy amia-
UHoHL wwva2i? o6mx JoroBaPHBK cl Oomo.

3. HaHaQelmoe a snpeanpwit'e() wo Iro2 ap ea=Rcs
OTopoHoyu 61yeT MMTb nPaBO B COOeTCTBZua C Ha .THaHb sao-
HawAI 14 Rpa3HJ1aM ApyPotl Joro~apn av efcsi CoTpowt ocyUmCTEIMTb
npoagW nepeao ta cBoux nepeBoSo~Mx A HYMeTaX B CBO1X
o4Amax Ha TeppHopmi npYrot ZoroBapi1DwnetcH CToporl, a Taim
Haaa,'qaTb AoJa1mr opasom oDptmreamlw arew~oB.

M amba 14

1. B c~oBePOTBVM co comw npamBai a ofatameJbcTBami,
BIwemmyw v 1 b mapouoro upaBa. lflrouapvm a .ec ropoiiu
noITBep2aa0, 14To BasToe Vten no ooiMeHU0 APyr K Apyry o6eaa-
Te3ceTBo Sa1iIt1b OesoacOMb rpa~aRfaoR aui4an oT aizoB
ReBaKORHoro BMeH&TeAxbcT~a cocalBieT teM neWaeM '4ae'b HacTo-
aRero OorzamerntH. e orpawaB o06an nprMboCT x CBox npaB
it oftsaTeacb no mezumaapoluoy upaey, ZoroBapxtaniec OTO-
POHN ne.OCTBMy B COO T~ CTBUR C noJio Wmt KoHmwii o upec-
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TYA eHRHX H HeKoDTOpX APYrIHX aKTaX, coBepmaeumX Ha 6opTy BOs-
y; wx cyAoB. noitmcauuo B Tom O 14 ceRTR6pa 1963 r., RoHBeH-

11nm o 6opb6e C HeBaMRHN SBXBaTOM BQO BI WHX CYZ1OB, noxnHCaB-
HOIL B Paare 16 Aem6pa 1970 r., 1Koneuilam o opb6e c HeaaoHo-
lib m aivramm, Hanpamimunm4 HIPOTIIB 6eaonacHocTH rpaamaHcKof
aBm . nofalhoft B 1 Hpeaae 23 ceRTROpR 1971 r., K Ulpon0-
K1jua o 6opb6e c Hle~amOHH4H aKam HacMu B mexHapoAHbx aa-
ponopTax, flo)jMcaHHorO B IoHpeae 24 *Bpaim 1988 r., noxon-
UIRmH AeACtTYuX ABYCTOPOHMX coraHmAa memmy jjoroBapxBaj-
tmca cTOpoHamm, a TaM Tex corzameKAi, zDropW8 6yiyT aaxa me-
HU MueSAY HMW B nocJe1AY1 .

2. Aoroap4BawxecR CTopOH OKEabMM 1O rIpOCbLe BCo He-
o~xoft wmy nomuo Apyr Apyry no UpeAoTpaWHHIO HeaaxoHuoro sax-
BaTa BOBSIyIIWX CY rOB R JApYl'X HlesaI oRtU aKOB, HaM8&eBRHb[X
npoTB OeaonacHOCTH BOSAYMMIX CYAOB, Ix naccaxKPOB x aK aI,
aaponopoB m wpoHaBxrauoHHux cpenCr, a TaKM mgxoft Apyrog
yrpoal( 6,eonacTHOO rpananxoft aBialunt

3. AorowpHnampec CTopOHU JeReTBYC BT B coTBeTCTMH C
U0iOA HatH no aBmM0IRH O (eBOUaCHOCTH It TexammeCIKWM Tpe6o-
BaHSWMH, YCTHaH.BMBaeMUM izyTapoooft opramBatmeA rpaxawc-
Ko0ft anHmu H npeycmDTpeHHUU IIpHMWoMMMII K HORBemn o s-
Unpo11Rof rpa1aHoKoft Baim. B TOR CTeneHI4o B KOTOPOR Talxe
noaoeHIm H Tpe6oBaHxR npm R W K AoroBapxBavgm R CaopoRam;
OHH (y'T Tpe(oBaTb, TO6f BKcnxyaTalTbu BOAy3tHUX Cy~oB HX pe-
rxc'paU1, Bmriy aTSIETU BOBUo1mb cyRoB. OC'BUOe McTo Res-
TeJIbROCTH uH nocTOeaHoe wCTofpe6uBaH~ e KOTOpuX HaXOAHTCH Ra
RX TeppwropMx, R aimwnayanbi memmy'apoilmix awponOpToB Ha ux

TePPHToPH4 feICTBOB8M B COOTBeTCTBUR c TatmU noJ1OMD1mHM R
Tpe6 oaiinbSUm no aBHBI ahIO1 6BOnIaCaOCTMIL

4. Ia ZporapO iwaon C'Topoa coras alaeTCR c T'eM, rO
jpyraa OproBaaxmaascH CTaOpoaa MOMT uaOTpe6oBaTb OT TaMX SIC-

CILaTaETOB BOz11vmIm Cy OB coOlenma yflOmlnyTU B nyHicTe 3
macTofwlt CTaTbIIIOn lIOIiNft H Tp OOBmgIft no aD1alwbaHRog 6eso-
InaCuOOTm, KoTOpwa npe ycmaTpxbacRR aT0R ApyTof AorOpH IO-
iWtRcR CTopoof Am B7)eaJa, Bue Aa H HaxomeHMR B npe~eJlax ee
TeppwopmL Iagiaa froapHmaDIAc Ctpoua 6yuier o6ecneqnoaTb
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npmeneme aIM1eLX BeP B pRej eJ!x ee Tepp Topim Am 3ausbi
BoBZmmx cyIoB m npoBepn TaccazMpOB, ammama, pymUoi KnJi,
6amaa. rpyaa vi Cop oBux sanluOB zo mi Bo Bpeb noca/mi w
norpyBmL la(a& 1 )IoroBapi ci CTopoaa TaiE 6xaromz&iTe.i-
Ho p A, pxBaeT JlYXy npoc.b6y ;pyroA Rorobapmamaaknc OTopoHu
o npmMTIGI cneuabiWx Yep 6eBolaCRoCTR B CBRSM c KompeMioR
yrpaoL

5. Horza meee meco maine; mm yrpoaa vmxew-a. CBS-
aaHnoro c ReBaom m BaxBaom rpai mc~x BoBVMnux Cy OB iuut
c j1pyrim neamOmAHb aII x a H!A14, nanpaBmu im npoTRiB demOnacmoc-
TH BOBITMWlU C B, TaX UCC&MpoB 4 SKKMaa. aSPOnlOPTOB MXM
aspoRmxraiwtOmHHb!x cpeC'B. ZOromap;1a=ieci CTopoHu O1m3B Bam
Mpyr Apyry no iob nocpecJTsom o6zerneimu cBSi a npm~uwmR co-

UTBeTCTBYM4 Mep B uezgJix O opOro mi 60onHOrO npecewHlim
TaKoro imU RieHma umi ero yrpobu.

Mang 15

AHi OeoneqBHZR iTeeROrO COTPYAHMO~TBa no BceM BORIOC8aM.
Oiflmimft K BEmom!e14D oiacimuro Cor.amemls1o mex.y aBimLi-

OHM BJMCr ZoroBapmTa~ixcsi OTopoH BPefi OT Bpemenx 6y .y
UPOBOMWbCg KORCYIb-taLmM

CTMVh 16

J0o2 CUOP, BOBBMKi8Eg BS cBRB O4 c ommBam,em vtm npume-
eimem Hamiosrero Oorzlame mi D oze m K Remy, 6yeT pas-

penabca UOCpecArBOM npsitw neperoBopoB me;py aBtatoHHbm
BJ!TILs O odelrx ZoromapuBamzJiCm OTopoH. Ecnim ynomiiy'ate Baac'
He npuyT K corzaTemio, cop 6yzeT paspe sraci no 1mxomaTm-
'WCI Kali a ta
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Onans 17

ECem Ojlna x8 IAoroBapxBazwxo OTopoH npeiOmmT xameffT
YCOBKR aCaTosuqero Corzamixg u ToapRJoieHas K HeMy, emAy
aBoa=HiUW B a MH8T )oroBapM a=WH CTopou UpoBOAaTes KoH-
Cyibauim oRoceJbo npeAnoxaraemoro maMenei l. RoHoyTwaiwii
RioJUmH ua'arbcI B Teq'eue mel'1A ecRTH (60) Ae i c Aarbi aartpoca
o6 RX npOBe~eHRm, eCJm TOMKO aBnIioamnie B.iaeT AoroBapHnai-
UMXCS CTOPOH He OrOBOP.9TCS 0 npoAeHmH STOrO nepioml&. IbnpaB-
KI K Oorzmeh BCTyIr7 B Cty nocze o6Uela uomamm no AIInjIo-
mamec~im maxam 06 xx UPMHHWML IlbnpaBK K Ipmm o m1 moryT
OEb rupHTM nO corA.OBaHV M eXY aBhIauoIIKOHiW BWaCTRMH Aoro-
BapHBam cA OropoiL

OzM2 18

1H±TORMie CorameeHei noube nOnpaBKK K neIW oyAYr sape-
rlic~ppoBaeu B yHapOAHO4 opratamaimu rpaianczoA aawu.

Orausi tg

1. 1'CTofie Ooraamue aaKwMca a Ha ReonpeAe3eRHu cpoK.

2. lHa~a jjoroBapHnawM~ c CTopoua MOMT B MO e Bpew

yBeoUKTb no KlSaom eJmw JI ApyryiD ,oroBapHBamnyl0a
OTopoly o BOceM RatpeKH nlpelKpaTltTb AeAcTBHe iiaCTOanro Cor-

ilameHtR. B sTOM cJlyqae AeACTBe Ooraau leRi npeKpameTCa qepes

JIBeHa1aTb (2) mecueB c AaTI RoMlyeHU Talwro yezounem
jApyrog RoroBapiKax1cR CTopoIoA, ecim yiaamioe yBeIomJerine o
npepMWRH3 vi Ae~caa Oorxamemn ne 6y~eT ooBBaHo no oOoioW
corimnx jjo cTeleHHl Toro nepHoila.
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Cram 2O

C jaTH BCTY1n.eHRR B ciy HaCTOaiuro CoriameHms nlpeKpauaeT
oBoe ileACTBHe B oTHo KmRnx Yezmy KOOJeBoTBOM Derasi m Poc-

cvtcKo (epawiieR Oora a.ee ewy IlpaB AMCOBOM 1OpoeBcTBa
Be~jrb i I paBwTejbcTBom comsa COBenCKHX OoLUM c'iwqeciax Pec-
ny6zmK o Boswom cooiaB, nornxcaHHoe 5 imfl 1958 roA.

Oans 21

HacToRue Oorzaeuwe BCTyUM B C14J c zaTmt nocMeAHero
nHCbeHHHoro yBeiouneiin no AllBiobaTmecKM Ka8 mm o BmoJiHe-
H144 Ap BapBa1 ,cR COpoHa m BIlyTpxrOCyJapCTBeI HX npoLe-
AYP, He6ofomim Am ero BCTYIU.eHRR B CRunY.

CoBepmeHo B Bpmcceiie " " ueKa~pa 1993 rosa B ABYX
3sae~mpax. iwAj Ha 4paH ycKOM. epiaH~cxo pyccKom x
alr clom o Bax. Bee MOTU e 4T A OTIHBOBYID CIw. B cjs'ae
BoBHxKHoBeHxH paBRor g jAm le2Left TOM Oaf H TeKT Ha allr-
W1cKom Haum 6yzeT VMTb T1pexL~reCTBeHEIrM CHI.

3 . LTB Sa F tMO noB

B. KIACA. KOWPEB

Mam1oTp IHOCTamai .neA EHO D1 HH ~OoTpaum Aei
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IPNJNEIIN K OFinAS

MlaptlpyTu. KOTOpbi 6yjyT aKdCnxyaTitpOBaTbC Ha8aaqemia
aBwanpenipmf Txev Pooc Rnflt xeepatM B o6ox HanpameHvmx:

1.I. nYRKTh B PoCCRCfcRo ieJepaugH - upoMe ro'iwe nYHKwul
O- I o VuuuRK B HopoJieBmTe EeambrRi;

1.2. OAHH nYHKT B EBporle - oJIWR utytI B I3pO.IeBCTBe Beib-
rR - WnaCB8 - ToKto mt Ocaa - AB& Uynta sa npeleaaMH*);

1. 3. nYUKT B OCCRACKOA le epaiuu - npo eXYToqmue yiKru
B EBpone - nyrw B EBpone, Apmte, IleHTpambfO H DWoR AmepH-
Ke;

1. 4. UyRKuIV B RtOPOaeBCTme Bejibrmfl - Iia - lleimi mm
Maxaia*).

*)B cooTbeTCTBHH 0 Conetwaa~Jb1Iof JAoroBopHEOCTbEO hme2Iy
aBlWIOBRUMM BJMBTRM14
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PaBMn 2

MapM1'py-ibl, iDToplW. 6yJIYT ustuyaT pIOBaTboR iaHaRqeHH1A
aBimanpejTPMt1 RveM RopoaBema Beqalbm o o ix iampamemnx:

2.1. IIYHVimU B R OPDo'BCBe Bearm - npoper oa'mu uRywu
- gaa nyawia B FemcmcKo2 e~epaiu;

2. nyujwiu B pozeBeTe Beamru - Momma - Tom0
Ocaxa*);

2. a nlYRK B ROPOreBCBe Bearm - m tnit UaHIxa l,).

*) B m00T mnB ' oiB4IA Co cneuixamI} iTo2OOPOeHUiOMTbIOB OEiY

aBRWaLOHHbM B!I&CTRhMB
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a) lpouero4aie yHKTU Ha mapmpyTax 1. 1 v 2. 1 CBOOtHO
mipavrcR HaaaneuH~u aniiaupeTinpiam&

b) BHaqeHloe aBHnpe]nIpHRTHe PoccHfciofi dezepaum npm
Bnnojmem H11OJlTOB no mapmpyTy 1. 2 MOMT CB060AIHO BbLthpaTb:

- O HH nyHKT B EBpane MB czenyu x nyHKToB: Pxv, baHK-

(IJYT, WADKPHJ.
- ABa IIYHKTa sa npeAeAawl Tomiio - MaHmxa H Apyroa nyiKT,

KOTOPLM 6yJeT Bb6paH noalWHee.

c) wHa'wmeae aBapenPHRTH8 PocctcKof deepaum npH
BUmoAHeHH noJe'rOB no mapnipyTy 1. 3 MOMT CBO6O5AHO Bb61paTb:

- z~ai n eWroquix niWma B EBpOUe We) nyiaM b
PoccH$IcCoA Oe)epala H aymoA B Beabr;

- ABa nyHKra B EBpone sa npeeIamH Dearm cBo60AHo BbIH-
pai t ms caerypwx UymiroU: % Manp. BapceioHa. MapceJb, JC-
caoH, Ay . 1IeHHOH;

- MecmT nYHKTO Ba npeelae BeiffirM B UlewpaHOA H lAmoft
AmepmHe CB6oJHO BOApaUcfT m caeux UyH"OB: WXMHMo, raBa-
aa, IbpT-o-CuiaAH. Jbma, DoroTa, IPo-Ae-Za&Pe Po, Ca-Iayy, ta-
paKa., To Hm PyaSmUb;

- qeTupe yia sa npeze m Bmre m B ApH Ke cBo6oAo
BuftpawcR B e i uyroB: 1taiap. PaaT Hm aca a ~a,
4pmTayH, XOHaKpH, MHpoBmS, Zaza, Itmiaca

d) aaHlnHue amanpeApIOTH, moryT Ha =to Imm Bcex
mapmpyTax OOYCKaTb nocaAw B m6biXx npokeoyTotmux ny rax Km
IYHKTaX Ba lpeUelaWlI Ha YlasaHHUX BbM MaPMPYT8X 14 HIIoJbO-
Bab RX B n6og nocaeoBaTethocTv.

e) IpmBo Ha8aieHoro aBxanpeAnpmRT oziioR AoroBapnwas-
MACH CTOpOlmI OCYUWCTBJIMTb nepeBoaKH naccaxI)WOB, rpysa H nowu
meIy nymmTam Ha TeppnTopwi Apyroi )oroBapMamefic CTopoHbi Hi
1KIuTaUR B TPeTbMi o'Tpaiax 6YrjeT RBRTbC nPe;iMeTOM jOrOBO-
PeHHOCTH M Y y aDMaUHOHHbM BJIacTBMH JoroBapaawca CTOPOH.
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f) 1qaeToTa noxeToB 14 TH41lU BOSA X CYROB HiiaHaqentbX
aiBmpeArpitRTH n 6yAIyT oupeeZTbca no AOrOBOpeHOCTi ve)y
amawoHHmH BAa'TRma AOrOBapntmcXc OopoH.

g) tap'epae, cne~wabe m AooxMTeafui pelcu moryT
Bbmoamwbuc no npe A~upeIbofl samite mxhaRa j0ro aBxla-lperll-
prHTIH; 2a SaaMr AoJmia Uo)alabCR He noajHee, tem aa coPOK
BoOefA (48) q!aeoB Ao BmremTa B o8J1tOrO cyAHa, He cXwras BW-
XOINlIX fl P3m,1, HIm- X I-Het.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

CONVENTION D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANI AISE

Le Gouvemement de la R~publique du Paraguay et

Le Gouvernement de la R&publique franqaise

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux nations,
D~sireux de traduire lesdits liens en instruments juridiques de cooperation dans tous

les domaines d'intrt commun et, notamment, celui de la cooperation judiciaire,

Souhaitant A cette fin r~gler d'un commun accord leurs relations en mati~re d'extradi-
tion, dans le respect de leurs principes constitutionnels respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. PRINCIPES GtNtRAUX

Article 1

Les deux Parties s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les dispositions de ]a
pr~sente convention, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de Fun des deux Etats,
est poursuivie pour une infraction penale ou recherch~e aux fins d'ex~cution d'une peine
privative de libert&, prononc~e par les autorit~s judiciaires de l'autre Etat comme con-
sequence d'une infraction p~nale.

Article 2

1. Donnent lieu A extradition les infractions p6nales punies, selon la loi des deux Etats,
d'une peine privative de libert& d'un maximum qui ne soit pas infrieur A deux ans.

2. En outre, si l'extradition est demand~e en vue de l'excution d'un jugement, ]a partie
de ]a peine restant A ex6cuter doit tre d'au moins six mois.

3. Pour les infractions en mati~re de taxes, d'imp6ts, de douane ou de change, l'extra-
dition est accord~e dans les conditions pr~vues par la pr~sente convention.

Article 3

Si la demande d'extradition vise plusieurs infractions p~nales distinctes punies chacune
par la l6gislation des deux Etats, mais dont certaines ne remplissent pas les conditions pr6-
vues par l'article 2, l'Etat requis peut 6galement accorder l'extradition pour ces dernires.
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Article 4

La legislation de l'Etat requis est applicable aux procedures d'arrestation provisoire,
d'extradition et de transit.

CHAPITRE II. REFUS D'EXTRADITION

Article 5

L'extradition n'est pas accord~e :

1. Pour les infractions consid~r~es par l'Etat requis comme politiques ou les faits con-

nexes A de telles infractions ;

2. Lorsque l'Etat requis a des raisons s~rieuses de croire que la demande d'extradition
a &6 pr~sent~e aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour des considerations de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la situation de cette per-
sonne risque d'Etre aggrav~e pour l'une ou I'autre de ces raisons ;

3. Lorsque la personne rgclam~e serait jug~e dans l'Etat requgrant par un tribunal d'ex-
ception ou lorsque lextradition est demand&e pour I'ex~cution d'une peine inflig~e par un
tel tribunal ;

4. Lorsque l'infraction pour laquelle rextradition est demandge est consid~r~e par l'Etat
requis comme une infraction exclusivement militaire ;

5. Lorsque la personne rclam~e a fait lobjet dans l'Etat requis d'un jugement d~finitif
de condamnation ou d'un jugement d'acquittement pour linfraction ou les infractions A rai-
son desquelles l'extradition est demand~e ;

6. Lorsque l'action publique ou la peine sont prescrites conformment i la legislation
de Fun ou l'autre des Etats.

Article 6

1. L'extradition peut ne pas 8tre accord~e si la personne r~clam~e a la nationalit& de
lEtat requis. La qualit6 de national s'appr~cie A la date de la commission des faits.

2. Si, en application du paragraphe prcedent, l'Etat requis ne remet pas la personne
r~clam~e pour la seule raison de sa nationalit6, celui-ci doit, conform~ment A sa propre loi,
sur d~nonciation des faits par l'Etat requ~rant, soumettre laffaire A ses autorit~s com-
ptentes pour l'exercice de l'action p~nale, s'il y a lieu. A cet effet, les documents, rapports
et objets concemant linfraction sont adress~s gratuitement par la voie pr~vue A larticle 13
et l'Etat requ&rant est inform6 de la decision intervenue.

Article 7

L'extradition peut 8tre refus~e :
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1. Si linfraction a W commise hors du territoire de lEtat requ~rant et que la l6gislation
de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite de la meme infraction commise hors de son ter-
ritoire ;

2. Si la personne r~clam~e fait lobjet, de la part de l'Etat requis, de poursuites pour Fin-
fraction i raison de laquelle l'extradition est demand~e ou si les autorit~s judiciaires de
l'Etat requis ont, selon les procedures conformes A la 1gislation de cet Etat, d~cid6 de
mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc~es pour la meme infraction ;

3. Si la personne r~clam~e a fait lobjet d'un jugement d6finitif de condamnation ou
d'acquittement dans un Etat tiers pour 'infraction ou les infractions d raison desquelles lex-
tradition est demand~e ;

4. Si, conformment A la l6gislation de lEtat requis, il incombe i ses tribunaux de con-
naitre de linfraction pour laquelle elle a W demand~e.

Article 8

1. Si linfraction A raison de laquelle 'extradition est [demand6e, est] punie de la peine
capitale par la loi de l'Etat requ~rant et que, dans ce cas, cette peine n'est pas pr~vue par la
l6gislation de l'Etat requis, ou ny est g~n~ralement pas ex~cut~e, l'extradition peut n'&re
accord~e qu'A la condition que rEtat requ&rant donne des assurances, jug~es suffisantes par
lEtat requis, que la peine capitale ne sera pas ex~cut~e.

2. Si rinfraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e est passible d'une peine
ou d'une mesure de shret6 A caract~re perp~tuel ou si la demande est pr~sent~e en vue de
'ex~cution d'une telle peine ou d'une telle mesure, 'extradition pourra 8tre accord~e si lEtat

requis consid~re comme suffisantes les assurances donn~es par lEtat requ~rant que sa 16g-
islation et sa pratique en mati~re d'ex~cution des peines permettent des mesures d'am~nage-
ment dont pourrait b~n~ficier la personne r~clam~e.

Article 9

L'extradition pourra 8tre refus~e pour des considerations humanitaires, si ]a remise de
la personne r~clam~e est susceptible d'avoir pour elle des consequences d'une gravit& ex-
ceptionnelle, en raison de son dge ou de son 6tat de sant6.

CHAPITRE III. PROCItDURE

Article 10

1. La demande d'extradition et toutes correspondances ult~rieures sont transmises par
la voie diplomatique.

2. L'autorit6 centrale est pour la R~publique du Paraguay le Ministre de la Justice et
du Travail, pour la R~publique frangaise le Minist~re de la Justice.
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Article II

La demande d'extradition doit tre formule par 6crit et accompagn~e de:

1. Dans tous les cas,

a) Un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand~e, du lieu et de la date de
leur perp6tration, de leur qualification et des rf rences aux dispositions l6gales, indiqu~s
le plus exactement possible ;

b) Le signalement permettant d'6tablir I'identit6 et la nationalit6 de ]a personne
r6clam6e et, si possible, des 6lments pernettant sa localisation ;

c) Le texte des dispositions lgales applicables A l'infraction ou aux infractions en
cause, les peines correspondantes et les d6lais de prescription. Lorsqu'il s'agit d'infractions
commises hors du territoire de l'Etat requ&rant, le texte des dispositions l6gales ou conven-
tionnelles attribuant competence audit Etat ;

2. Dans le cas d'une demande d'extradition aux fins de poursuite, Poriginal ou 1'exp&-
dition authentique du mandat d'arr~t, ou de tout autre acte ayant la mme force selon la leg-
islation de l'Etat requrant ;

3. Dans le cas d'une demande d'extradition aux fins d'ex~cution d'une peine, loriginal
ou i'exp6dition authentique du jugement de condamnation ex~cutoire.

Article 12

Si les informations ou documents accompagnant la demande d'extradition sont insuff-
isants ou pr~sentent des irr~gularit~s, l'Etat requis porte A la connaissance de l'Etat
requ6rant les omissions ou irr6gularit~s A r6parer. L'Etat requis indique le d6lai susceptible
d'tre 6tabli A cette fin conform6ment i ses proc6dures intemes.

Article 13

Les documents sont envoy~s accompagn~s d'une traduction dans la langue de l'Etat
requis et sont dispenses de toutes formalit6s de 16galisation lorsqu'ils sont transmis par la
voie diplomatique.

CHAPITRE IV. PRINCIPE DE SPICIALITE ET RtEXTRADITION

Article 14

1. La personne qui aura W extrad6e ne sera ni poursuivie, ni jug6e, ni d6tenue en vue
de 'ex~cution d'une peine pour une infraction p6nale ant6rieure A la remise, autre que celle
ayant motive l'extradition, saufdans les cas suivants :

a) Lorsque l'Etat qui l'a livr~e y consent. Une demande est pr~sent6e A cet effet, ac-
compagn~e des pieces pr6vues A Particle 11 et d'un procs-verbal judiciaire par lequel la
personne r6clam6e dclare si elle accepte l'extension de l'extradition ou si elle s'y oppose.
Ce consentement ne peut 8tre accord& que lorsque linfraction pour laquelle elle est de-
mand6e est de nature A donner lieu A extradition aux termes de ]a pr~sente convention ;
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b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de rEtat auquel elle a W
livr6e, la personne extrad6e ne ra pas quitt6 dans les soixantejours qui suivent sa lib6ration
d6finitive, ou si elle y est retoum~e apr~s 'avoir quitt6.

2. Lorsque la qualification 16gale d'une infraction pour laquelle une personne a 6 ex-
trad6e est modifi6e, cette personne ne sera poursuivie oujug~e que si linfraction nouvelle-
ment qualifi6e :

a) Peut donner lieu A extradition dans les conditions de la pr~sente convention

b) Vise les m~mes faits que Pinfraction pour laquelle l'extradition a W accord6e.

Article 15

Saufdans le cas pr6vu A Particle 14, paragraphe 1, b, la r6extradition au profit d'un Etat
tiers ne peut 8tre accord6e sans le consentement de l'Etat qui a accord& l'extradition. Ce
dernier peut exiger la production des pices pr6vues A larticle 11, ainsi qu'un proc~s-verbal
d'audition par lequel la personne r6clam6e d6clare si elle accepte la r6extradition ou si elle
s'y oppose.

CHAPITRE V. ARRESTATION PROVISOIRE

Article 16

1. En cas d'urgence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat requ6rant peuvent demander
larrestation provisoire de la personne recherch6e. La demande d'arrestation provisoire doit
indiquer l'existence d'une des pieces pr6vues A Particle 11 et faire part de lintention d'en-
voyer une demande d'extradition. Elle mentionne 6galement l'infraction pour laquelle l'ex-
tradition est demand6e, le temps, le lieu et les circonstances de sa commission et les
renseignements permettant d'&tablir l'identit6 et la nationalit& de la personne recherch6e.

2. Les autorit6s centrales s'adressent la demande d'arrestation provisoire par la voie
diplomatique, par l'interm~diaire d'Interpol, par courrier, par t616copie, ou par tout autre
moyen laissant une trace 6crite.

Les Parties pourront modifier, par voie d'6change de notes, la procedure d'arrestation
provisoire, en conformit& avec leur l6gislation interne, en vue d'en accroitre la rapidit6 et
lefficacit6.

3. D~s reception de la demande vis~e au paragraphe 1, les autorit6s comptentes de
l'Etat requis donnent suite A cette demande conform6ment A leur l6gislation. L'Etat
requ~rant est inform6 de la suite donn6e A sa demande.

4. L'arrestation provisoire prendra fin si, dans un d61ai de quarante-cinqjours A compt-
er de Parrestation de la personne, 'autorit& centrale de 'Etat requis n'a pas 6t6 saisie de la
demande d'extradition et des pieces mentionn~es A l'article 11.

Toutefois, la mise en libert6 provisoire de la personne r6clam6e est possible A tout mo-
ment, sauf pour l'Etat requis A prendre toute mesure qu'il estimera n6cessaire en vue d'6viter
la fuite de cette personne.
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5. Le fait qu'il soit mis fin A larrestation provisoire en application du paragraphe ci-
dessus ne s'oppose pas A l'extradition de la personne r~clam~e si la demande officielle d'ex-
tradition et les pieces vis~es A larticle 11 parviennent ult~rieurement.

CHAPITRE VI. CONCOURS DE REQUP-TES

Article 17

Si l'extradition est demand~e concurremment par l'une des Parties et par d'autres Etats,
que ce soit pour le mme fait ou pour des faits diffrents, l'Etat requis statuera compte tenu
de toutes circonstances et notamment de lexistence d'autres accords internationaux qui
lient l'Etat requis, de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives des
demandes, de la nationalit6 de la personne rclam~e et de la possibilit6 d'une extradition
ult&rieure vers un autre Etat.

CHAPITRE VII. DECISION ET REMISE

Article 18

1. L'Etat requis fait connaitre i l'Etat requrant sa decision sur l'extradition.

2. Tout rejet, complet ou partiel, est motiv&.

3. En cas d'acceptation, l'Etat requ~rant est inform6 du lieu et de la date de la remise,
ainsi que de la dur~e de ]a detention subie par la personne r~clam~e en vue de son extradi-
tion.

4. Si la personne r~clam~e nest pas revue dans un dWlai de quarante-cinq jours A compt-
er de la date fix~e pour sa remise, elle doit re mise en libert6 et l'Etat requis pourra, par la
suite, refuser son extradition pour les mrmes faits.

5. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la reception de la personne A ex-
trader, l'Etat affect& en informe lautre Etat ; les deux Etats se mettent d'accord sur une nou-
velle date pour la remise et les dispositions du paragraphe 4 du present article seront
applicables.

Article 19

1. L'Etat requis peut, apr~s avoir accept& l'extradition, diff~rer ]a remise de la personne
r6clam~e lorsqu'il existe des procedures en cours A son encontre ou lorsqu'elle purge sur le
territoire de l'Etat requis une peine pour une infraction autre, jusqu' la conclusion de la
procedure ou l'ex~cution de la peine qui lui a W inflig~e.

2. Au lieu de diffrer la remise, l'Etat requis peut remettre temporairement la personne
rclame, si sa legislation le permet, dans des conditions A determiner d'un commun accord
entre les deux Parties.

3. La remise peut 6galement tre diff~r~e lorsque, en raison de l'tat de sant& de la per-
sonne r&clam&e, le transfert est susceptible de mettre sa vie en danger ou d'aggraver son
6tat.
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CHAPITRE VIII. REMISE DES OBJETS

Article 20

1. A la demande de FEtat requdrant, rEtat requis saisit et remet, dans la mesure permise
par sa legislation, les objets, valeurs ou documents lies A rinfraction

a) Qui peuvent servir de pieces a conviction, ou

b) Qui, provenant de linfraction, ont 6t6 trouvds en la possession de ]a personne
rdclamde.

2. Lorsque rextradition est accordde, rEtat requis, en application de sa legislation in-
terne, ordonne la remise des objets saisis m~me si la remise de la personne rclame ne peut
avoir lieu en raison de son ddc~s, de sa disparition ou de son 6vasion.

3. Lorsque iesdits objets sont susceptibles de saisie ou de confiscation sur le territoire
de l'Etat requis, ce dernier peut, aux fins d'une procedure pdnale en cours, les garder tem-
porairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Lorsque l'Etat requis ou des tiers ont des droits sur des objets remis i l'Etat requdrant
aux fins d'un proc~s penal, conformment aux dispositions du present article, ces objets
sont restituds le plus t6t possible et sans frais rEtat requis.

CHAPITRE IX. TRANSIT

Article 21

1. Le transit A travers le territoire de lun des Etats d'une personne qui nest pas ressor-
tissante de cet Etat, remise A lautre Etat par un Etat tiers, est accord6 sur presentation par
la voie diplomatique, de l'un quelconque des documents visas A l'article 11 de la prdsente
convention, A condition que des raisons d'ordre public ne s'y opposent pas ou qu'il ne s'ag-
isse pas d'infractions pour lesquelles l'extradition n'est pas accordde en vertu de l'article 5.

2. Le transit peut &re refus6 dans tous les autres cas de refus de Pextradition.

3. La garde de la personne incombe aux autoritds de lEtat de transit tant qu'elle se
trouve sur son territoire.

4. Dans le cas oct la voie adrienne est utilisde, il est fait application des dispositions sui-
vantes :

a) Lorsqu'aucun atterrissage nest prdvu, lEtat requdrant avertit l'Etat dont le territoire
doit ftre survol&, et atteste lexistence de l'un des documents prdvus A larticle 11. Dans le
cas d'atterrissage fortuit, cette notification produit les effets de la demande d'arrestation
provisoire visde A 'article 16 et l'Etat requdrant adresse une demande r6guli~re de transit ;

b) Lorsqu'un atterrissage est pr~vu, lEtat requdrant adresse une demande rdgulibre de
transit.

5. L'Etat requdrant rembourse A lEtat de transit tous les frais qui auraient pu 8tre en-
gages A cet effet.
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CHAPITRE X. FiAis

Article 22

Les frais occasionn~s par les procedures internes inh&rentes A toute extradition sont A
la charge de la partie requise, A l'exception de ceux relatifs au transport de la personne
r~clam~e qui sont A la charge de l'Etat requ~rant.

CHAPITRE XI. DISPOSITIONS FINALES

Article 23

1. Chacune des deux Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures con-
stitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente con-
vention, qui aura lieu le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la reception de
la derni~re notification.

2. L'une ou l'autre des deux Parties pourra d~noncer A tout moment la pr~sente conven-
tion, par une notification 6crite adress~e A l'autre Etat par la voie diplomatique ; dans ce cas,
la d~nonciation prendra effet le premier jour du troisi~me mois suivant la date de la r~cep-
tion de ladite notification.

3. Les dispositions de la pr~sente convention s'appliquent aux demandes d'extradition
pr~sentes postrieurement A la date d'entr~e en vigueur de la Convention, que les fails aient
6t6 commis avant ou apr~s cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouvernements, dhiment autoris6s, ont sign6
la pr~sente Convention.

Fait A Assomption, le 16 mars 1997, en double exemplaire en langues espagnole et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Ministre des Relations Ext~rieures

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

MICHEL BARNIER
Ministre d~l~gu& aux Affaires Europ~ennes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE EXTRADICION
ENTRE EL

GOBIERNO 3E LA REPOBUCA DEL PARAGUAY
Y

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA

El Gobiemo de [a Repdblica del Paraguay
y
el Gobierno de ta Reptiblica Francesa.

Conscientes do los profundos vinculos fhist6ricos quo unen a los dos naciones.

Deseosos de traducir dichos vinculos en instrumentos juridicos do cooperaci6n en
todos los campos de interds cornii y. particularmente, on el de Ia cooperaci6n
juridica.

Queriondo con tal fin regular de comOn acuerdo sus relaciones on materia do

extradici6n en o) respelo de sus respectivos principios constitubionales:

Han convenido las siguientes disposiciones:

CAPITULO I
PRINCIPIOS GENERALES

ARTICULO 1

Ambas Partes se obligan a entregarse reciprocamente. en las condiciones
previstas en of presents Conivenio, las personas que, encontrhndose an el territorio
de uno do los dos Estados. soon requeridas par un delito o para Ia ejecuci6n de una
pena privativa de libertad dictado por Ins autoridadesjudiclales del otro Estado coma
consecuencia de Ia comisi6n do un delito.

ARTICULO 2

1. Darin fugar a extradicl6n los delitos sancionados par Ia fegislaci6n de ambos
Estados con una pena privativa do libertad cuyo mbxsno no sea inferior a dos
arlos.

2. Cuando Ia extradicl6n se solicitors para Ia ejecuci6n do una sentencia se
requerlrd, ademfis, quo [a porte de la pena quo amn falta par cumplir no sea
inferior a eels moses.

3. Para los delitos en matoria tributaria, aduantera y caoibiaria, Ia extradici6n seri
concedida on las condiclojies previstas en el presente Conveotio.

ARTICULO 3

Cuando Ia solicitud do extradici6n so refiera a diferentes delitos sancionadas
par Ia legislaci6n do ambos Estados y no concurrieren respecto do alguno de elias
los requisitas previstos par el Artlculo 2. el Estado requerido podrd igualmente
conceder Ia extradici6n respecto do estos tillimos.
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ARTICULO 4

La legislaci6n del Estado requerido ser Ia oplicable a los procedimientos de
datenci6n preventiva, de oxtrodici6n y do trfnoito.

CAPITULO 11
DENEGACION DE LA EXTRADICI6N

ARTICULO 5

La extradicl6n no ser6 concedido:

1. Per los delitas considerados pot e] Estado requerido coms politicos a conexos
con delitos de esta natureleza.

2. Cuando el Estado requerido tuviera razones fundadas pars suponer que Ia
solicitud do extradicidn It sido presentada con la finalidad do perseguir o
sancionar a una persona par motivos de raza, religl6n, nacionalidad u
opiniones politicas. a blen, cuando Ia situaci6n de dicha persona pudiera verse
agravade por alguno do estos motivos.

3. Cuando Ia persona reclamada vaya a set juzgada an el Estado requirente par
un Tribunal de excepci6n a cuendo ia extradicl6n fuera solicitado pars Is
ejecuci6n de una pens dictada par un Tribunal do te naturaleza.

4. Cuando el delito respecto al cual Ia extradici6n es solicitada fuera considerado
coma un deilto exclusivamente militer pot e1 Estado tequerido.

5. Cuando Is persona reclamada hays sido obleto, en e1 Estado requerido. do una
sentencla firma, de condena o de absoluci6n par el delito o los delitos en
rsz6n de los cuales so solicits Ia extradici6n.

6. Cuando se hubiera producido Ia prescripci6n de Is acci6n penal a de Is pens
seg~in Ia legislacl6n do cualquiera de los dos Estados.

ARTICULO 6

1. La extradici6n podrd .to set otorgada si Ia persona reclamada posse Ia
nacionalidad del Estado requerido. La calidad de nacional so apreciari a Ia
fecha de Ia coisi6n do los hechos.

2. Cuando, en aplicoci6n del Inciso precedents, el Estado requerido no entregare
Is persona reclamada par Ia solo raz6n de su nacionalidad deber6, de
conformidad con su propia ley y con base en Is denuncia de los hechos
realizado par el Estado requirente, someter el caso a sus autoridades
competentes pars el ejercicio de l acci6n penal, si hublere lugar. A tales
efectos los documentos. informes y objetos relativos at delito serAn renitidos
gratuitamente par Ia via prevista en el Artticulo 13 y el Estado requirente ser
informada de Ia decisidn edoptsda.
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ARTICULO 7

La extradici6n podrd denegarse:

1. Cuando of delito se hubiere cometido fuera del territorio del Estado requirente
y Ia legislaci6n del Estado requerido no autorizare Ia acci6n penal par el mismo
delito cometido fuera de su teiritorlo.

2. Cuando Ia persona reclamada ha sido objeto, en el Estado requerido, de
acclones pansies por cl delito que origina Ia solicitud de extradici6n. o cuando
las autoridadesjudiciales del Estado requerido han decidido poner fin a dichas
acciones, segtin ls procedimientos previstos a toles efectos par sus leyes.

3. Cuando Ia persona reclamada ha sido objeto de una sentencia firme de
condena o do absoluci6n en un tercer Estado par el delito a los delitos que
originaron Ia solicitud de extradici6n.

4. Cuando, conforme a Ia legislaci6n del Estado requerido, corresponda a sus
tribunales conocor del delito par el cual aquella ia sido soliciteda.

ARTICULO 8

1 Cuando el delito quo motive Ia solicitud de extradici6n fuere castigado con Ia
pena de muerte par Ia ley del Estado requirente y quo dicha pena no estuviere
provista para este case par Ia ley del Estado requerido, o quo ella
generalmente no so ejecutare, podrd no concederse Ia extradicidn, salvo quo
el Estado requirente otorgue garantlas, consideradas suficientes par el Estado
requerido. de quo Ia pena de muerte no seri ejecutada.

2. Cuando el delito quo motiva Ia solicitud de extradici6n fuere pasiblo de una
pena o de una medida de seguridad de carfcter perpeto o cuando Ia solicitud
fuere presentada a los efectos do Ia ejecuci6n de tel pona o medide, Ia
extradicidn podrd ser concedida si e1 Estado requerdo considera coma
suflicientss las garantlas dadas par el Estado requirente do quo su legislaci6n
y su prdctica on materia de ejecuci6n do penes odmiten medidas de reducci6n
quo pudieran beneficiar a Ia persona reclamada.

ARTICULO 9

La extradici6n podr6 ser denegada por considereciones humanitarias, en caso
de quo Ia entrega de Is personp-reclamada pudiera tener consecuencias de una
gravedad excepcional, debido a su edad o a su estado de selud.

CAPITULO Ill
PROCEDIMIENTO

ARTICULO 10

1. La solicitud do extradici6n y todas los comunicaclones posteriores serin
cursadas par Ia via diplomatica.
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2. La Autoridad Central ser6 pare la Rept~blica del Paraguay el inisterio de
Justicia y Trabajo; pare ta Repa~blica Francesa ol Ministerio do Justicia.

ARTICULO 11

La solicitud do extradici6n deber; presentarse por escrito y sar, acompafinda
de:
1. En todos los cases:

a. Exposicl6n de tos hechos par los quo so sO!cita, lugor y fecha do su
comisi6n. tipiticaci6n y relarencia a Ins disposiciones legales aplicables,
indicado todo ello, con Ia mayor exectitud posible.

b. Informacifn qua petmita establecer Is identidad y nacionalidad de Ia
persona reclamada y, do ser posible, los elementos qua permitan su
localizaci6n.

C. Texto do las disposiciones legales relatives al delito o a los delitos de
qua so trate, penas corrospondiontes y plazas do prescripci6n.
Trattndose de delitos cometidos fuera del territoria del Estado
requirente, texto do las disposiciones legales a convencionales qua Io
atribuyan competencia.

2. En caso de una solicitud de extradici6n a efectos de procesamlento: original
o copia autenticada de Ia arden de detenci6n a cualquier otra orden judicial
que tongs Ia misma fuerza, segtdn Ia legislac6n del Estado requirente.

3. En case de una solicitud do extradici6n a efectos de I ejecuci6n de una pne:
original a copia autenticada de l sontencia ejecutoriada.

ARTtCULO 12

En caso de qua [a informaci6n a documentos qua acompafien (a solicitud de
extradicit6n resultaren insuficientes o presentren irregularidades, el Estado requerido
informar6 al Estado requirente [as omislones a irregularidades quo sea necesario
subsanar. El Estado requerido indicard el plaza qua, conforme con sus
procedimientos Internos, pueda ser estoblecido el respecto.

ARTICULO 13

Los documentos serhn anvisdos acompafiledos do traducci6n a1 idioma del
Estado requerido y estarn exentos de legalizaci6n cuando fueren transmitidos par
Ia via diplom-tica.

CAPITULO IV
PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD Y FIEEXTRADICION

ARTICULO 14

1. La persona quo hoya side extraditada, no ser6 procesada, juzgada, ni detenida
pare a ajecucin do un pena par un delito anterior a Ia entrega y diferente
al qua hubiere motivado ta extradici6n, salvo en los cases siguientes:
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a) Cuando mediare el consentimiento del Estado qua la haya entregado.
A estos efectos. se presentara una solicitud acompafiada de los
documentos previstos en el Artlculo 1 1 y do un acta judicial
consignando Ia declaraci6n de la persona reclamada, en el sentido de
qua acepta o se opone a la ampliaci6n de Is extradici6n. Este
consentimiento solo podrb ser otorgado cuando la naturaleza del delito
por el que se la solicitare permits dar lugar a Is extradici6n segtin los
t6rminos del presente Convenio.

b) Cuando la persona extraditada, habiendo tenldo la posibilidad de
abandonar el territorio del Estado al cual fue entregada, permaneciere
en 61 m~s de esenta dies despu~s de Is fiberaci6n definitive o regresare
a 61 tras haberlo abandonado.

2. Cuando hays sido modificada la calificaci6n del delito qua origin6 Ia
extradici6n de una persona, 6sta solo podrb ser procesada o enjuiciada cuando
la nuave calificaci6n del delito:

a) pudiera dar lugar a [a extradici6n segun las condiciones del presents
Convenio.

b) so refirlera a los mismos hechos qua el delito por el cual la extradici6n
hubiera sido concedida.

ARTICULO 15

Salvo an al caso previsto an el Artlculo 14, Inciso 1. b, la reextradici6n hacia
un tercer Estado no podrd ser otorgada sin el consentiniento del Estado qua
concedi6 la extradici6n. Este podr, exigir Is presenutaci6n de los documentos
previstos an al Artlculo 1 1, al igual qua un Acts judicial consignando la declaraci6n
de la persona reclamada, en ol sentido de que acepta o se opons a la rextradici6n.

CAPITULO V
DETENCI6N PREVENTIVA

ARTICULO 16

1. En caso de urgencia, las autoridades competentes del Estado requirente
podr~n solicitor Ia detenci6n preventiva de la persona reclemada. La solicitud
de detencion preventive deberfi indicar lI existencia de alguno de los
documentos previstos ani e Artfculo 11. y comuoilcar Is Intenci6n do presenter
una solicitud do extradici6n:-Mencionar6. asimismo, el delito por el cual serA
solicitada, as( como la fecha, el lugar. las circunstancias de su comisi6n y [a
informaci6n qua permits establecer la identidad y la nacionalidad de la persona
requerida.

2. Las autoridades centrales se cursarin la solicitud de detenci6n preventiva por
la via diplomfitica, por intermedio de Interpol. por correo, por facslmil, o por
cualquier otro medlo del que quedare constancia escrita.
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De conformidad con su legislaci6n interne y a los efectos de incrementar su
agilidad y eficacia. las Partes podrdn modificar mediante cano do notes, el
procedimiento do detenci6n preventiva.

3. A partir de Ia recepci6n do Ia soalicitud prevista en el Inciso 1, los eutoridodes
competentes del Estado requerido darfin curso a In misma do conformidad con
su legislaci6n. El Estado requirente ser6 informado del trAnite dado a su
solicitud.

4. La detenci6n preventive conclulrt si. on un plazo do cuarnts y cinco dias
contedos desde el erresto do Is persona, ta autoridad central del Estado
requerido no hublera recIbido Ia solicitud do extradici6n y los documentos
menclonados en ol Articulo 11. Sin embargo, es posible on todo momenta,
otorgar Ia libertsd provisional a Ia persona reclamado, siempro qua el Estado
requerido adopte [as medidas qua considers necesarias para evitar Ia fuga do
dicha persona.

5. El hecho de quo hays concluido Ia detenci6n proventiva en splicaci6n del
Inciso precedente, no impedird [a extradici6n de Ia persona reclamada si Ia
solicitud formal do extradici6n y los documentos a qua refieren el Articulo 11
fueren recibidos posteriormente.

CAPITULO Vi
SOLICITUDES CONCURRENTES

ARTICULO 17

Cuando Ia extradici6n luere solicitada en forma concurrente por una do las
Partos y par otros Estados. ya sea par of mismo hecho o pot hechos diferentes, ol
Estado requerido decidiri teniendo an cuenta todas las circunstancias y,
especialimente, Ia existencia do otros Acuerdos internacionales quo ta obliguen, Ia
gravedad relativa y el lugar de comisl6n do los delitos, los fechas respectivas de las
solicitudes, Ia nacionatidad de la persona reclarnada y Ia posibilidad do su posterior
extradici6n hacia otro Estado.

CAPITULO VIi
DECISION Y ENTREGA

ARTICULO 18

1. El Estado requerido comunicart at Estedo requirente su decisl6n respecto do
In extradicl6n.

2. Toda denegatoria. total oparcial, sere fundada.

3. En caso do su otorgamiento, ci Estado requirente ser informado del lugar y
de la fecha de Ia entrega, al igual que do Ia duraci6n de go datenci6n oufrida
por la persona reclamada a los fines de Ia extradici6n.

4. En caso de quo Is persona reclamada no luere recibida en un plaza de
cuarenta y cinco dias, contados a partir de la fecha fijada pare su entrege,
ser6 puesta en lbertd y of Estado requerido podr6, posteriornente, rechazar
su extrodici6n par los misinos Iechos.
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5. En caso do fuerza mayor qua impidlere ta entrega o la recepc16n de Is persona
a extraditar, el Estado afectado to notificar6 al otro Estado. Ambos Estados
acordsr~n una nueva fecha pare Ia entrega, aplichndose las disposiciones del
Inciso 4 del presente Articulo.

ARTICULO 19

El Estado requerido podrd, despu6s de acceder a to extradici6n, diferir Ia
entrega de la persona reclamada cuando existieran procedimientos en tr6mite
en su contra, o cuando se encontrara cumpliendo una pens en su territorio par
un delito distinto, haste Ia conclusl6n de los procedimientos o el cumpliniento
do Is pena quo le hubiera sido inipuesta.

2. Si su legislaci6n lo permitiera. en lugar de diferir Is entrega, e Estado
requerido podrb entregar temporalmente Is persona reclamada, on las
condiciones quo de comnin acuerdo establecieren ambos Estados.

3. La entregas podrh iguatmente ser diferida cuando. por las condiciones de satud
de [a persona reclamada, of traslado pudiera poner en peligro su vida o agravar
su estado.

CAPITULO VIII
ENTREGA DE OBJETOS

ARTICULO 20

1. A solicitud del Estado requirete, el Estado requerido incautarb y entregarb,
en Ia medida do to qua permita su legislaci6n. los objetos, valores o
documantos vinculados at delito:

a) Cuando pudieren servir coma prueba, o

b) Cuando, provenientes del delito, so encontraron en posesi6n de Is
persona reclamada.

2. Cuando Is extradici6n haya sido concedida, el Estado requerido, en aplicaci6n
do su legislaci6n Interns, ordenarh ta entregs do los objetos incautados, aun
cuando Is entrega do la persona reclamada no pudiera toner lugar en raz6n do
su muerte, desaparici6n o evasi6n.

3. Cuando los objetos referidos fueren susceptibles de incoutaci6n o decomiso
en at territorio del Estado requerido, 6ste podri, a los fines de un
procedimiento penal en tr6mite. conservarlos temporalmente o remitirlos bajo
condici6n de restituci6n.

4. Cuando el Estado requerido o torceras personas twvieren derechos sobre los
bienes remitidos al Estado requireette a los fines do un procedimiento penal,
de conformidad con to dispuesto en el presente Articulo, dichos bienes serin
restituidos al Estado requerido lo antes posible, y sin cargo alguno.
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CAPITULO IX
TRANSITO

ARTICULO 21

1. El trinsito pore) territorio de uno de los Estados de una persona qua no sea
su nacional, entregeda al otro par un tercer Estado, serb autorizado ante la
presentaci6n por [a via diplom .tica de slguno de los documentos seialados
en e] Articulo 11 del presente Convenio. siempre qua no se opusieren razones
de orden ptblico o qua no se trataren do delitos par los cuales la extradici6n
no fuera otorgada en virtud de lo dispuesto po e] Artlculo 5.

2. El trfnsito podrd ser rechazado en los restantes casos de denegaci6n de Ia
extradici6n.

3. La custodia de Ia persona corresponderd a las autoridades del Estado de
trhnsito mientras ella se encuentre en su territorio.

4. En caso de utilizarse la via area. regirfi" las siguientes disposiciones:

a) Cuando no se haya previsto aterrizaje, el Estado requirente deber&
notificar al Estado cuyo territorio sert sobrevolado y lo certificari la
existencia de alguno de los documentos previstos on e) Articulo 11. En
caso de aterrizaje fortuito, dicha notificaci6n surtr6 efectos de solicitud
de detenci6n provisional, do conforidad con el Articulo 16, y el
Estado requirente deberi presenter una solicitud regular de trinsito.

b) Cuando se haya previsto aterrizaje, el Estado requirente deberb
presentar una solicitud regular de trinsito.

5. El Estado requirente reembolsar al de trdnsito todos los gastos on quo este
incurriera con tal motivo.

CAPITULO X
GASTOS

ARTICULO 22

Los gastos ocasionados por los procedimientos internos inherentes a toda
extradici6n estarn a cargo de la Porte requerida, con excepci6n de los relativos al
transporte de la persona reclamada, los qua estardn a cargo del Estado requirente.

CAPITULO XI
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 23

1. Las Partes so notificar~n el cumplimienlo do sus procedinientos
constitucionales pare la entrada an vigor del presente Conveiiio, la quo tendr6
lugar el primer die del segundo res siguiente a Ia fecha de Ia recepci6n de La
61tima notificaci6n.
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2. Las Partes podran eli cualquier momento denunciar el presente Convenio
mediante notificaci6n escrita cursade al otro Estado par Is via diplombtica.

La denuncia surtirb efecto a partir del primer dia del tercer mes siguiente a la
fecha de recepcl6n de dicha notificaci6n.

3. Las extradiciones solicitadas despu6s de la entrada en vigor de este Convenio
se regirdn por sus clAusulas, cualquiera sea la fecha do comisi6n del delito.

En fe de Io cual, los representantes de los dos Gobiernos, debidamente autorizados,
suscriben el presente Convenio.

Hecho en Asunci6n, el diecis~is do marzo de ml novecientos noventa y siete, en dos
ejemplares, en los idiomas espaflol y franc6s. siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBUCA DEL PARAGUAY

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministro do Relaciones Exteriores

POR EL GOBJERNO DE LA
RPOBLICA FRANCES 1

0(,i?/1, A A
MICHEL BARNIER

Mlnistro delegado de Relacionee Europeas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the French Re-
public,

Bearing in mind the profound historical ties that unite the two nations,

Desiring to translate those ties into legal instruments of cooperation in all areas of com-
mon interest, and, particularly, that of judicial cooperation,

Wishing to that end to regulate by mutual agreement their relations in the area of ex-
tradition, in accordance with their respective constitutional principles,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PRINCIPLES

Article I

Each Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of this
Convention, any person found within its territory who is charged with a criminal offence
or sought for the purpose of enforcement of a custodial penalty handed down by the judicial
authorities of the other State as a consequence of a criminal offence.

Article 2

1. Extraditable offences are criminal offences punishable, under the law of the two
States, by a custodial penalty of at least two years.

2. Furthermore, if the extradition is requested for the purpose of the enforcement of
a judgement, at least six months of the sentence must remain to be served.

3. For offences relating to taxation, customs or exchange, extradition shall be granted
under the conditions provided for by this Convention.

Article 3

If the request for extradition includes several separate criminal offences, each of which
is punishable under the laws of the two States, but some of which do not fulfil the condi-
tions set out in article 2, the requested State may also grant extradition for such offences.

Article 4

The legislation of the requested State shall apply to the procedures of provisional ar-
rest, extradition and transit.
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CHAPTER 11. REFUSAL OF EXTRADITION

Article 5

Extradition shall not be granted:

1. For offences considered by the requested State to be political offences or conduct
connected with such offences;

2. When the requested State has substantial grounds for believing that the request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of race, religion, nationality or political opinions or that the situation of that person may be
prejudiced for any of those reasons;

3. When the person sought would be tried in the requesting State by an ad hoc tribunal
or when extradition is requested for the enforcement of a penalty imposed by such a court;

4. When the offence for which extradition is requested is considered by the requested
State to be an exclusively military offence;

5. When the person sought has been finally convicted or acquitted in the requested
State in respect of the offence or offences for which extradition is requested;

6. When the time limit for public right of action or punishment has expired in accor-
dance with the law of either State.

Article 6

1. Extradition may not be granted if the person sought is a national of the requested
State. Nationality shall be determined as of the day of the commission of the acts.

2. If, in application of the preceding paragraph, the requested State does not surrender
the person sought solely because of his or her nationality, it shall, in accordance with its
own law, upon denunciation of the acts by the requesting State, submit the case to its com-
petent authorities for criminal prosecution, where appropriate. Accordingly, documents, re-
ports and property related to the offence shall be sent free of charge through the channel
provided for in article 13 and the requesting State shall be informed of the decision taken.

Article 7

Extradition may be refused:

1. If the offence has been committed outside the territory of the requesting State and
the law of the requested State does not authorize prosecution of the same offence commit-
ted outside its territory;

2. If the person sought is being prosecuted by the requested State for the offence for
which extradition is requested or if the judicial authorities of the requested State have de-
cided, in accordance with the procedures under the law of that State, to terminate the pros-
ecution that they have instituted for the same offence;

3. If the person sought was finally convicted or acquitted in a third State for the of-
fence or offences for which extradition is requested;
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4. If, in accordance with the law of the requested State, its courts have jurisdiction
over the offence for which extradition has been requested.

Article 8

1. If the offence for which extradition is requested carries the death penalty under the
law of the requesting State and, in this event, such a penalty is not provided for under the
law of the requested State, or is not generally imposed, extradition may be granted only on
condition that the requesting State gives assurances, deemed sufficient by the requested
State, that the death penalty will not be imposed.

2. If the offence for which extradition is requested is punishable by a sentence or se-
curity measure for life or if the request is made with a view to the enforcement of such a
sentence or measure, extradition may be granted if the requested State considers to be suf-
ficient the assurances given by the requesting State that its law and practice in respect of
the enforcement of penalties allows for adjustment measures from which the person sought
may benefit.

Article 9

Extradition may be refused on humanitarian grounds if the surrender may have excep-
tionally grave consequences for the person sought because of his or her age or health.

CHAPTER 1II. PROCEDURE

Article 10

1. The request for extradition and all subsequent correspondence shall be sent
through the diplomatic channel.

2. The central authority is the Ministry of Justice and Labour for the Republic of Par-
aguay and the Ministry of Justice for the French Republic.

Article 11

The request for extradition shall be made in writing and accompanied by:

1. In all cases,

(a) A statement providing as accurate an indication as possible of the facts for which
extradition is requested, the time and place of their commission, their characterization and
the applicable legal provisions;

(b) A description making it possible to establish the identity and nationality of the
person sought and, if possible, information making it possible to help to find that person;

(c) The text of the legal provisions applicable to the relevant offence or offences, the
corresponding penalties and periods of limitation. Where offences have been committed
outside the territory of the requesting State, the text of the legal or treaty provisions confer-
ring jurisdiction on that State.
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2. In the event of a request for extradition for the purposes of prosecution, the original
arrest warrant, or a certified copy of that warrant or of any other instrument having the same
force under the law of the requesting State;

3. In the event of a request for extradition for the purposes of enforcement of a pen-
alty, the original of the enforceable sentence or a certified copy thereof.

Article 12

If the information or documents accompanying the request for extradition are insuffi-
cient or contain irregularities, the requested State shall inform the requesting State of the
omissions or irregularities to be remedied. The requested State shall indicate the time limit
which may be set for this purpose in accordance with its internal procedures.

Article 13

The documents sent shall be accompanied by a translation into the language of the re-
quested State and shall be exempt from all certification formalities when they are transmit-
ted through the diplomatic channel.

CHAPTER IV. PRINCIPLE OF SPECIALITY AND RE-EXTRADITION

Article 14

1. A person who has been extradited shall not be prosecuted, tried or detained for the
purpose of enforcement of a sentence for a criminal offence committed prior to the surren-
der, other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

(a) When the State which extradited the person consents thereto. A request shall be
presented for this purpose, together with the documents set out in article 11 and a judicial
record by which the person sought states whether he or she accepts the extension of extra-
dition or opposes it. Such consent may only be granted when the offence for which it is re-
quested is of such a nature as to justify extradition under the provisions of this Convention;

(b) When the person extradited has had an opportunity to leave the territory of the
State to which he or she was extradited and has not done so within 60 days following final
discharge, or, having left, has returned to that State.

2. When the legal nature of an offence for which a person has been extradited is
changed, the person shall not be prosecuted or tried unless the new description of the of-
fence:

(a) Would justify extradition under this Convention;
(b) Relates to the same conduct as the offence for which extradition was granted.

Article 15

Save as provided in article 14, paragraph 1 (b), re-extradition towards a third State may
not be granted without the consent of the State which has granted extradition. The latter
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may insist that the written evidence provided for in article 11 be produced, as well as a ju-
dicial record by which the person sought states whether he or she accepts or opposes the re-
extradition.

CHAPTER V. PROVISIONAL ARREST

Article 16

1. In cases of urgency, the competent authorities of the requesting State may request
the provisional arrest of the person sought. The request for provisional arrest shall indicate
the existence of one of the documents provided for in article 11 and give notice of the in-
tention to send a request for extradition. It shall also mention the offence for which extra-
dition is requested, and the time, place and circumstances of its commission and provide
information making it possible to establish the identity and nationality of the person sought.

2. The central authorities shall send the request for provisional arrest through the dip-
lomatic channel, through the International Criminal Police Organization (Interpol), by post
or fax or any other medium which leaves a written record.

The Parties may, through an exchange of notes, change the provisional arrest proce-
dure, in accordance with their internal law, with a view to making the procedure more ex-
peditious and effective.

3. As soon as the request referred to in paragraph 1 is received, the competent author-
ities of the requested State shall act upon it in accordance with their law. The requesting
State shall be informed of the action taken with respect to its request.

4. Provisional arrest shall terminate if within 45 days following the arrest of the per-
son, the central authority of the requested State has not received the request for extradition
and the documents referred to in article 11.

However, the possibility of provisional release at any time is not excluded but the re-
quested State shall take such measures as it considers necessary in order to prevent the per-
son's escape.

5. The fact that the provisional arrest has been terminated in accordance with the pre-
ceding paragraph shall not impede the extradition of the person sought if the official request
for extradition and the documents referred to in article 11 subsequently arrive.

CHAPTER VI. CONFLICTING REQUESTS

Article 17

If extradition is requested concurrently by one of the Parties and by other States,
whether for the same act or for different acts, the requested State shall make a decision, hav-
ing regard to all the circumstances, and in particular, the existence of other international
agreements binding upon the requested State, the relative seriousness of the offences and
the place where they were committed, the respective dates of the requests, the nationality
of the person sought and the possibility of subsequent extradition to a third State.
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CHAPTER VII. DECISION AND SURRENDER

Article 18

1. The requested State shall advise the requesting State of its decision with respect to
the extradition.

2. Reasons shall be given for any refusal, whether complete or partial.

3. If extradition is granted, the requesting State shall be informed of the place and
time of surrender, as well as the length of time the person sought has been detained with a
view to extradition.

4. If the person sought is not received within 45 days following the date set for his or
her surrender, he or she shall be released and the requested State may subsequently refuse
to extradite him or her for the same acts.

5. In the event that force majeure prevents the surrender or reception of the person to
be extradited, the State concerned shall notify the other State; the two States shall agree on
a new date for the surrender and the provisions of paragraph 4 of this article shall apply.

Article 19

1. The requested State may, after accepting extradition, postpone the surrender of the
person sought, when there are proceedings in progress against him or her or he or she is
serving a sentence in the territory of the requested State for another offence, until the pro-
ceedings have been completed or the sentence served.

2. Instead of postponing surrender, the requested State may temporarily surrender the
person sought, if its law so allows, in accordance with conditions to be determined by com-
mon consent between the two Parties.

3. Surrender may also be postponed when, because of the state of health of the person
sought, the transfer is liable to endanger that person's life or aggravate his or her condition.

CHAPTER VIII. SURRENDER OF PROPERTY

Article 20

1. Upon request of the requesting State, the requested State shall seize and surrender,
to the extent permitted by its legislation, any property, valuables or documents connected
with the offence:

(a) That may be used as an exhibit, or

(b) That were obtained by the commission of the offence and were found in the pos-
session of the person sought.
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2. When extradition is granted, the requested State, in accordance with its internal
law, shall order the surrender of seized property even if the surrender of the person sought
cannot take place because that person has died, disappeared or escaped.

3. When such property is subject to seizure or confiscation in the territory of the re-
quested State, that State may, for purposes of criminal proceedings then in progress, keep
it temporarily or surrender it on the condition that it be returned.

4. When the requested State or third States have rights to the property surrendered to
the requesting State for the purposes of criminal proceedings, in accordance with the pro-
visions of this article, this property shall be returned to the requested State as soon as pos-
sible and free of charge.

CHAPTER IX. TRANSIT

Article 21

1. Transit through the territory of one of the States of a person who is not a national
of that State and has been surrendered to the other State by a third State shall be granted on
presentation through the diplomatic channel of any of the documents referred to in article
11 of this Convention, provided that this is not incompatible with public policy and that the
offences concerned are not among those in which, by virtue of article 5, extradition is not
granted.

2. Transit may be refused in all other cases in which extradition is refused.

3. The authorities of the State of transit shall be responsible for custody of the person
as long as that person is in its territory.

4. Where air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) When no landing is scheduled, the requesting State shall advise the State whose
territory is to be overflown and shall certify that one of the documents referred to in article
11 exists. In the case of an unscheduled landing, this advice shall have the effect of a request
for provisional arrest pursuant to article 16 and the requesting State shall forward a normal
transit request;

(b) When a landing is scheduled, the requesting State shall forward a normal transit
request.

5. The requesting State shall reimburse the State of transit for all expenses that may
have been incurred for this purpose.

CHAPTER X. COSTS

Article 22

The costs incurred in connection with the internal procedures arising from any extra-
dition shall be borne by the requested party, with the exception of those relating to the trans-
port of the person sought, which shall be borne by the requesting State.
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CHAPTER XI. FINAL PROVISIONS

Article 23

1. Each of the two Parties shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on
the first day of the second month following the date of receipt of the second such notifica-
tion.

2. Either Party may denounce this Convention at any time by sending written notifi-
cation to the other State through the diplomatic channel; in this case, the denunciation shall
take effect on the first day of the third month following the date of receipt of such notifica-
tion.

3. The provisions of this Convention shall apply to requests for extradition presented
after the date of entry into force of the Convention, regardless of whether the acts were
committed before or after that date.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly au-
thorized for that purpose, have signed this Convention.

DONE at Asunci6n on 16 March 1997, in duplicate in the Spanish and French languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the French Republic

MICHEL BARNIER
Minister of Delegate for European Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay et

Le Gouvemement de la R~publique franqaise

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux nations,

D~sireux de traduire lesdits liens en instruments juridiques de cooperation dans tous
les domaines d'intrts communs, et, notarnment, celui de la coop&ration judiciaire,

Souhaitant A cette fin r6gler d'un commun accord leurs relations dans le domaine de
1'entraide j udiciaire en mati&re p~nale dans le respect de leurs principes constitutionnels re-
spectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TIRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article I

1. Les deux Parties s'engagent A s'accorder mutuellement, selon les dispositions de la
pr~sente Convention, 'entraide judiciaire la plus large possible dans toute procedure visant
des infractions p~nales dont la sanction est, au moment o6 l'entraide est demand~e, de la
competence des autorit~s judiciaires de la Partie requ&rante. L'entraide sera accord~e sans
qu'il soit exig6 que les faits soient consid~r~s comme une infraction dans le pays requis.

2. La pr~sente Convention ne s'applique ni A l'excution des decisions d'arrestation et
des condamnations, sauf en cas de confiscation, ni aux infractions militaires qui ne constit-
uent pas des infractions de droit commun.

Article 2

Les demandes d'entraidejudiciaire sont communiqu6es directement d'autorit6 centrale
A autorit6 centrale. La Rhpublique du Paraguay d~signe comme autorit6 centrale le Min-
ist~re de la Justice et du Travail et la R~publique franqaise d~signe comme autorit& centrale
le Ministare de la Justice. L'autorit6 centrale de l'Etat requis doit satisfaire rapidement aux
demandes ou, le cas 6ch~ant, les transmettre A d'autres autorit~s comptentes qui les ex&-
cuteront. Les autorit~s comp~tentes doivent prendre toutes mesures necessaires pour satis-
faire promptement aux demandes conform~ment A I'article 1.

Article 3

1. Les autorit~s comptentes sont, pour le Paraguay, les autorit6s judiciaires et Fiscalia
General del Estado, pour la France, les autorit&s judiciaires.
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2. Toute modification affectant la d6signation de ces autorit6s sera port6e A la connais-
sance de l'autre Partie par note.

Article 4

1. Lentraide judiciaire peut 8tre refus6e :

a) Si la demande se rapporte A des infractions consid&6es par la Partie requise soit
comme des infractions politiques, soit comme des infractions connexes A des infractions
politiques ;

b) Si la demande a pour objet une perquisition, une saisie, une mise sous s6questre et
que les faits A l'origine de la requate ne constituent pas une infraction au sens de la l6gisla-
tion de la Partie requise ;

e) Si la Partie requise estime que l'ex~cution de la demande est de nature A porter at-
teinte A la souverainet6, A la s6curit6, A lordre public ou A d'autres int~rats essentiels de son
pays.

2. Lentraide est refus6e si la demande a pour objet une mesure de confiscation et que
les faits A l'origine de la requ&e ne constituent pas une infraction au regard de la 16gislation
de la Partie requise.

TITRE II. DEMANDES DENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 5

1. La Partie requise execute, dans les formes pr~vues par sa lTgislation, les demandes
d'entraidejudiciaire relatives A une affaire p6nale qui 6manent des autorit~s comptentes de
la Partie requ&rante et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruction ou de commu-
niquer des dossiers, des documents ou des pieces a conviction, ou de restituer A la victime,
le cas &ch~ant, sans prejudice du droit des tiers, des objets ou valeurs provenant d'une in-
fraction trouv~s en la possession de l'auteur de celle-ci.

2. Si la Partie requ&ante d6sire que les t~moins ou les experts d~posent sous serment,
elle en fait express6ment la demande et la Partie requise y donne suite si la loi de son pays
ne s'y oppose pas.

3. La Partie requise peut ne transmettre que des copies ou photocopies certifi~es con-
formes des dossiers ou documents demand~s. Toutefois, si la Partie requ&rante demande
express~ment la communication des originaux, il sera donn6 suite A cette demande dans
toute la mesure du possible.

Article 6

Si la Partie requ&rante le demande express~ment, la Partie requise l'informe de la date
et du lieu d'ex~cution de la demande d'entraide. Les autorit~s compkentes et/ou personnes
mandat~es par elles pourront assister A cette ex~cution si la Partie requise y consent. Cette
presence n'autorise pas l'exercice de fonctions relevant de la competence des autorit&s de
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'Etat requis mais permet que soient pos~es de nouvelles questions par le truchement de
I'autorit& comp~tente requise.

Article 7

1. Les pieces A conviction, ainsi que les originaux des dossiers et documents, qui auront
k6 communiques en execution d'une demande d'entraide judiciaire, seront renvoy~s auss-
it6t que possible par la Partie requ&rante A la Partie requise A moins que celle-ci n'y renonce.

2. La Partie requise peut surseoir A la remise des pi6ces A conviction, dossiers ou doc-
uments dont la communication est demand~e, s'ils lui sont n6cessaires pour une procedure
p~nale en cours.

TITRE III. REMISE D'ACTES DE PROCtDURE ET DE DItCISIONS JUDICIAIRES

COMPARUTION DE TEMOINS, EXPERTS ET PERSONNES POURSUIVIES

Article 8

1. La Partie requise proc6de A la remise des actes de proc6dure et des d~cisionsjudici-
aires qui lui sont envoy6s A cette fin par la Partie requ6rante.

Cette remise peut 8tre effectu6e par simple transmission de Iacte ou de la d6cision au
destinataire. Si la Partie requ6rante le demande express6ment, la Partie requise effectue la
remise dans l'une des formes pr6vues par sa l6gislation pour les significations analogues ou
dans une forme sp~ciale compatible avec cette 16gislation.

2. La preuve de la remise se fait au moyen d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destina-
taire ou d'une d6claration de ]a Partie requise constatant le fait, la forme et la date de la
remise. L'un ou l'autre de ces documents est imm6diatement transmis A la Partie requ6rante.
Sur demande de cette demi~re, la Partie requise pr6cise si ]a remise a 6 faite conform6-
ment A sa loi. Si la remise n'a pu se faire, la Partie requise en fait connaitre imm6diatement
le motif A la Partie requ6rante.

3. Les citations A comparaitre sont transmises A ]a Partie requise au plus tard quarante
jours avant la date fix6e pour la comparution.

Article 9

Le t6moin ou l'expert qui n'a pas d6fr6 A une citation A comparaitre sur le territoire de
la Partie requ6rante, ne peut &re soumis, alors meme que cette citation contiendrait des in-
jonctions, A aucune sanction ou mesure de contrainte, A moins qu'il ne se rende par la suite
de son plein gr6 sur le territoire de la Partie requ6rante et qu'il n'y soit r6guli~rement cit6 A
nouveau.
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Article 10

Les indemnit6s A verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour A rembourser au t&-
moin ou A l'expert par la Partie requ~rante, sont calcul6s depuis le lieu de leur r6sidence et
leur sont accord~s selon des taux au moins &gaux A ceux pr~vus par les tarifs et r~glements
en vigueur dans le pays o6 laudition doit avoir lieu.

Article II

1. Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un
expert devant ses autorit6s judiciaires est particuli6rement n6cessaire, elle en fait mention
dans la demande de remise de la citation et la Partie requise invite ce t6moin ou cet expert
A comparaitre.

La Partie requise fait connaitre la r6ponse du t6moin ou de l'expert A la Partie
requ&rante.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe ler, la demande ou la citation doit mentionner le
montant approximatif des indemnit~s A verser, ainsi que des frais de voyage et de sjour A
rembourser.

Article 12

1. Toute personne d6tenue dont la comparution personnelle en qualit& de t6moin ou
aux fins de confrontation est demand6e par la Partie requ&rante est transf6r6e temporaire-
ment sur le territoire o6 l'audition doit avoir lieu, sous condition de son renvoi dans le d6lai
indiqu6 par la Partie requise et sous r6serve des dispositions de larticle 13, dans la mesure
o6 celles-ci peuvent s'appliquer.

2. Le transf~rement est refus& si la personne dtenue n'y consent pas.

3. Le transf~rement peut ftre refus& :

a) Si sa pr6sence est n6cessaire dans une procedure p6nale en cours sur le territoire de
la Partie requise ;

b) Si son transfrrement est susceptible de prolonger sa d6tention ; ou

c) Si d'autres consid6rations imp6rieuses s'opposent A son transf6rement sur le terri-
toire de la Partie requ&rante.

4. Une Partie peut autoriser le transit sur son territoire de personnes d6tenues par un
Etat tiers dont la comparution personnelle aux fins d'audition a 6 sollicit6e par lautre Par-
tie.

Cette autorisation est accord~e sur demande accompagn&e de tous documents utiles.

5. La personne transf6r6e doit rester en d6tention sur le territoire de la Partie requ~rante
et, le cas 6ch~ant, sur le territoire de ]a Partie A laquelle le transit est demand&, A moins que
]a Partie requise ne demande sa mise en iibert6 pendant la remise temporaire.

6. Chaque Partie peut refuser d'accorder le transit de ses ressortissants.
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Article 13

1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite d'une cita-
tion, comparait devant les autorit~s judiciaires de la Partie requ~rante, ne peut 6tre ni pour-
suivi, ni d6tenu, ni soumis A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le
territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations ant6rieurs d son depart du territoire
de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit~e devant les autorit6sjudi-
ciaires de la Partie requ~rante afin d'y r~pondre volontairement de faits pour lesquels elle
fait l'objet de poursuites, ne peut y Wtre ni poursuivie, ni dtenue, ni soumise d aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant~rieurs A son d6part
du territoire de la Partie requise et non visas par ]a citation.

3. L'immunit& pr~vue au present article cesse lorsque le t~moin, lexpert ou la personne
poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante pendant
trente jours cons~cutifs, apr~s que sa presence n'6tait plus requise par les autorit6s judici-
aires, est n6anmoins demeur~e sur ce territoire ou y est retoum6e aprbs lavoir quitt6.

TITRE IV. PRODUITS DES INFRACTIONS

Article 14

1. La Partie requ6rante peut demander de rechercher et de saisir les produits d'une in-
fraction d sa legislation susceptibles de se trouver sur le territoire de la Partie requise.

2. La Partie requise informe la Partie requ~rante du r6sultat de ses recherches.

3. La Partie requise prend toutes dispositions n6cessaires autoris~es par sa I6gislation
pour empcher que ces produits ne fassent I'objet d'une transaction ou ne soient transforms
ou c~d~s avant que l'autorit6 comp~tente de la Partie requ~rante n'ait pris une dcision d6-
finitive A leur 6gard.

4. Si ]a confiscation des produits est sollicit6e, la demande est ex6cute conform6ment
A la 16gislation de la Partie requise.

5. Les produits restent la propri6t6 de la Partie requise sauf accord contraire.

TITRE V. CASIER JUDICIAIRE

Article 15

1. La Partie requise communique, dans la mesure o6 ses autorit6s comptentes pour-
raient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du casier judiciaire et tous
renseignements relatifs A ce dernier qui lui sont demand6s par les autorit6s comp6tentes de
la Partie requ6rante pour les besoins d'une affaire p~nale.

2. Dans les cas autres que ceux pr6vus au paragraphe ler, il est donn6 suite A pareille
demande dans les conditions pr6vues par la 16gislation, les r~glements ou la pratique de la
Partie requise.
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TITRE VI. PROCEDURE

Article 16

1. Les demandes d'entraide doivent contenir les indications suivantes

a) L'autorit6 dont 6mane la demande,

b) L'objet et le motif de la demande,

c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne en cause,

d) Le nom et radresse du destinataire s'il y a lieu,

e) La date de ]a demande.

2. Les demandes d'entraide judiciaire pr~vues aux articles 5 et 6 mentionnent en outre
]a qualification des faits et contiennent un expos6 de ceux-ci.

Article 17

1. Les demandes d'entraide judiciaire pr~vues aux articles 5 et 6, ainsi que les demand-
es pr~vues aux articles 12, 14 et 15 sont adresses par l'autorit6 centrale de la Partie
requ6rante A I'autorit6 centrale de la Partie requise et renvoy6es par la mme voie.

2. En cas d'urgence, l'autorit centrale de la Partie requ&rante peut adresser A l'autorit6
centrale de la Partie requise les demandes d'entraide pr6vues aux articles 5 et 6 par t6l6copie
ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elles sont renvoy~es accompagn6es des
pieces relatives 'ex6cution par la voie pr6vue au paragraphe ler.

Article 18

La demande d'entraide et les pi~ces annexes sont accompagn~es d'une traduction dans
]a langue de la Partie requise effectu6e selon les r~gles de la Partie requ~rante.

Article 19

Les pieces et documents transmis en application de la pr6sente Convention sont dis-
pens~s de toutes formalit6s de 16galisation.

Article 20

Si lautorit& saisie d'une demande d'entraide est incomp6tente pour y donner suite, elle
transmet d'office cette demande A l'autorit6 comp6tente de son pays.

Article 21

Tout refus d'entraide judiciaire est motiv6 et notifi& A ]a Partie requ6rante.
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Article 22

Sous reserve des dispositions de rarticle 10, l'ex~cution des demandes d'entraide ne
donne lieu au remboursement d'aucun frais, A l'exception de ceux occasionn~s par l'inter-
vention d'experts sur le territoire de la Partie requise et par le transf~rement de personnes
d6tenues effectu6 en application de 'article 12.

TITRE VII. DtNONCIATION AUX FINS DE POURSUITES

Article 23

1. Une Partie peut d~noncer A lautre Partie des faits susceptibles de constituer une in-
fraction p~nale relevant de ]a comptence de cette demi~re afin qu'elle puisse diligenter sur
son territoire des poursuites p~nales. La d~nonciation est pr~sent~e par l'interm~diaire des
autorit~s centrales.

2. La Partie requise fait connaitre la suite donn&e A cette d~nonciation et transmet, s'il
y a lieu, copie de la dcision intervenue.

3. Les dispositions de Particle 18 s'appliquent aux d~nonciations pr~vues au para-
graphe Ier.

TITRE VIII. ECHANGE D'AVIS DE CONDAMNATION

Article 24

Chaque Partie informe l'autre Partie des sentences p6nales et des mesures post~rieures
qui concement les ressortissants de cette Partie et ont fait l'objet d'une inscription au casier
judiciaire. Les autorit~s centrales se communiquent ces avis au moins une fois par an.

TITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

1. Chacune des deux Parties notifiera A l'autre laccomplissement des procedures con-
stitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Con-
vention, qui aura lieu le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de la reception de
la demire notification.

2. L'une ou lautre des deux Parties pourra d~noncer A tout moment la pr~sente Con-
vention, par une notification &crite adress~e A Pautre Etat par la voie diplomatique ; dans ce
cas, la d~nonciation prendra effet le premierjour du troisi~me mois suivant le jour de la r6-
ception de ladite notification.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouvemements, dciment autoris~s, ont sign6
la pr~sente Convention.
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Fait A Assomption le 16 mars 1997 en double exemplaire, en langues espagnole et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Ministre des Relations Ext~rieures

Pour le Gouvemement de la R6publique franqaise:

MICHEL BARNIER

Ministre d6lgu& aux Affaires Europ&ennes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION JUDICIAL

EN MATElUA PENAL

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de la Rep6blica del Paraguay
y
of Gobierno de la Repiblica Francesa,

Conscientes de los profundos lazos hist6ricos qua unen a las dos Naciones,

Deseosos de traducir dichos lazos en instrumentos jurldicos de cooperaci6n en todos
los dominios de interns comrn~i y. especialmente, en of de la cooperaci6n judicial,

Deseando a este fin regular, de comin acuerdo. sus relaciones on el campo de Ia
asistencia judicial en materia penal, dentro del respeto de sus principios
constitucionales respectivos.

Han acordado las siguientes disposiciones:

TITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

1. Las dos Partes se conprometen a prestarse mutuarnente. segiin las
disposiciones del presente Convenio, [a asistencia judicial mis amplia posible.
en todos los prucedimientos referentes a delitos cuya represi6n sea, en el
momento en quo se sclicita la asistencia. de Ia competencia de las autoridades
judiciales do la Parte requirente. La asistencia serb acordada sin qua sea
necesario quo los hechos seen conqidornloF cco.r un delito en ol pars

requerido.

2. El presente Convenio no se aplicari 1i a la ejecuci6n do las decisiones do

detenci6n o de:condena, salvo el caso de incautaci6n, ni a los delitos militares
quo no constituyan delitos do derecho cornun.

ARTICULO 2

Las solicitudes de asistencia judicial seran cornunicadas directamente do
outoridad central a autoridad central. La Repn~blica del Paraguay designa como
autoridad central al Ministerlo de Justicie y Trabajo, y la Rep(Ablica Francesa designa
como autoridad central al Ministerio de Justicia.
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La autoridad central del Estado requeTido debar6 setistacer r6pidarnente las
solicitudes o, Ilegado el caso, transmitirlas a las autoridades competentes que las
-jec-tran. L s aut.,addes competentes deben tomar todas las iodidas necesarias

para satisfacer, a ta brevedad posible, las solicitudes conforme al Articulo 1.

ARTICULO 3

1. Las autoridades competentes ser~n, para el Paraguay, las autoridades

judiciales y [a Fiscalla General del Estado; pare Francia; las autoridades

judiciales.

2. Toda modificaci6n que afecte la designaci6n de dichas autoridades seri puesta

a conocimiento de la otra Parte por note.

ARTICULO 4

1. La asistencia judicial podrb ser rechazada:

(a) Si la solicitud se refiere a delitos considerados por la Parte requerida

como delito politico o conexos a dichos delitos;

(b) Si la solicitud liene por objeto un allanamiento, un decomiso, un
secuestro.y qua los hechos qua dan lugar a la investigaci6n no
constituyan un delito en la legislaci6n de ta Parte requerida;

(c) Si la Parte requerida considera qua Ia ejecucidn de la solicitud atenta
contra la soberanla, la seguridad, el orden publico u otros intereses

esenciales de su pals.

2. La asistencia setr rechazada si la solicitud tiene por objeto una medida do
incautaci6n y que los hechos que originan la investigaci6n no constituyan un

delita en Ia legislaci6n de la Parte requerida.

TITULO 1I

SOLKITUD DE ASISTENCIA JUDICIAL

ARTICULO 5

1. La Parte raquerida ejecutar6, en las formas previstas por su Iegislaci6n, las
solicitudes de asistencia judicial relatives a una cause penal qua emanen de las

autoridades competentes de la Parte requirente y qua tengan por objeto

cumplir actos de instrucci6n, o de cornunicar los expedientes, documentos o
plazas de convicci6n. o de restituir a Ia victima. Ilegado el caso. sin perjuicio

del derecho de terceros, los objetos o valores provenientes da un delito

hallados en posesi6n del autor del mismo.
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2. Si Ia Porte requirente desea que los testigos o los peritos declaren bajo
juramento, Ia misma lo solicitar6 expresamente. La Parte requerida dar-s lugar
a Ia solicitud si lo legislaci6n de su pals no so opone.

3. La Parte requerida podr enviar solamente las copias o fotocopias autenticadas
da los expedientes o documentos solicitados. Si Ia Parte requirente solicitara
expresamente el traslado de los originales, se darb cumplimiento a dicha
solicitud cuando ello sea posible.

ARTICULO 6

Si Ia Parte requirente Io solicitara expresamente. Ia Parte requerida le notificard Ia
fecha y el lugar de ejecuci6n de Ia solicitud do asistencia. Las autoridades
competentes ylo las personas mandatadas pot elias podrn asistir a esta ejecuci6n
si Is Parte requerida lo consiente. Dicha presencia no eutoriza el ejerciclo do
funciones propias de Ia competencia do las autoridades del Estado requerido. pero
permits quo se formulen nuevas preguntas par intermedio de Ia autoridad competente
requerida.

ARTICULO 7

1. Las piezas de convicci6n, as( como los originales do los expedientes y
documentos quo hayan sido remitidos para Ia ejecuci6n de una solicitud do
asistencia judicial, ser~n devueltos, a [a brevedad posible, por Ia Parte
requirente a la Parte requerida a menos quo dsta renuncie a Ia devoluci6n.

2. La Parte requerida podri aplazar Ia entrega de las piezas do convicci6n,
expedientes o documentos cuya remisi6n haya sido solicitada, si lilos fueren
necesarios pars un procedimiento penal en curso.

TITULO Ill
ENTREGA DE ACTAS DE PROCEDIMIENTO Y DE DECISIONES JUDICIALES.

COMPARECENCIA DE TESTIGOS. PERITOS Y PERSONAS PROCESADAS
ARTICULO 8

1. La Parte requerida procederb a Ia entrega de las actas de procedimiento y las
decisiones judiciales quo l fueran enviadas para dicho fin por la Parts
requirento.

Ijicha entrega podr .er electuada por simple transmisi6n del acta o de Ia
decisi6n al destinatario. Si Ia Parts requirente Io solicitara expresamente, Ia
Porte requerirla AfactuarS )a entrcga rcgn un da :as formas previstas por su
legislaci6n pore las notificaciones an~logas o en una forma especial compatible
con esta legislaci6n.



Volume 2209, 1-39269

2. La prueba de Ia entrega so realizarb par modlo de un reciba fechado y firmado
por el destinatarlo o par una duclaraci6n de Ia Parte requerida quo ateste al
hecho, Ia forma y Ia fecha de Ia entrega. Uno u otto de los mencionados
documentos serb inmediatamente remitido a ta Parte requirente. A sclicitud
do esta tiltima, Ia Parte requerida precisari si Ia entrega ho sida efectuada
conforme a su legislaci6n. Si Ia entrega no so pudiere realizer, Ia Parte
requerida informari, inmediatamente, del motivo a La Parte requirente.

3. Las citaciones a comparecer ser6n notificadas a Ia Parte requerida. a m~s
tardar cuarenta dias antes de Ia fecha fijada para Ia comparecencia.

ARTICULO 9

El testigo o perito que no haya comparecido a una citaci6n en el territorio do
Ia Porte requirente, no podrf ester sometido, aunque dicha citaci6n contenga una
simoaci6n, a ninguna sanci6n o medida coercitiva, a manas quo so traslade
voluntariamente al territorio de Ia Parte requirente y quo sea citado nuevamente do
manors regular.

ARTICULO 10

Las dietas a pagar, asi coma los gastos de viaje y de estedla a reembalsar al
testigo o al perito por Ia Parte requirente, se calcularhn a partir del lugar de su
residencia y serfin acordadas segtin los Indices, par Io menos iguales. a los previstos
par las tarifas y por los reglamentos on vigor en el pals donde la audiencla tango
lugar.

ARTICULO 11

1. Si la Porte requtrente corsidera que Ia comparecencia personal de un testigo
o de un perito ante sus autoridades judiciales es particularmente necesaria,
aqudlla Io deberf mencionar en Ia solicitud de entrega de Ia citaci6n, y Ia Parte
requerida invitarb a diche testigo o perito a comparecer.

La Parte requerida pondrA en conocimiento Ia respuesta del testigo o del perito
a Ia Perte requirente.

2. En el case previsto en el inciso 1. Ia solicitud o Ia citaci6n deberb mancionar
el monto aproximado de las dietas a ser pagadas, as[ coma los gastos de viaje
y de estadla a reerbolsar.
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ARTICULO 12

1. Toda persona datenida cuya comparecencia personal en calidad de testigo a
a los fines de un careo sea solicitada par Ia Parts requirente, ser6 trasladada
temporalrmente al territorio donde la audiencia tendrb lugar, a condici6n de qua
su retornz se realice an el plazo indicado por la Parto requerida y bajo reserve
do las disposiciones del Artfculo 13, en la medida en qua 6stas puedan
aplicarse.

2. El traslado serh rechazado si Ia persona detenida no da su consentimiento.

3. El traslado podrA ser rechazado:

a) Si su presencia as necesaria en un procedimiento penal an curso en al
territorio de la Parte requerida;

b) Si su traslado as susceptible de prolongar su detenci6n, a

c) Si otras consideraciones imperiosas se oponen a su traslado al territurio
de la Parto iequirente.

4. Una Parta podr6 autorizar el trinsito par su territorio do personas detenidas par
un tercer Estado, cuando la comparecencia personal, a los fines de una
audici6n, haya sido solicitada por la otra Parts.

Dicha autorizaci6n sur6 concedida mediante una solicitud acompafiada do
todos los documentos pertinentes.

5. La persona trasladada debera permanecer detenida en al territorio de la Parto
requirente y, Ilegado el caso, en el territorio de la Parts por la cual el trinsito
ha sido solicitado, a menos qua la Parte requerida solicite su libertad mlentras
dure su entrega temporal.

6. Cade Parte podrA rechazar el trinsito de sus nacionales.

ARTICULO 13

1. Ningun testigo a perito, cualquiera sea su nacionalidad, qua con motivo de una
citaci6n, comparezca ante las au!t-ridades judiciales da la Parte requirente,
podr6 ser juzgado, detenido, a sometido a restricci6n alguna de su libertad
individual en el territorio de ests Parte par hechos a condenas anteriores a su
salida del territorio do la Parts requerida.
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2. Ninguna persona, cualquieTa sea su nacionalidad, citada ante las autoridades

judiciales de Ia Parte requirente a fin de responder voluntariamente sabre

hechos par los cuales as objeto de persecuci6n, podrh ser juzgada, detenida,

o sometida a restricci6n alguna de su libertad individual per los hechos o
condenas anteriores a su salida del territorio de [a Parts requerida y no

previstos an [a citaci6n.

3. La inmunidad prevista en el presente Artlculo case cuando el testigo, el perito
o Ia persona procesada, habiendo tenido Ia posibilidad da abandonar ol
territorio de Is Parts requirente -. i el plaza de treinta dies consecutivos

despuds qua su presencia no fuera ya exigIda por las autoridades judiciales, no

obstante permaneciera en este ter.rtorio a retornara al mismo tras haberlo
abandonado.

TITULO IV

BIENES Y OBJETOS PROVENIENTES DEL DELITO

AHTICULO 14

1. La Parts requirente podrb solicitor la busqueda y Ia incautaci6n de los bienes

y objatos provenientes de un delito. conforme a su legislaci6n, susceptibles de

encontrarse en el territorio de Is Parts requerida.

2. La Parts requerida informarA a la Parts requirente del resultado de sus
investigaciones.

3. La Parte requerida adoptari todas las medidas necesarias, autorizadas por su

legislaci6n, para impedir qua los bienes provenientas del delito seen objeto de

una transacci6n, transferencia a cesi6n, antes de qua Ia autoridad competente

de Ia Parts requirento hays tornado una decisi6n dafinitiva al respecto.

4. Si [a incautaci6n de esos bienes as solicitada, el pedido serf ejecutado

conforms a ia tegislaci6n do Ia Parts requetida.

5. Los bienes y objetos provenientes del delito quedarfn en poder de Ia Parts

requerida. salvo acuerdo en contraTio.

TITULO V

ANTECEDENTES JUDICIALES

ARTICULO 15

1. La Parle requerida comunicarf, en Is medida an qua sus autoridades
competentes pudieran obtenerlos en caso parecido, los extractos de
antecedentes judiciales, asi coma todas las informaciones .eferentes a dstos

qua le fueran solicitadas pot las autoridades competantes de Ia Parts

requirenta a los efectos de un proceso penal.
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2. En otros casos, distintos a los previstos en el inciso 1, se darb curse a Is
solicitud en las condiciones previstas per Ia legislaci6n, los reglamentos a Ia

prdctica de Is Parte requerida.

TITULO VI

PROCEDIMIENTO

ARTICULO 16

1. Las solicitudes de asistencia deberbn contener las indicaciones siguientes:

(a) Is autoridad de Is cual emane la solicitud,

lb) el objeto y el motivo de Ia solicitud,

(c) en [a medida de Io posible, Ia identidad y Ia nacionalidad de Ia persona

concernida par Ia solicitud,

(d) el nombre y Ia direcci6n del destinatarip, si hubiere lugar, y

(a) Ia fecha de Ia solicitud.

2. Las solicitudes dm asistencia judicial previstas en los Artlculos 5 y 6 deberhn

menclonar tambidn Ia celificaci6n dc los hechos y contener una exposici6n de

los mismos.

ARTICULO 17

1. Las solicitudes de asistencia judicial previstas en los Artlculos 5 y 6. asl coma

las solicitudes a las qua se hacen referencia en los Artfculos 12, 14 y 16,
ser~n dirigidas pur la autoridad central de Ia Parts requirente a Ia autoridad

central de Ia Parte requerida, y devueltas par Ia misma via.

2. En caso de urgencia, Ia autoridad central de Ia Parts requirente podrd dirigir a

Ia autoridad central dae Parte requerida las solicitudes de asistencia previstas

en los Artfculos 5 y 6. par facsimil o par cualquier otro media que deje una

constancia escrita. Elias serin devueltas acompafiadas de las piezas relatives

a Ia ejecuci6n. par Is via prevista en el incise 1.

ARTICULO 18

La solicitud de asistencia y las piezas anexas serdn ecompaiadas de una

traducci6n en el idioms de la Parts requerida efectuedas segun las reglas de Is Parte

requirenta.
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ARTICULO 19

Las plazas y documentos transmltidos on eplicaci6n del presente Convenlo
estardn exantos de las formatlidades de legalizaci6n.

ARTICULO 20

SI Ia autoridad que recibe la solicitud de asistencia es incompetente pare dar
curso a la misma. transmitir6 do oficio este pedido a Ia autoridad competento de su
pals.

ARTICULO 21

Todo rechazo de asistencia judicial ser6 fundamentado y notificado a [a Porte
requirente.

ARTICULO 22

Sin perjuir.io de Io dispuesto en el Articuto 10, la ejecuci6n de las solicitudos
de asistencia no darhn lugar a reembolso de ningun gasto, a excepci6n do los
ocasionados por Ia Intervenci6n de peritos en e1 territorio do la Parte requerida y por
a! tr' !-dz dr, petsomlas detenidas etectuado en aplicaci6n del Artlculo 12.

TITULO VII
DENUNCIA A LOS FINES DE UN PROCESO

ARTICULO 23

1. Una Parte podr6 denunciar a la otra Parte hechos susceptibles de constituir un
delito de competencia de esta (ltina, a fin de quo la misma pueda iniciar en
su territorlo el procedimilento penal correspondiente. La denuncla ser&
presentada por intermedio de las autoridades centrales.

2. La Porte requerida itarA conocar el seguimiento dado a la denuncia y
transmitirb, si hubiere lugar, copia de la decisi6n adoptada.

3. Las disposiciones del Articulo 18 se aplicardn a las denuncias previstas en of
inciso 1.

TITULO VIII
INFORMACION MUTUA DE SENTENCIAS CONDENATORIAS

ARTICULO 24

Cada Porte notificarb a Ia otra Parte las sentencias penales y las medidas posteriores
quo afecten a los nacionales de esta Parte. y quo hayan sido inscriptas en los
antecedentes judiciales. Las autoridades centr ales so coniunicar estae rosoluciones
al menos una vez por aflo.
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TITULO IX
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 25

1 Cada una de las Partes notificari a Ia otra el cumplimiento de los
procedimientos constitucionales reqieridos concernientes ala entrada en vigor
del presente Convenio, quo tendr6 lugar el primer din del segundo mes
siguiente al din de Ia recepci6n do Ia ultima notificaci6n.

2. Una u otra do las dos Partes podrb donunclar en toda memento el presents
Convenio, per una nutificaci6n escrita dirigida al otro Estado pr Ia via
diplomtica. En oste caso, In denuncia tendr- ofecto el primer din del tercer
mes siguiente al din de [a recepci6n do Ia mencionada notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los representantes do los dos Gobiernos, debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio.

Hecho en [a ciudad de Asunci6n, el diecis~is do marzo del aia mil novecientos
noventa y siete, en dos ejemplares. en los idiomas espafiol y frances, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

POR EL GODIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

MiniEN
" deLGAREJO LAiNZONI

Ministra do Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FRANCESA

MICHEL BARNIER
Ministro delegado do Relaciones Europeas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the French Re-
public,

Bearing in mind the profound historical ties that unite the two nations,

Desiring to translate those ties into legal instruments of cooperation in all areas of com-
mon interest, and, particularly, that of judicial cooperation,

Wishing to that end to regulate by mutual agreement their relations in the area of judi-
cial assistance in criminal matters, in accordance with their respective constitutional prin-
ciples,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. The two Parties undertake to afford each other, in accordance with the provisions
of this Convention, the widest measure of judicial assistance in proceedings in respect of
criminal offences the punishment of which, at the time of the request for assistance, falls
within the jurisdiction of the judicial authorities of the requesting Party. The assistance
shall be granted without requiring that the acts be considered as an offence in the requested
country.

2. This Convention shall not apply to the execution of warrants of arrest and sentenc-
es, except in the case of seizure, or to military offences that do not constitute offences under
ordinary law.

Article 2

Requests for judicial assistance shall be communicated directly from central authority
to central authority. The Republic of Paraguay designates the Ministry of Justice and La-
bour as its central authority and the French Republic designates the Ministry of Justice as
its central authority. The central authority of the requested State shall comply with the re-
quests expeditiously or, if necessary, shall transmit them to other competent authorities for
execution. The competent authorities shall take all necessary measures to comply promptly
with such requests, in accordance with article 1.
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Article 3

1. The competent authorities shall be the judicial authorities and Fiscalia General del

Estado for the Republic of Paraguay and the judicial authorities for the French Republic.

2. Any change affecting the designation of these authorities shall be brought to the
attention of the other Party by note.

Article 4

1. Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to any offence which the requested Party regards as a political
offence or an offence connected with a political offence;

(b) If the object of the request is a search, seizure or sequestration and the acts moti-
vating the request do not constitute an offence under the law of the requested Party;

(c) If the requested Party considers that execution of the request is likely to impair
its sovereignty, security, public policy or other essential national interests.

2. Assistance shall be refused if the object of the request is a confiscation measure

and the acts motivating the request do not constitute an offence under the law of the request-
ed Party.

TITLE I1. REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 5

1. The requested Party shall, in the manner provided for under its own law, execute
requests for judicial assistance relating to a criminal case which are received from the com-
petent authorities of the requesting Party and whose object is the performance of acts per-
taining to the investigation of the case or the handing over of records, documents or
evidence or the restitution to the victim, where applicable and without prejudice to the
rights of third parties, of articles or valuables acquired as a result of an offence and found
in the possession of the perpetrator thereof.

2. If the requesting Party wishes to have witnesses or experts give testimony under

oath, it shall make an express request to that effect and the requested Party shall comply
with it unless its national legislation precludes this.

3. The requested Party may transmit only certified true copies or photocopies of the
records or documents requested. However, if the requesting Party expressly asks for com-
munication of the originals, its request shall be complied with to the extent possible.

Article 6

If the requesting Party makes an express application to that effect, the requested Party
shall inform it of the date and place of execution of the request for assistance. The compe-
tent authorities and/or individuals authorized by them may be present at the execution if the
requested Party so agrees. Such presence shall not authorize the exercise of functions which
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are exclusively within the competence of the authorities of the requested State but allows
new questions to be posed through the requested competent authority.

Article 7

1. The evidence and the originals of records and documents handed over in execution
of a request for judicial assistance shall be returned by the requesting Party to the requested
Party as soon as possible unless the latter Party waives the return thereof.

2. The requested Party may delay the delivery of evidence, records or documents
whose communication is requested if they are required for criminal proceedings in
progress.

TITLE III. SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF JUDICIAL VERDICTS

APPEARANCE OF WITNESSES, EXPERTS AND PROSECUTED PERSONS

Article 8

1. The requested Party shall effect service of writs and records of judicial verdicts
which are transmitted to it for this purpose by the requesting Party.

Service may be effected by simple transmission of the writ or record to the person to
be served. If the requesting Party expressly so requests, service shall be effected by the re-
quested Party in the manner provided for the service of analogous documents under its own
law or in a special manner consistent with such law.

2. Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the person
served or by means of a declaration made by the requested Party that service has been ef-
fected and stating the form and date of such service. One or other of these documents shall
be sent immediately to the requesting Party. The requested Party shall, if the requesting Par-
ty so requests, state whether service has been effected in accordance with the law of the re-
quested Party. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated
immediately by the requested Party to the requesting Party.

3. Summonses shall be transmitted to the requested Party not less than 40 days before
the date on which the person summoned is to appear.

Article 9

A witness or expert who has failed to answer a summons to appear in the territory of
the requesting Party shall not, even if the summons contains a notice of penalty, be subject-
ed to any punishment or measure of restraint, unless subsequently he or she voluntarily en-
ters the territory of the requesting Party and is there again duly summoned.

Article 10

The allowances, including subsistence, to be paid and the travelling expenses to be re-
funded to witnesses or experts by the requesting Party shall be calculated as from their
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place of residence and shall be at rates at least equal to those provided for in the scales and
rules in force in the country where the hearing is to take place.

Article 11

I. If the requesting Party considers the personal appearance of a witness or expert
before its judicial authorities especially necessary, it shall so mention in its request for ser-
vice of the summons and the requested Party shall invite the witness or expert to appear.

The requested Party shall inform the requesting Party of the reply of the witness or ex-
pert.

2. In the case provided for under paragraph I of this article the request or the sum-
mons shall indicate the approximate allowances payable and the travelling and subsistence
expenses refundable.

Article 12

1. A person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes of
confrontation is applied for by the requesting Party shall be temporarily transferred to the
territory where the hearing is to take place, provided that he or she shall be sent back within
the period stipulated by the requested Party and subject to the provisions of article 13 inso-
far as these are applicable.

2. Transfer shall be refused if the person in custody does not consent to it.

3. Transfer may be refused:

(a) If the presence of that person is necessary at criminal proceedings pending in the
territory of the requested Party;

(b) If transfer is liable to prolong the detention of that person; or

(c) If there are other overriding grounds for not transferring that person to the territory
of the requesting Party.

4. Either Party may authorize the transit through its territory of persons who are de-
tained by a third State and whose personal appearance for the purposes of a hearing has
been requested by the other Party.

Such authorization shall be granted in response to a request submitted together with all
necessary documentation.

5. The person who is transferred must remain in detention in the territory of the re-
questing Party and, where applicable, in the territory of the Party through which transit has
been requested, unless the requested Party asks for his or her release during the temporary
transfer.

6. Either Party may refuse to allow the transit of its nationals.

Article 13

1. No witness or expert, whatever his or her nationality, appearing on a summons
before the judicial authorities of the requesting Party shall be prosecuted or detained or sub-
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jected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of that Party in
respect of acts or convictions anterior to his or her departure from the territory of the re-
quested Party.

2. No person, whatever his or her nationality, who is summoned before the judicial
authorities of the requesting Party to answer voluntarily for acts forming the subject of pro-
ceedings against him or her, shall be prosecuted or detained or subjected to any other re-
striction of their personal liberty for acts or convictions anterior to his or her departure from
the territory of the requested Party and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease when the witness or expert or
prosecuted person, having had for a period of thirty consecutive days from the date when
his or her presence is no longer required by the judicial authorities an opportunity of leaving
the territory of the requesting Party, has nevertheless remained in that territory, or having
left it, has returned.

TITLE IV. PROCEEDS OF OFFENCES

Article 14

1. The requesting Party may make a request for search and seizure of the proceeds of
an offence under its law which may be located in the territory of the requested Party.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of the results of its investi-
gations.

3. The requested Party shall take all necessary measures authorized by its law to pre-
vent any dealing in, transfer, or disposal of those proceeds pending a final determination in
respect of them by the competent authority of the requested Party.

4. If confiscation of the proceeds is requested, the request shall be executed in accor-
dance with the law of the requested Party.

5. The proceeds shall remain the property of the requested Party unless otherwise
agreed.

TITLE V. JUDICIAL RECORDS

Article 15

1. The requested Party shall, to the extent that its competent authorities would them-
selves be able to obtain them in a similar case, transmit extracts from the judicial records
and any information relating thereto which is requested of it by the competent authorities
of the requesting Party for the purposes of a criminal case.

2. In cases other than those provided for in paragraph 1, such a request shall be com-
plied with in accordance with the conditions provided for by the legislation, regulations or
practice of the requested Party.
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TITLE VI. PROCEDURE

Article 16

1. Requests for mutual assistance shall contain the following particulars:

(a) The name of the requesting authority;

(b) The object of and the reason for the request;

(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person concerned;

(d) The name and address of the intended recipient, where appropriate;

(e) The date of the request.

2. The requests for judicial assistance provided for in articles 5 and 6 shall also con-
tain a summary of the facts and shall mention the characterization thereof.

Article 17

1. The requests for judicial assistance provided for in articles 5 and 6, as well as the
requests provided for in articles 12, 14 and 15, shall be sent by the central authority of the
requesting Party to the central authority of the requested Party and returned through the
same channel.

2. In an emergency, the central authority of the requesting Party may send requests
for assistance provided for in articles 5 and 6 to the central authority of the requested Party
by fax or by any other medium which leaves a written record. They shall be returned to-
gether with the documentation relating to their execution through the channel provided for
in paragraph 1.

Article 18

Requests for assistance and annexed documents shall be accompanied by a translation
into the language of the requested Party made in accordance with the rules of the requesting
Party.

Article 19

Evidence and documents transmitted in application of this Convention shall be ex-
empted from all authentication formalities.

Article 20

If the authority which receives a request for assistance is incompetent to comply with
it, it shall automatically transmit such request to the competent authority of its country.
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Article 21

Reasons shall be given for any refusal ofjudicial assistance and shall be communicated

to the requesting Party.

Article 22

Subject to the provisions of article 10, the execution of requests for mutual assistance

shall not entail the refunding of any costs save those incurred in connection with the atten-

dance of experts in the territory of the requested Party or the transfer of a person in custody

carried out in application of article 12.

TITLE VII. REPORTS WITH A VIEW TO PROSECUTION

Article 23

1. Either Party may report to the other Party acts which are likely to constitute a crim-

inal offence which is within the latter's jurisdiction, so that it may institute criminal pro-

ceedings in its territory. Such a report shall be submitted through the central authorities.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of the action taken on the

report and shall, if appropriate, transmit a copy of the decision reached.

3. The provisions of article 18 shall apply to the reports provided for in paragraph 1.

TITLE VIII. EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING CONVICTIONS

Article 24

Each Party shall inform the other Party of criminal sentences and subsequent measures

which concern nationals of that other Party and which have been entered in the judicial

records. The central authorities shall exchange such reports at least once a year.

TITLE IX. FINAL PROVISIONS

Article 25

1. Each of the two Parties shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on

the first day of the second month following the date of receipt of the second such notifica-

tion.

2. Either Party may denounce this Convention at any time by sending written notifi-

cation to the other State through the diplomatic channel; in this case, the denunciation shall

take effect on the first day of the third month following the date of receipt of such notifica-

tion.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly au-
thorized for that purpose, have signed this Convention.

DONE at Asunci6n on 16 March 1997 in duplicate in the Spanish and French languag-

es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the French Republic:

MICHEL BARNIER

Minister of State for European Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION SUR LE TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PARA-
GUAY ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE

Le Gouvemement de la R~publique du Paraguay et

Le Gouvernement de la R~publique franqaise

Dsireux de faciliter la r~insertion sociale des condamn~s en leur permettant de purger
leur peine dans le pays dont ils sont ressortissants,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Champ d'application

1. Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement dans les conditions pr~vues par la
pr~sente Convention la coop&ration la plus large possible en mati~re de transf~rement de
personnes condamn~es.

2. Une personne condamn~e sur le territoire de l'une des Parties peut, conformment
aux dispositions de la pr6sente Convention, 8tre transf~r6e vers le territoire de l'autre Partie
pour y purger ]a peine qui lui a 6t6 inflig~e. A cette fin, elle peut exprimer, soit aupr~s de
l'Etat de condamnation, soit aupr~s de l'Etat d'ex~cution, le souhait d'8tre transferee en vertu
de la pr~sente Convention.

3. Le transf~rement peut aussi tre demand6 soit par I'Etat de condamnation, soit par
l'Etat d'excution.

Article 2. Definitions

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression :

1. « Jugement >> d~signe une dcision de justice definitive prononqant une condamna-
tion ;

2. o Condamnation > d~signe toute peine ou mesure privative de libert6 prononc~e par
un juge pour une dur~e d~termin~e, en raison d'une infraction p~nale ;

3. < Condamn > d~signe la personne qui, dans l'Etat de condamnation, execute une
peine ou une mesure privative de libert6 ;

4. « Etat de condamnation >> d~signe FEtat oii a W condamn~e la personne qui peut 8tre
transferee ou qui l'a dj W ;

5. o Etat d'ex~cution >> d~signe l'Etat vers lequel le condamn6 peut etre transf&6 ou la
d6jA 6t6 afin d'y subir sa condamnation.

Article 3. Conditions de transftrement

1. La pr~sente Convention s'applique selon les conditions suivantes:
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a) La personne condamn6e est ressortissante de l'Etat d'ex6cution ;

b) Le jugement est d6finitif et il nexiste pas d'autres proc6dures pendantes dans l'Etat
de condamnation ;

c) La dur6e de la condamnation que le condamn6 a encore A subir est au moins de six
mois A la date de r6ception de la demande de transfbrement, sauf raison exceptionnelle ;

d) Le condamn6 ou son repr6sentant 16gal, lorsque lune ou rautre des Parties lestime
n6cessaire compte tenu de son age ou de son 6tat physique ou mental, consent au transf~re-
ment ;

e) Les actes ou omissions qui ont donn6 lieu A la condamnation constituent une infrac-
tion p6nale au regard du droit de l'Etat d'ex6cution ou devraient en constituer une s'ils sur-
venaient sur son territoire ;

f) L'Etat de condamnation et l'Etat d'ex6cution font express6ment connaitre leur accord
sur le transfert.

2. Le transf~rement peut tre refus6:

a) Si l'Etat de condamnation considre qu'il porte atteinte A sa souverainet6, a sa s6cu-
rit6 ou A son ordre public,

b) Si le condamn6 ne s'est pas acquitt6 des sommes, frais, dommages-int6r~ts, amendes
ou condamnations p6cuniaires de toute nature qui lui sont impos6s par le juge.

Article 4. Autorits centrales

Les Parties d6signent comme autorit6s centrales charg6es d'exercer les fonctions pr6-
vues dans la pr6sente Convention, pour la R6publique du Paraguay, le Ministre de la Jus-
tice et du Travail et pour la R6publique franqaise, le Ministre de la Justice.

Article 5. Obligation defournir des informations

1. Tout condamn6 auquel la pr6sente Convention peut s'appliquer doit Etre inform6 par
les Etats de condamnation ou d'ex6cution de la teneur de la pr6sente Convention, ainsi que
des cons6quences juridiques qui d6coulent du transf~rement.

2. Si le condamn6 a exprim6 aupr~s de l'Etat de condamnation le souhait d'8tre trans-
f6r6 en vertu de la pr6sente Convention, cet Etat doit en informer l'Etat d'ex6cution le plus
t6t possible, ds que le jugement est devenu d6finitif.

3. Les informations doivent comprendre :

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) Le cas &ch6ant, son adresse dans l'Etat d'ex~cution;

c) Un expos6 des faits ayant entrain6 ]a condamnation;

d) La nature, ]a dur6e et la date du d6but de la condamnation ; et

e) Les dispositions p6nales en vigueur.
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4. Si le condamn6 a exprim6 aupr~s de lEtat d'ex6cution le souhait d'8tre transf6r6 en
vertu de la pr6sente Convention, lEtat de condamnation communique A cet Etat, sur sa de-
mande, les informations vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Le condamn6 doit 8tre inform6 par 6crit de toute d6marche entreprise par lEtat
d'ex6cution ou l'Etat de condamnation en application des paragraphes pr6c~dents, ainsi que
de toute d6cision prise par l'un des Etats au sujet d'une demande de transf~rement.

Article 6. Demandes et r~ponses

1. Les demandes de transf~rement et les r6ponses doivent tre formul6es par 6crit et
adress6es aux autorit~s centrales d6sign6es dans la pr6sente Convention.

2. L'Etat requis doit informer l'Etat requ6rant dans les plus brefs d6lais de sa d6cision
d'accepter ou de refuser le transf~rement demand6.

Article 7. Pices 6 l'appui

1. L'Etat d'ex6cution doit, sur demande de l'Etat de condamnation, fournir A ce dernier:

a) Un document ou une d6claration indiquant que le condamn6 est ressortissant de cet
Etat ;

b) Une copie des dispositions 16gales de lEtat d'ex&cution desquelles il r6sulte que les
actes ou omissions qui ont donn6 lieu A ]a condamnation dans lEtat de condamnation con-
stituent une infraction p6nale au regard du droit de l'Etat d'ex6cution, ou en constitueraient
une s'ils survenaient sur son territoire ;

c) Une d6claration relative aux effets pour la personne condamn6e de toute loi ou de
tout r~glement concernant sa d6tention dans 'Etat d'ex6cution, apr~s son transf~rement, et
pr&cisant notamment les effets de l'article 10, paragraphe 3, sur le transf~rement de ladite
personne.

2. Si un transf~rement est demand&, l'Etat de condamnation devra fournir A l'Etat d'ex&
cution les documents suivants, Ai moins que lun ou l'autre des deux Etats ait d6jA indiqu&
qu'il n'&tait pas d'accord avec le transfrrement :

a) Une copie certifi~e conforme dujugement d6finitifet des dispositions 16gales appli-
qu6es ;

b) L'indication de la dur6e de la condamnation d6jA accomplie, y compris les
renseignements concernant toute d6tention provisoire ou autres circonstances relatives A
l'ex~cution de la condamnation ;

c) Une d6claration comportant le consentement au transf~rement de la personne con-
damn~e ; et

d) Chaque fois qu'il y aura lieu, tout rapport m6dical ou social sur le condamn6, toute
information sur son traitement dans l'Etat de condamnation et toute recommandation pour
la suite de son traitement dans lEtat d'ex~cution.

3. L'Etat de condamnation et lEtat d'ex~cution peuvent, l'un ou lautre, demander A re-
cevoir Fun quelconque des documents ou declarations vises aux paragraphes 1 et 2 ci-des-
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sus, avant de faire une demande de transf~rement ou de prendre la d6cision d'accepter ou
de refuser le transf~rement.

Article 8. Frais

Les frais occasionn6s par I'application de ia pr~sente Convention sont A la charge de

l'Etat d'ex~cution, a l'exception des frais engag6s exclusivement sur le territoire de l'Etat de

condamnation. Toutefois, l'Etat d'ex~cution peut demander le paiement de la totalit& ou
d'une partie des frais de transfrrement par la personne condamn6e.

Article 9. Remise

La remise du condamn6 par les autorit~s de l'Etat de condamnation A celles de l'Etat

d'ex~cution s'effectue A l'endroit dont les Parties sont convenues.

Article 10. Excution de la peine

1. Le condamn6 continuera A purger dans l'Etat d'ex~cution la peine ou la mesure priv-

ative de libert6 inflig~e dans l'Etat de condamnation, conform6ment A l'ordre juridique de
i'Etat d'ex6cution.

2. L'Etat d'ex~cution est i6 par la nature juridique et la dur~e de la sanction telles

qu'elles r6sultent de la condamnation.

3. Toutefois, si ]a nature ou la dur~e de cette sanction sont incompatibles avec la Ig-

islation de l'Etat d'ex~cution, ou si la 16gislation de cet Etat lexige, 'Etat d'ex~cution peut,
par d6cision judiciaire ou administrative, adapter cette sanction A la peine ou mesure pr6vue
par sa propre loi pour des infractions de m~me nature. Cette peine ou mesure correspond
autant que possible, quant A sa nature, A celle inflig6e par la condamnation A executer. Elle
ne peut aggraver, par sa nature ou sa dur6e, la sanction prononc6e par l'Etat de condamna-

tion, ni exc6der le maximum pr6vu par la loi de l'Etat d'ex~cution.

Article I. Grdce, amnistie, commutation et r~vision dujugement

Chacune des Parties peut accorder la grace, lamnistie ou la commutation de la peine
conform~ment A sa Constitution ou ses autres r~gles juridiques.

Seul l'Etat de condamnation peut connaitre du recours ou de I'action en r6vision.

Article 12. Non bis in idem

Le condamn&, lorsqu'ii est transf6r& pour 'ex~cution d'une peine ou d'une mesure priv-
ative de libert6 conform6ment A la pr~sente Convention, ne peut Etre poursuivi ou condam-

n& dans l'Etat d'ex6cution pour les mmes faits que ceux qui ont donn6 lieu A la peine ou
mesure privative de libert& inflig6e par I'Etat de condamnation.
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Article 13. Cessation de 1'ex~cution

L'Etat d'ex~cution doit mettre fin A l'ex~cution de la condamnation d~s qu'il a &6 in-
form par l'Etat de condamnation de toute decision ou mesure qui a pour effet d'enlever A
la condamnation son caract&re ex&cutoire.

Article 14. Informations concernant l'excution

L'Etat d'ex6cution fournira des informations A l'Etat de condamnation concemant 1'ex6-
cution de la condamnation :

a) Lorsqu'il consid~re termin~e 'ex&cution de la condamnation;

b) Si le condamn6 s'6vade avant que l'ex~cution de la condamnation ne soit termin~e;
ou

c) Si lEtat de condamnation lui demande un rapport special.

Article 15. Transit

Si lune ou l'autre des Parties conclut avec un Etat tiers des conventions pour le trans-
f~rement de personnes condamn~es, l'autre Partie doit faciliter le transit sur son territoire
des personnes condamn~es transferees en vertu de telles conventions.

Toutefois, elle peut refuser d'accorder le transit si la personne condamn~e est lun de
ses ressortissants ou si l'infraction qui a donn6 lieu A ]a condamnation ne constitue pas une
infraction au regard de sa l6gislation.

La Partie ayant 1intention de r~aliser ce transfurement devra pr~alablement le notifier
Sl'autre Partie.

Article 16. Langues

La demande et les documents s'y rapportant envoy~s par lun des Etats en application
de la pr~sente Convention sont dispenses des formalit6s de lgalisation et sont remis dans
la langue de l'Etat qui les envoie, accompagn~s de leur traduction dans la langue de l'Etat
qui les reqoit.

Article 17. Application dans le temps

La pr~sente Convention sera applicable A l'ex~cution des condamnations prononc~es
soit avant, soit apr~s son entree en vigueur.

Article 18. Dispositions finales

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre aussit6t que possible, par 6crit, par la
voie diplomatique, laccomplissement des procedures requises par sa Constitution pour
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
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Cette Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
de la demi~re de ces notifications.

2. La Convention restera en vigueur pendant six mois A compter de ]a date A laquelle
l'une des Parties notifiera par 6crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention
d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Assomption, le 16 mars 1997, en double exemplaire en langues espagnole et
franqaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministre des Relations Ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

MICHEL BARNIER
Ministre d&l&gu6 aux Affaires Europ~ennes



Volume 2209, 1-39270

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
Y EL GOBIERNO DE LA REP(IBLICA FRANCESA

El Gobierno de la Repdblica del Paraguay y el Gobierno de la Republica Francesa.

Deseando facilitar Ia reinserci6n social de las personas condenadas. permiti6ndoseles
qua cumplan sus condonas en el pais del cual son nacionales.

Han decidido adoptar las disposiciones siguientes:

ARTICULO 1
AMBITO DE APLICACION

1. Las Partes se comprometen, en las condiciones previstas por el presente
Convenio. a prestarse mutuamente la ms amplia cooperaci6n posible en materia
de traslado de personas condenadas.

2. Una persona condenada on el territorio de una de las Partes podra, con arreglo
a lo dispuesto an of presente Convenio, set trasladada al territorio de la otra Parte
para cumplir la condena quo seole haya impuesto. Con tal fin, podrf expresar,
at Estado do condena o bien al Estado de cumplimiento, su deseo do qua seoe
traslade on virtud del presente Convenio.

3. El traslado podr, tarmbi~n set solicitado po ol Estado de condena o por el Estado
de cumplimiento.

ARTICULO 2
DEFINICIONES

A los ofectos del prosente Convenio, se entionde por:

1. "SENTENCIA". un fallo definitive pronunciado por un 6rgano judicial qua impone
una condona;

2. "CONDENA", cualquier pena o medida privativa de libertad dictada por un 6rgano
judicial, con una duraci6n determinada, por Ia comisi6n de un delito;

3. "CONDENADO", a una persona a quien, en el Estado do condena, le haya sido
impuesta una pena o medida privativa de libertad;

4. "ESTADO DE CONDENA", al Estado que haya impuesto una condona y del cual
el condenado podri set trasladado o lo ha side ya;

5. "ESTADO DE CUMPLIMIENTO", al Estado al cual el condenado podra set
trasladado o Io ha sido ya, con el fin do cumplir su condona.

ARTICULO 3
CONDICIONES PARA EL TRASLADO

1. El presente Convenio se aplicard segtin las siguientes condiciones:
a. Quo el condenado sea nacional del Estado de cumplimiento;
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b. Que a sentencia sea definitiva y que no existan otros procesos pendientes
en el Estado de condena;

c. Que la duraci6n de la condena que quedo par cumplirse en el momento de
recibir Ia solicitud sea par Io menos de seis meses, salvo razones
excepcionales;

d. Que el condenado, o su representante legal, si uno de los dos Estados to
considera necesario, par raz6n de su edad o de su estado fisico o mental,
consienta el traslado;

e. Que los actos u omisiones que hayan dado lugar a a condena constituyan
tambidn un delito en ta legislaci6n del Estado de cumplimiento, o lo
constituyeran si se cometiesen en su territorio;

f. Que et Estado de condena y el Estado de cumplimiento manifiesten
expresamente su acuerdo con el traslado.

2. El traslado podi ser rechazado:

a) Si el estpdo de condena considera que el traslado atente contra su
soberania, su seguridad o su orden p6blico;

bi Si el condenado no hubiera pagado las sumas, gastos, o multas o perjuicios,
multas, condenas pecuniarids de cualquier indole que le hayan sido
impuestos en la'sentencia.

ARTICULO 4
AUTORIDADES CENTRALES

Las Partes designan a las Autoridades Centrales, encargadas de dar
cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio, par la Replblica del
Paraguay, al Ministerio de Justicia y Trabajo; y par Ia Repiblica Francesa, al
Ministerio de Justicia.

ARTICULO 5
OBLIGACI6N DE FACILITAR INFORMACIONES

1. Cualquier condenado a quien puede aplicarse este Convenio deber6 ser informado
par los Estados de condena o de cumplimiento del tenor del presente Convenio,
asi coma de las consecuencias juridicas que deriven del traslado.

2. Si el condenado hubiese expresado al Estado de condena su deseo de ser
trasladado en virtud del presente Convenio. dicho Estada deberb informer de ella
al Estado de cumplimiento, a to breveded posible, despu6s que Ia sentencia sea
firme.

3. Las informaciones comprender~n:

a. El nombre y apellido, el lugar y Ia fecha do nacimiento del condenado;
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b. En su caso, su direcci6n en el Estado de cumplimiento;

c . Una exposici6n de los hechos que hayan originado Ia condena;

d. La naturaleza, Ia duraci6n y ta fecha del inicio de Ia condena;

e. Las disposiciones penales vigentes.

4. Si el condenado hubiera expresado at Estado de cumplimiento su deseo de ser
trasladado, en virtud del presente Convenio, el Estado de condena comunicarA
a aquel Estado, a petici6n de parte, las informaciones a que se refiere el Inciso
3 del presente Articulo.

5. El condenado deber6 ser informado par escrito acerca de cualquier gesti6n
emprendida par cl Estado de cumplimiento a el Estado de condena, en aplicaci6n
de los Incisos precedentes. asf coma de cualquier decisi6n dispuesta par uno de
los Estados respecto a una solicitud de traslado.

ARTICULO 6
PETICIONES Y RESPUESTAS

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formularin par escrito y so
dirigirhn a las Autoridades Centrales designadas en el presente Convenio.

2. El Estado requerido informari al Estado requirente, en of m~s breve plaza, su
decisi6n de aceptar iWrechazar el traslado solicitado.

ARTICULO 7
DOCUMENTACI6N JUSTIFICATIVA

1. El Estado de cumplimiento, a peticibn del Estado do condena, proporcionari a

este ultimo:

a. Un documento a una declaraci6n qua indique que el condenado es nacional

de dicho Estado;

b. Una copia de las disposiciones legales pertinentes del Estedo de
cumplimiento de las qua resulten que los actos u omisiones que hayan dado
lugar a la condona en el Estado de condena, constituyan un delito en Ia
legislaci6n del Estado de cumplimiento, a Io constituirlan si sa cometieran

en su territorio;

c. Una declaraci6n concerniente a las consecuencias. pars el condenado, de
cualquier ley a reglamento relativos a su detenci6n en el Estado de
cumplimiento, despuds de su traslado, precisando especificamente los
efectos del Articulo 10, Inciso 3, sabre el traslado del mismo.

2. Si se solicitara el traslado, el Estado de condena deber- proporcionar al Estado
de cumplimiento los documentos siguientes, a menos qua uno u otro de los
Estados hayan indicado su desacuerdo con el traslado:
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a. Una copia autenticada de Ia sentencia ejecutoriada y de las disposiciones
legales aplicadas;

b. La indicacion de la duraci6n de la condena ya cumplida, incluyendo Ia
informaci6n referente a cualquier detencion preventiva u otras circunstancias
relatives at cumplimiento de Ia condena;

C. Una declaraci6n en )a que canste el consentimiento del condenado pare su
traslado; y

d. Cuando proceda, cualquier informe medico o social acerca del condenado,
toda Ia informaci6n sobre su tratamiento en el Estado de condena y
cualquier recomendaci6n relativa a continuidad de su tratamiento en el
Estado de cumplimiento.

3. El Estado de condena y el Estado de cumplimiento podrfn solicitar que se les
proporcionen cualesquiera de los documentos o declaraciones a que se refieren
los Incisos 1 y 2 del presente Articulo, antes de solicitar un traslado, o de tomar
Ia decisi6n de acepter o de rechazar el traslado.

ARTICULO 8
GASTOS

Los gastos ocasionados por la aplicaci6n del presente Convenio estarin a
cargo del Estado do cumplimiento, a excepci6n de los gastos contrados
exclusivamente en el teritorio del Estado de condena. Sin embargo. el Estado de
cumplimiento puede solicitar at condenado el pago de Ia totalidad o de una parte de
los gastos de traslado.

ARTICULO 9
ENTREGA

La entrega del condenado por las autoridades del Estado de condena a las
del Estado de cumplimiento se efecutari en el sitio convenido por las Partes.

ARTICULO 10
EJECUCION DE LA PENA

1. El condenado continuard purgando en el Estado do cumplimiento Ia pena o [a
medida privativa de [iberted infligidas en el Estado de condone, conforme al orden
juridico del Estado de cumplimiento.

2. El Estado de cumplimiento estara vinculado por Ia naturaleza jurfdica y Ia duracibn
de la sanci6n tal como ellas resulten de Ia condena.

3. Sin embargo, si lo naturaleza o te duraci6n de esta sanci6n son incompatibles con
Ia legislacion del Estado de cumplimiento, o si la legislaci6n de este Estado Io
exigiera, el Estado de cumplimiento podr6, por decisi6n judicial o administrativa,
adapter esta sanci6n a la pena o medida prevista por su propia legislaci6n pare
los delitos de Ia misma naturaleza.



Volume 2209, 1-39270

Esta pena a medida corresponderd, en Ia medida de lo posible, en cuanto a su
naturaleza, a Ia infligida par la condena a ser ejecutada. Ella no podrh agravar
par su naturaleza a duraci6n, la sanci6n pronunciada par of Estado de condena.
ni exceder el mfximo previsto par Ia legislaci6n del Estado de cumplimiento.

ARTICULO 11
INDULTO, AMNISTiA, CONMUTACION Y REVISION DE SENTENCIA

Cada uno de los Estados podrA conceder el indulto, la amnista a [a
conmutaci6n de Ia pena conforme a su Constituci6n a sus otras normas juridicas.

S6lo el Estado de condena podrA conocer del recurso a de (a acci6n do
revisi6n.

ARTICULO 12
NON BIS IN IDEM

El condenado, cuando sea trasladado para [a ejecuci6n de una pena a medida
privativa de liberjad conforms con el presente Convenio no podri ser procesado ni
condenado en el Estado de cumplimlento par los mismos hechos que motivaron la
pena a medida pyivativa de libertad infligidas par el Estado de condena.

ARTICULO 13
SUSPENSION DE LA EJECUCI6N

i

El Estado de dimplimiento deberi poner fin a Ia ejecuc!6n do Ia condena on
el momento que sea informado par el E stado de condena de toda decisi6n a medida
qua tonga par efecto cancelar ci car~cter ejecutorlo de Ia condena.

ARTICULO 14
INFORMACIONES CONCERNIENTES A LA EJECUCI6N

El Estado de cumplimiento deberA suministrar al Estado do condena todas
las informaciones concernientes al cumplimiento de Ia condena:

a) Cuando considere torminada Ia ejecuci6n do la condena;

b) Si el condenado so evadiera antes del tdrmino da la ejecuci6n do Ia condana, a

G) Si el Eatado do condena le solicitara un informe especial.

ARTICULO 15
TRANSITO

Si cualquiera de las Estados celebrara un Convenio de trasiado do personas
condenadas con un tercer Estado, el otro deberi colaborar facilitando el transito par
su torritorio, de las personas condenadas, en virtud del presents Convenio. Sin
embargo, podrh rechazar el trinsito si el condenado fuera uno do sus nacionales a
si of delito qua hubiese sido motivo de Ia condena no estuviere previsto en su
legislaci6n.
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El Estado que tenga intenci6n de efeciuar tal traslado debard dar aviso previo
del mismo al otro Estado.

ARTICULO 16
IDIOMAS

La soticitud y los documentos quo se entreguen por cualquiera de los
Estados en aplcaci6n del presente Convenjo serbn eximidos de las formalidades de
la legafizaci6n y remitidos en el idioma del Estado que los envia y acomparrlados de
Ia correspondiente traducci6n at idioma del Estado quo los recibe.

ARTICULO 17
APLICACION

El presente Convenio se aplicari al cumplimiento de condenas dictadas ya
sea antes o despuds de su entrada an vigor.

ARTICULO 18
DISPOSICIONES FINALES

1. Cada Estado notificara at otro Estado, a la brevedad posible, por escrito, por via
diplomftica,.que se han cumplido los requisitos exigidos por su Constituci6n pare
la entrada en vigor del presente Convenio.

Este Convenio entrari on vigencia el primer dia del segundo mos siguiente a la
fecha de la (1ltima notificaci6n.

2. El Convenio permanecerb en vigo"r duranto seis moses, a partir de [a fecha de
notificaci6n escrita por uno de los Estados al otto, por via dtplomitica, de su
intenci6n de terminarlo.

Hecho en Asunci6n, a los diecisis dies del mes do marzo del afio mil novecientos
noventa y siete, en doble original, en los idiomas espafiol y franc6s, siendo ambos
textos igualmento vbtidos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

nUBoEN MELAREJO LANZONI
Ministro de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE J,
REPUBLCFRANCE 7

MICHEL BARNIER
Ministro delegado do Relaciones Europeas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the French Re-
public,

Desiring to facilitate the reintegration of sentences persons into society by enabling
them to serve their sentence in the country of which they are nationals,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in
respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this Con-
vention.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Convention, in order to serve
the sentence imposed on him or her. To that end, such persons may express their interest to
the sentencing State or to the administering State in being transferred under this Conven-
tion.

3. Transfer may also be requested by either the sentencing State or the administering
State.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention:

1. "Judgement" means a final decision of a court imposing a sentence;
2. "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-

dered by a court for a definite period of time on account of a criminal offence;

3. "Sentenced person" means the person who, in the sentencing State, is serving a
sentence or subject to a measure involving deprivation of liberty;

4. "Sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the per-
son who may be, or has been, transferred;

5. "Administering State" means the State to which the sentenced person may be, or
has been, transferred in order to serve his or her sentence.

Article 3. Conditions for transfer

1. This Convention shall apply under the following conditions:

(a) The sentenced person is a national of the administering State;
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(b) The judgement is final and there are no other procedures pending in the sentenc-
ing State;

(c) The sentenced person still has at least six months of the sentence to serve at the
time of receipt of the request for transfer, unless exceptional circumstances require other-
wise;

(d) The sentenced person or his or her legal representative consents to the transfer;
where one of the two Parties considers it necessary in view of that person's age or physical
or mental condition;

(e) The acts or omissions on account of which the sentence has been imposed consti-
tute a criminal offence according to the law of the administering State or would constitute
a criminal offence if committed in its territory;

(f) The sentencing and administering States expressly announce their agreement on
the transfer.

2. Transfer may be refused:

(a) If the administering State considers that it impairs its sovereignty, security or pub-
lic policy;

(b) If the sentenced person has not paid any sums, costs, damages, fines or other pe-
cuniary penalties of any kind imposed upon him by the court.

Article 4. Central authorities

The Parties shall appoint as central authorities responsible for performing the functions
provided for in this Convention, in the case of the Republic of Paraguay, the Ministry of
Justice and Labour, and, in the case of the French Republic, the Ministry of Justice.

Article 5. Obligation to furnish information

1. Any sentenced person to whom this Convention may apply shall be informed by
the sentencing or administering State of the substance of this Convention and of the legal
consequences ensuing from the transfer.

2. If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing State in being
transferred under this Convention, that State shall so inform the administering State as soon
as practicable after the judgement becomes final.

3. The information shall include:

(a) The name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) That person's address, if any, in the administering State;

(c) A statement of the facts upon which the sentence was based;

(d) The nature, duration and date of commencement of the sentence;

(e) The penal provisions in force.

4. If the sentenced person has expressed to the administering State an interest in being
transferred under this Convention, the sentencing State shall, on request, communicate to
the former State the information referred to in paragraph 3 above.
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5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the ad-
ministering State or by the sentencing State under the preceding paragraphs, as well as of
any decision taken by either State on a request for transfer.

Article 6. Requests and replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing and addressed to the cen-
tral authorities designated in this Convention.

2. The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision
whether or not to agree to the requested transfer.

Article 7. Supporting documents

1. The administering State, if requested by the sentencing State, shall furnish it with:

(a) A document or statement indicating that the sentenced person is a national of that
State;

(b) A copy of the relevant law of the administering State which provides that the acts
or omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing State
constitute a criminal offence according to the law of the administering State, or would con-
stitute a criminal offence if committed in its territory;

(c) A statement concerning the effects on the sentenced person of any law or regula-
tion concerning that person's detention in the administering State after transfer and speci-
fying in particular the effects of article 10, paragraph 3, on such transfer.

2. If a transfer is requested, the sentencing State shall provide the following docu-
ments to the administering State, unless either State has already indicated that it does not
agree to the transfer:

(a) A certified copy of the final judgement and the law on which it is based;
(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-

ing information on any pre-trial detention or other circumstances relating to the enforce-
ment of the sentence;

(c) A declaration containing the consent to the transfer; and

(d) Whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person, in-
formation about that person's treatment in the sentencing State, and any recommendation
for further treatment in the administering State.

3. Either State may ask to be provided with any of the documents or statements re-
ferred to in paragraphs 1 or 2 above before making a request for transfer or taking a decision
on whether or not to agree to the transfer.

Article 8. Costs

Any costs incurred in the application of this Convention shall be borne by the admin-
istering State, except costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State.



Volume 2209, 1-39270

However, the administering State may request the sentenced person to pay all or part of the
transfer costs.

Article 9. Transfer

The transfer of the sentenced person by the authorities of the sentencing State to those
of the administering State shall be carried out at a place agreed upon by the Parties.

Article 10. Administration of sentences

I. The sentenced person shall continue to serve in the administering State the sen-
tence or measure involving deprivation of liberty imposed in the sentencing State in accor-
dance with the legal order of the administering State.

2. The administering State shall be bound by the legal nature and duration of the sen-
tence as determined by the sentencing State.

3. If, however, this sentence is by its nature or duration incompatible with the law of
the administering State, or its law so requires, that State may, by a court or administrative
order, adapt the sanction to the punishment or measure prescribed by its own law for a sim-
ilar offence. As to its nature, the punishment or measure shall, as far as possible, correspond
with that imposed by the sentence to be enforced. It shall not aggravate, by its nature or du-
ration, the sanction imposed in the sentencing State nor exceed the maximum prescribed by
the law of the administering State.

Article 11. Pardon, amnesty, commutation and review ofjudgement

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance
with its Constitution or other laws.

The sentencing State alone may entertain an application or action for review.

Article 12. Non bis in idem

When a sentenced person is transferred to serve a sentence or measure involving dep-
rivation of liberty in accordance with this Convention, that person may not be prosecuted
or sentenced in the administering State for the acts upon which the sentence or measure in-
volving deprivation of liberty imposed by the sentencing State was based.

Article 13. Termination of enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as it is in-
formed by the sentencing State of any decision or measure as a result of which the sentence
ceases to be enforceable.
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Article 14. Information on enforcement

The administering State shall provide information to the sentencing State concerning
the enforcement of the sentence:

(a) When it considers enforcement of the sentence to have been completed;

(b) If the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the sen-
tence has been completed; or

(c) If the sentencing State requests a special report.

Article 15. Transit

If either Party concludes with a third State conventions for the transfer of sentenced
persons, the other Party shall facilitate the transfer through its territory of sentenced persons
transferred pursuant to such conventions.

However, a Party may refuse to grant transit if the sentenced person is one of its na-
tionals or if the offence for which the sentence was imposed is not an offence under its own
law.

The Party intending to carry out this transfer shall notify the other Party in advance.

Article 16. Languages

The request and related documents sent by one of the States in accordance with this
Convention shall be exempt from certification formalities and shall be furnished in the lan-
guage of the sending State, accompanied by a translation into the language of the receiving
State.

Article 17. Temporal application

This Convention shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either
before or after its entry into force.

Article 18. Final provisions

1. Each of the contracting Parties shall notify the other as soon as possible, in writing,
through the diplomatic channel, of the completion of the procedures required by its Consti-
tution for the entry into force of this Convention.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the last of these notifications.

2. The Convention shall remain in force for six months following the date on which
one of the Parties notifies the other Party, in writing, through the diplomatic channel, of its
intention to terminate it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE at Asunci6n on 16 March 1997 in duplicate in the Spanish and French languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the French Republic

MICHEL BARNIER

Minister Delegate for European Affairs
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

DER BUNDESMINISTER Berlin, den 14. MArz 2002
FOR ARBEIT UND SOZIALORDNUNG
Gz.: I11a6-39083-11

Herr Minister,

ich beehre reich, Ihnen irm Namen des Bundesministeriums fOr Arbeit und Sozialordnung der

Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf die auf Fachebene gef ihuten Vedsndlungen

sowie in der gemeinsamen Enwgumg, dass fir grenz0bschreitende Entsendungen von Arbeit-

nehmern im Baugewerbe die Urlaubsansprtlche der Arbeitnehmer gesichert sein mssen,

zugeichjedoch Doppelbelastungen von Arbeilgebern vermieden werden assen und eine effi-
ziente Durchfabrhng durch Kontrollen erforderlich ist, folgende Vereinbarung Oiber die Einbe-

ziebung entsendender Untemehmen in das Urlaubssystem des jeweils anderen Staates vorzu-

schlagen:

1. Die Vereinbarung gilt fir deutsche Untemeehmen, die Arbeitnehmer nach Danemark entsen-

den und zur Urlaubs- und Loinausgleichskasse der Bauwirtschaft (ULAK) Beitrage zahien,

und fir daniscbe Untemehmen, die im Geltungsbereich des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes

(AEntG) Arbeitnehmer nach Deutschland entsenden.

2. Beschreibung der Rechtslage in Donemark

a) Alle in DInemark ansissigen Untemebmaen sind in Bezug aufdie Gewihnnmg von Urlaub

entweder vom danischen Urlaubsgesets (Bestimmungen Oiber die Einzahlung zum

FerienKonto) erfasat oder unterliegen einer tarifvertraglichen Vereinbartng, die vom

FerienKonto-System abweichL Tarifvenragliche Vereinbarungen, die vom FerienKonto-

System abweichen, malssen dem Urlaubsamt als Dokumentation daffir, dass die betref-
fenden Arbeitgeber nicht dazu verpilichtet sind, beim FerienKonto-System angemeldet

zu sein, zugestelt werden.

Minister fdr BeschAffigung
des Kanigreichs Danenark

Heirn Claus Hjort Frederiksen

Kopenhagen
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b) Das Urlaubsamt ist en Ann in dem Generaldirektont fil" Arbeit, das eine dem BescMti-

gungsministerium unterstellte offentliche Behxde ist. Des Urlaubsant entscheidet in

konkreten Einlzeiflen als erste Instanz fiber die Auslegung des Urlaubsgesetzes.

c) FerienKomo ist ein System zur Einziehung und Auszahhmg des Urfaubsentgelts. Das

System wird vom Generaldirektorat fO Arbeit mit verwaltungstechnischer Unterstiltzung

der Zusatzpensionskasse des Axbeitsmarktes verwaltet.

d) Voeausseozmg far Abweichungen vom FerienKonto-System ist eine Garantieerklarung

darober, dass die Urlaubsvergltimg bei Udlaubsantritt ausgezabt wird. Eine solcbe

Garantie muss von enem Arbettgeberverband, einer Bank oder einem Kieditinstitut

gestelit werden.

3. Bescbreibung der Rechtslage in Deutschland

In Deutschland ansissige Unteenehmen zahlen an die Zusatzversorgungskasse des Bau-

gewerbes (ZVK) als inlbdische deutsche Beitragseinzugsstefle aufgnmd eites far allge-
meinverbindlich erkligten Tarifvetrages einen Sozialkassenbeitrag der untee anderem auch

den Urlaubskassenetrag enthlt. Diesee Sozialkassewbeitrag ist inwgesamt hoher als der von
ausl ndischen Unternehmen an die ULAK zu entrichtende Beitrag.

4. Das Verfahren des Urlaubsamtes

Die dem gesetzlichen FerienKonto-Systen unterliegenden entsandten Arbeitnehmer bleiben

in den ersten zwilf Monaten einer EnseMnung yom FetienKonto erfass Nach Abtaufdises
Zeitraums wird das Urlaubsamt den Arbeitgeber des betreffenden entsandten Arbeitnehmers

nur unter der Voraussetzung aus der gesetzlichen Uriaubsregehmg entlassen, dass dieser

Arbeitgeber eine Anmeldebesttfigumg der ULAK voelegt.

5. Tarifvertage iber die Befreiung in Dinemark ansssiger Unternehmen von der Beiteags-

pflicht zum FerienKonto

Das datische Ministerium for BeschMfligung bestltigt, dass zum Zeitpunkt dieser Verein-
barung zu sarmtlichen TarifvertrAgen im Baugewerbe die Arbeitgeber von der Pflicht zur

Beitragszahlung zum FerienKonto befeeien, Zusatzabkommen mit zeitlicb unbegrenzten

Bestimmungen bestehen, nach denen die Garantieerklarung fir Urlaubsanspreche der Arbeit-

nehmer auch fil den Fall einme Entsendung nach Deutschland galtig bleibt.
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Das Urlaubsamt wird in der Zukunfi gewabrleisten, dass die Garantieerklarung for die

Urlaubsansprche der Arbeitnehmer auch fi den Fall ciner Entsendung nach Deutschland

gilt

6. Befeciung in Daemark ansassiger Untemehmen von der Teilnabme am Verfaheen der

ULAK

Das Bundesministerium for Arbeit und Sozialordnung wird veranlassen, dass die nach § 2

Absatz I AEntO zusthndigen Beh6rden bei der Durchflbhrng des Gesetzes davon ausgehen,

dass ein in Danemark ansflssiges Untemehmen fbr seine nach Deutachland entsandten

Arbeitnehmer nach § I Absatz 3 Nummer I AEntG von der Anwendung der Teilnahme am

Verfahren der ULAK befreit ist, wenn es fbr die Zeit der Entsendung eines Arbeitnehmers

nach Deutschland entweder yom FerienKonto erfasst ist oder mfgrnd eines dem Urlaubsamt

zugesteliten Tatifvertrages eine Garantie seines Arbeitgeberverbandes oder einer Bank oder

eines Kreditinstitutes ftr die Erfbllung der Urlaubsansprtche der Arbeitnehmer besteht. Das

Vorliegen einer solchen Befreiungsvoraussetzung werden in Danemark ansassige Unterneh-

men dadurch nachweisen, dass sic eine entsprechende Bescheinigung duech das Urlaubsamt

an die ULAK tbersenden lassen. Das Uetaubsamt stellt tine Btscheinigung nur as, wenn

tine Garantie vorliegt, die den Anspruch auf Urlaubsverg"tng in Verbindung mit der Ent-

sendung nach Deutschland deckt. Diese Bescheinigung soil regeiminlig vor Aufnahme der

Arbeiten bei der ULAK eingehen; bei kurzfristig Obemommenen Arbeiten muss vor Auf-

nahme der Arbeiten zumindest der Antrag des Untemehmens auf Ausstellung dier Bescheini-

gung bei dem, Urlaubsamt eingegangen sein.

7. Grenz6berschreitende Zusammenarbeit bei der Kontrolle

Fragen ein Landesarbeitsarat, tin Hauptzollamt oder die ULAK bei dew Urlaubsamt an, ob

ein in Deutschland tatiges Untemehmen mit Sitz in Danemark dort yom Ferien)onto oder

einer dent Urlaubsamt zugestelilten tarifvertaglichen Regelung erfasst beziehungsweise

eine Bescheinigung nach Nummer 6 tatsAchlich yam Urlaubsamt ausgestellt ist, so wird das

Urlaubsamt der anfragenden Stelle hierlber binnen einer Woche Auskunft erteilen.

8. Befreiung in Deutschland ansfssiger Untemehmen von der Teilnahme an den gesetzlichen

oder tarifvertraglichen Urlaubsregelungen

in Deutschland ansassige Unternehmen, die in Danemark Dienstleistungen mit entsandten

Arbeitnehmem erbringen, sind von der Teinahme an den in Danemark geltendei gesetzli-

chen oder tarifvertraglichen Ufdaubsregelungen insoweit befleit, als sie tine von der ZVK-
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Bau ausgesellte Bescheinigung vorlegen, nach der die betroffenen Baubetriebe entsprechend

den von ihnen eingereichten Mecdtungen die bisher fflligen Sozialkassenbeitr',ge (einschlie3.
lich der Urlaubskssenbeitrtige fU" die gewerblichen Arbeitnthmer) gezahlt haben und sich

die Unternehznen hinsichtlich der namentlich zu benennenden entsandten Arbeitnehmer ver-
pflichten, auch filt diese wrend der Dauer der Entsendung nech D nemark Beitrage an die

ZVK-Bzu zu entnchten.

9. Grenbersclreitende Zusanmenerbeit bei der Kontrolle

Anfragen des Urlaubmmtes zur Echti t einer Bescheinigung naech Nummer 8 dieser Verein-

barung %ird die ULAK/ZVK bine efer Woehe beantworten.

10. Zusanumenarbeit zwischen Urlaubsamt und Bundesanstalt fUr Arbeit

Die Bundmnlt fi" Arbeit und d&s Urlaubsarnt kfnnen tit die technische Durchflbung
des Meldeverfr uid die hierftr zu verwendewden Voedrucke Ntbere vereinbaren.

11. Beilegung von Meimmgsvershiedenheiten

Soilte es bei der Auslegung oder der Durcbfbhrung dieser Vereinbaning zu Meiungsver-
schiedenheiten kornmen, so wird auf Antrag einer der Vertragspareien maglichst inneLalb
einer Frist von vier Wochen ein Gesprfth zur Kl9rnmg geflibrt.

12, Anp=ssung der Ve einbanig bei Anderng der rechflicben oder tatschbichen Verhltnisse

Sollten sich die dieser Vereinbarung zugrunde liegenden tatsacblichen oder rechilichen Ver-
hWlisse nicht unwesertlich andern, so warden auf Antrag eicr der Vertraeparteien Ver-

handlungn fber eine Anpassing der Vereinbarung mglichst innemtalb einer Frist voo vier

Wochen aufgenonmen.

13. LaufzeitK ndigung/Ausnnhmen

Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit gasehlossen. Sie kann mit dreimonatiger Frist

gekltdigt werden. Die KlAndigung bedarf der Schriftform.

Diese Vereinbmemg findet keine Anwendung auf die Flrder und Grunland.

14. Diese Vereinbaung wird in deutce urd danischer Sprache gesehlossen, wobei jeder
Wortlaut gleicheemalen verbindlich ist.
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15. Die Registrierung dieser Vereinbarung beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel

102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzilglich nach ihrem In-Kraf-Treten von

deutscher Seite veranlasst. Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der VN-Registrie-

rungsnummer von der erfolgten Registriening unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der
Vereinten Nationen bestAtigt worden ist.

Falls sich das Ministerium flr Beschifigung des Kanigreichs Danemark mil den unter den

Nummern I bis 15 gemachten VorschlAgen einverstanden erklOr, werden dieser Brief und der

das Einverstlindnis flres Ministeriums fir Beschfigung zurn Ausdruck bringende Antwortbrief

eine Vereinbarng zwischen unseren beiden Ministerien bilden, die mit dem Datum Thres Ant-

wortbriefes in Kraft bitt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.
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[Danish test -- Texte drnois]

HI

Beskrftigelsesministeren Kobenhavn, 14. maj 2002

1-r. Minister

Jeg skal hermed bekrftle modtagelscn af Deres brev af 14. marts 2002, hvori De pA vegne af

Bundesministcrium fiir Arheit und Sozialordnung foreslfr indghelsen af en aftale mellem

Bundesministerium rir Arbeit und Sozialordnung i Forhundsrepublikken Tyskland og

Beskrftigelsesministeriet i Danmark orn, at virksomheder, der udstationerer arbejdskraft til det

ene land, omfattes af feriesystemet i det andel Ian&

Deres brev lyder sWledes:

[See note I - Voir note I]

Det er mig en ore at meddele Dem, at mit ministerium er enig i de i Deres brev indeholdte

forslag. Deres brev og dette svarbrev udgor hermed en aftale meUem begge ministerier. Aftalen

trUder i kraft p5 datoen for dette svarbrev den 14. maj, og den danske og den tyske sprogversion

bar sarnme gyldighed.

Frederiksen

Forbundsrepublikken Tysklands

Forbundsminister for Arbejds- og Socialanliggender

Hr. Walter Ricster

Berlin
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Dansk overszttels

FORBUNDSMINISTER Berlin, 14. Mtrz 2002

FOR ARBEJDS- OG SOCIALANLIGGENDER

Hr. Minister

Under henvisning fil de pA embedsmandsplan forte forhandlinger saint de failles overvejelser

om rwdvendigheden afat sikre, at arbejdstagernes feriekrav sikres i forbindelse med

grxnseovexskridende udstationering af arbejdstagere inden for byggesektoren, sarntidig med

at man skal undgi dobbeltbelastning af arbejdsgiverne saint gennenifre en effektiv kontrol af

gennermfrelsen, er det mig en cere pA vegne af Butdesministerium ft Arbeit und Sozialordnung

i Forbundsrepublikken Tyskland at foresli Den fialgende aftale om, at virksombeder, der

udstationerer arbejdskrafl, omfattes af fericsystemet i det andet land.

I. Aftalen gielder for tyske virksomheder, der udstationerer arbejdstagere i Danmark og

indbetaler bidrag til Urlaubs- und Lohnausgleichskasse (ULAK) inden for byggesektoren,

sant for danske virksomheder, der inden for ranmnerne af anvendelsesomrddet for

Arbeitnehmer-Entsendegesetz (AEntG - Iov om udstationering) udstafionerer

arbejdstagere i Tyskland.

2. Beskrivelse afretsstillingen i Danmark

a) Alle virksomheder med bjemsted i Danmark er - for sA vidi angk feriekrav - enten

ornfattet af den danske ferielov (bestemmelser om indbetaling til FericKonto) eller
omfattet afen kollektiv overenskamst, som fraviger FericKonto-systemet.

Overenskomster, der fraviger FerieKonto-systemet, skal indsendes tit Feriekontoret

med henblik pi at dokumentere, at pAgaeldende arbejdsgivere ikke skal vaer tilmeldt

FerieKonto-systemeL

Kongeriget Danmarks
Beskxftigelsesminister

Hr. Claus Hjort Frederiksen

Kobenhavn
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b) Feriekontoret er et kontox i Arbejdsdirektoratet, der er en offentlig myndighed under
B glsesministeit Feriekontoret treffer - som ft iznst s - afgrelse i
konkrefe sager vedrerende fort lkning af ferieloven.

c) FerieKonto er et system for indeholdelse og udbetaling afferiepenge. Systemet

adrnistrexes aftArbjdsdirektoratet med forvaltingsm.s"g bistnd fra

Arbejdsmarkedets TiiIegspension.

d) Mat er en foudsvening for at kWne fravige FerieKonto-sstemet, at der foreligger en

gaatieekI ing or, at der vii blive udbetalt feriegodtg relsc i forbindelse med

feriens afholdelse. En sWan garanti kan stilles afen a'bejdsgiverforening, en bank

eller et kreditinstitui.

3. Beskrivelse af retsstillingen i Tyskand

Virksomiheder med hjemed i Tyskdand indbetaer et socialkasebidrag, der blandi ande

ogsi omfatter feriekassebidraget, til Zusatzversorgungskamse (ZVK) inden for
byggesektoren sam tysk opktevningsmyndighed pA pundlag af en almengyldig

overenskomst. Dwe socialkassebidrag er samlel hojere end det bidrag, sam udenlandske

virkamheder skal indbetale til ULAK.

4. Feriekontorets proedure

Arbejdstngere, der er omfaetet afdet ved lov fastsate FerieKon.o-systern og sam bliver

udstationeret, forbliver omfattet af FericKnto i de forste 12 rnfneder af

udstationeringsperiaden. Efler udlobet a!'denne periode vii Feriekontaret kun fritage

arbejdsgiveren for den p~gndende udstationerede srbejdstager fra det ved loy fhstsatte

FerieKonto-system under forudssetning af, at dene ar bdsgiver kan fremixgge et af

ULAK udstedt tilmeldingsbevis.

S. Overenskormer am fritagelse for bidragspligten til FerieKonto for virksraheder med

hjemsted i Danmar

Det danske Beskzefligelsesministeriurn bekrfter, at der - pa tidspunktet for denne aflales

indoelse - til samtlige overenskomster inden for byggesektoren, der fritager

arbejdsgivere for ptigten til at indbetale bidrag til FerieKonto, findes

tiflsegsoverenskomster med tidsubegrmnsede bestemmelser, i henhold til hvilke

gararnierklizeringen for arbejdstagemes feriekrav ogs forbliver gyIdig i tilfilde af

udstationering i Tyskland.
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Feriekontoret vii i frezrtidensiikre, at garantierkieringen for arbejdstagemes feriekrav

ogsh gOlder i tilfWlde af udstatioeing i Tyskland.

6. Fritagelse for vitksombeder med bjemsted i Danmark fra deltagelse i ULAK-ordningen

inden for byggesektoren

Bundesmninisterium far Arbeit und Sozialordnung vii foranlodige, at de i henhold til § 2,

stk. 1, i udstationeringslaven kompetente myndigheder ved gennemfrelsen of loven g/r

ud fra, at en virksomhed med hjemsted i Danmark i relation til arbejdstagere udstationeret

i Tyskland i henhold til § 1, stL 3, or. I, i udstationeringsloven er fritaget for at vwre med

i ULAK-ordningen, sAfremt virksomheden i den periode, hvor arbejdstageren har varet

udstationeret i Tyskland, enten er omfattet af FericKonto eller af en tit Feriekontoret

tilsendt overenskomst er med garanti for opfyldelse af arbcjdstagemres feriekrav af den

pApldende arbejdsgiverforening, i en bank eller et kreditinstitut. Virksomheder med

hjemsted i Danmark skal dokumentere, at der foreligger en s~dan forudsatning for

fritagelse ved gennem Feriekontoret at fremsende en tilsvarende erklia g til ULAK.

Feiekontorot udsteder kun en cfdadng, hvis der foreligger en garanti, som dakker

feriepengekrav i forbindelse med udstationering til Tyskand. Erklzringen skal vare

ULAK i hende for arbejdet pibegyndes. I tilfilde af arbejde, der overtages roed kort

varsel, skal Feriekontoret som et minimum have modtaget virksomhdens ansogning om

udstedelse afe erinaring for arbejdet pibegyndes.

7. Grmnseoverskridende samarbejde om kontrolforanstaltninger

Sffrent en regional mabejdsmarkedsmyndighed, et regionalt toldkontor eller ULAK over

for Feriekontoret fetter foresporgsel om, hvorvidt en virksomhed med hijemsted i
Danmark, der udforer arbejde i Tyskland, er omfattet af FericKonto eller en til

Feriekontoret tilsendt overenskomst, eller hvorvidt Feriekontoret har udstedt en erklaring

i enhold fii pkt. 6, skal Feriekontoret meddele disse oplysninger til sporgeren inden en

uge.

8. Fritagelse for virksomheder med hjemsted i Tyskiand fra de ved Iov eller overenskomst

fastsatte ferieregler

Virksomheder med hjemsted i Tyskland, der ved hi ip af udstationerede arbejdstagere

udforer tjenesteydelser i Danmark, er fritaget for at deltage i de i Danmark Iovpligtige

eller overenskomst fastsattc ferieregler, sfremt de fremlzgger en af ZVK-Bau udstedt

erk iring, om at den pAgmldende byggevirksomhed i henhold tilde oaf virksomheden
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fremsendte oplysninger har.betalt indtil da skyldige socialkassebidrag (inrdusive bidrag
til feriekassen for arbejderiindenfor byggeri, hhndverk og industri) og forpligter sig i
relation til de ved navn angivne udstationerede arbejdstagere fortsat at indbetale bidrag

for dem til ZVK-Bau under udstationeringsperioden i Danmark.

9. Grneverskridende samarbeide i forbindelse med kontrolle

Foresporgsler fra Feriekontoret vedrorende wgtlieden af en erklrn udstedt i hlholdt
til pkt 8 i denne aftle skal besvares af ULAK/ZVK inden for en uge.

10. Samarbejde mellem Feriekontoret og Bundesanstalt fir Arbeit

Bundesanstait fdr Arbeit og Feriekontoret kan indgh nwreere aflale om den tekniske

gennemforelse af tilmeldingsprocedureme og de blankettee, der skal anvendes i denne

forbindelse.

i1. Bilarggelse af meningsforskelle

Shfremt der i forbindelse med fortolkningen elier gennernorelsen af deane aftale opstr

meningsforskelle, skal der efter annnodning fra en afntalens patter hurtigst muligt og

inden for en fist pA fire uger finde en droftelse sted red henblik pA en lasning heraf.

12. Tilpasning afafkalen i tilfielde af oandringer ide retslige eller faktuelle forhold

I tilfielde af v zentlige axndringer i de retslige eller faktuelle forhold, der ligger til grund

for denne aftale, skal der efler anmodning fra en af aflalens parter optages forhandlinger
om tilpasning afafalen, om muligt inden fr on frist pS fire uger.

13. Gyldighedsperiode/opsigelsehindtagelser

Denne aftale ga der ph ubestemt tid.

Aftalen kan opsiges med tre mineders varsel. Opsigelsen krnve skriftform.

Denre aflale gelder ikke for F&aroeme og Grnland.

14. Denne aftale indghs pA tysk og dansk og begge spr6gversioner bar sarnme gyldighed.

15. Man vil fra tysk side foranledige aftalen registreret hos sekretariatet for De Forenede

Nationer i New York ifolge artikel 102 af FN Charta umiddelbart efter ikrafitedelsen.
Den anden part af aftalen skal underrettes af den foretagne registreing med nxevning af
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regisrerinpumer A snart denne er blevet bekrnftet afsckretauiatet for De Forenede

Nationer.

S efrent Be s figelssministeriet i Kongeriget Danmark kan erklxre sig indforst&et med de i

pkt. I - 15 fremsatte forsalg, vii dette brev saint syarbrevet, hvori De, hr. Minister, giver udtryk

for Beskmfligelsesministeriets tilslutning hertil, udgore en afie mellem yore to ministeriei, der

tmnder i kraft pA datoen for Deres svarbrv.

Med hejagtelse
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IGeannn text -- lexte allemand I

II

Deutsche Obersetzune

Minister fir Beschfiftigung Kopenhagen, 14. Mai 2002

Herr Minister,

ich beehre mich, den Empfang lhres Briefes vom 14. March 2002 zu bestatigen, mit dem Sie im

Namnen des Bundesministeriums flr Arbeit und Sozialordnung den Absehluss einer

Vereinbarung fiber die Einbeziehung entsendender Untemehmen in das Urlaubssystem des

jeweils anderen Staates zwisehen dem Bundesministerium fir Arbeit und Sozialordnung der

Bundesrepublik Deutschland und dem Ministerium flir Besohaffigung des K6nigsreichs

Danemark vorschlagen.

hr Brief iautet wie folgt:

[See note I -- Voir note I]

Ich beehre mich, finen mitzuteilen, dass mein Ministerium mit dern in Ihrern Brief cnthaltenen

Vorschligen cinverstanden ist. Ihr Brief und dieser Antwortbrief bilden somit eine Vereinbarung

zwischen beiden Ministerien, die mit den Datum dieses Briefes am 14. Mai in Kraft tritt und

deren deutscher und danischer Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Gene igen Sie err Minister, die Versichertng meiner ausgeseichneten Hochachtung,

Clans Hjo r e en

Der Bundesminister fit Arbeit ud Sozialordnung

der Bundesrepublik Deutschland

Hferm Walter Riester

Berlin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
THE FEDERAL MINISTER OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY

Berlin, 14 March 2002

Ref. Iia6-39083-11

Sir,

With reference to the negotiations conducted at the expert level, and whereas both par-
ties consider that workers' leave entitlements should be secured when workers in the con-
struction industry are posted abroad, but that at the same time it is necessary to avoid a
double burden being placed on employers and that efficient implementation through veri-
fication is required, I have the honour, on behalf of the Federal Ministry of Labour and So-
cial Affairs of the Federal Republic of Germany, to propose to you the following
arrangement concerning the inclusion of posting companies in the annual leave system of
the other State:

1. The arrangement shall apply to German companies that post employees to Den-
mark and pay contributions to the Leave and Wage Equalization Fund for the Construction
Industry [Urlaubs-und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft] (ULAK) and to Danish
companies that post employees to Germany under the Posted Workers Act [Arbeitnehmer-
Endtsendegesetz].

2. Description of the legal situation in Denmark

(a) With respect to the granting of leave, all companies with headquarters in Denmark
are either covered by the Danish Annual Leave Act (the provisions on payments into the
Annual Leave Account) or are subject to a collective agreement derogating from the Annu-
al Leave Account system. Collecti\e agreements derogating from the Annual Leave Ac-
count system must be transmitted to the Annual Leave Office as proof that the employers
in question are not obliged to register with the Annual Leave Account system.

(b) The Annual Leave Office is an office in the Labour Directorate, which is a public
authority reporting to the Ministry of Employment. The Annual Leave Office decides in the
first instance in individual cases on the interpretation of the Annual Leave Act.

(c) The Annual Leave Account is a system for the collection and disbursement of
leave pay. The system is managed by the Labour Directorate with the administrative assis-
tance of the Supplementary Earnings-Related Pension Fund.

(d) The precondition for derogations from the Annual Leave Account system is a
guarantee that leave remuneration will be paid at the start of leave. Such a guarantee must
be provided by an employers' association or a bank or credit institution.

3. Description of the legal situation in Germany
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Companies with headquarters in Germany pay a social fund contribution that includes
a contribution to the leave pay fund to the Supplementary Pension Fund for the Construc-
tion Industry [Zusatzversorgungskasse des Baugewerbes] (ZVK-Bau) as the German do-
mestic authority responsible for collecting contributions under a collective agreement
declared to be generally binding. This social fund contribution is higher overall than the
amount which foreign enterprises must pay to ULAK.

4. The procedure of the Annual Leave Office

Posted employees subject to the statutory Annual Leave Account system shall remain
covered by the Annual Leave Account for the first twelve months of their posting. On ex-
piry of that period, the Annual Leave Office shall exempt the employer of the posted em-
ployee in question from the statutory regulations governing annual leave only if the
employer produces confirmation of registration with ULAK.

5. Collective agreements on the exemption of companies with headquarters in Den-
mark from the obligation to contribute to the Annual Leave Account

The Danish Ministry of Employment confirms that, at the time this Arrangement is
concluded, all collective agreements in the construction industry that exempt employers
from the obligation to contribute to the Annual Leave Account are supplemented by addi-
tional agreements containing provisions valid for an indefinite period whereby the guaran-
tee covering employees' leave entitlements will remain valid even in the event of their
being posted to Germany.

In the future, the Annual Leave Office shall ensure that the guarantee covering em-
ployees' leave entitlements will also be valid if they are posted to Germany.

6. The exemption of companies with headquarters in Denmark from participation in
the ULAK procedure

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs shall take steps to ensure that the
authorities responsible for implementing the Posted Workers Act under article 2, paragraph
1, thereof shall assume that a company with headquarters in Denmark is exempt from par-
ticipation in the ULAK procedure under article 1, paragraph 3, of the Posted Workers Act
in respect of the employees it has posted to Germany if, for the period during which an em-
ployee is posted to Germany either it is covered by the Annual Leave Account or, by virtue
of a collective agreement which has been transmitted to the Annual Leave Office, its em-
ployers' association or a bank or credit institution guarantees that the employees' leave en-
titlements will be honoured. Companies with headquarters in Denmark shall demonstrate
that they satisfy the conditions for exemption by having an attestation to that effect trans-
mitted by the Annual Leave Office to ULAK. The Annual Leave Office shall issue an at-
testation only if a guarantee exists that covers the entitlements to leave remuneration in the
event of posting to Germany. This attestation should always be received by ULAK before
work begins. If work is taken on at short notice then before work begins the Annual Leave
Office must at least have received the company's application for the issuance of the attes-
tation.

7. Cross-border cooperation in the matter of verification

If a Land employment office, a main customs office or ULAK should ask the Annual
Leave Office whether a company doing business in Germany but with headquarters in Den-



Volume 2209, 1-39271

mark is covered in the latter State by the Annual Leave Account or by a collectively agreed
arrangement which has been transmitted to the Annual Leave Office, or whether an attes-
tation of the kind referred to in point 6 has actually been issued by the Annual Leave Office,
the Annual Leave Office shall provide the enquiring authority with information on that
matter within one week.

8. The exemption of companies with headquarters in Germany from participation in
statutory or collectively agreed leave arrangements

Companies with headquarters in Germany that provide services through employees
posted to Denmark shall be exempt from the statutory or collectively agreed leave arrange-
ments applicable in Denmark if they produce an attestation from the Supplementary Pen-
sion Fund for the Construction Industry (ZVK-Bau) certifying that the construction firms
in question have paid the social fund contributions due up to that point (including contribu-
tions to the leave fund for industrial workers) according to the declarations they have sub-
mitted, and if the companies undertake to pay contributions to ZVK-Bau for the posted
employees, who must be listed by name, for the duration of their posting in Denmark.

9. Cross-border cooperation in the matter of verification

Enquiries from the Annual Leave Office regarding the authenticity of an attestation of
the kind mentioned in point 8 of this Arrangement shall be answered by ULAK or ZVK-
Bau within one week.

10. Cooperation between the Annual Leave Office and the Federal Labour Office

The Federal Labour Office and the Annual Leave Office may agree on the specific de-
tails of the technical implementation of the notification procedure and the printed forms to
be used for this purpose.

11. Dispute settlement

Should disputes arise regarding the interpretation or implementation of this Arrange-
ment at the request of one of the Contracting Parties discussions shall be held, if possible
before four weeks have elapsed, to clarify matters.

12. Adjustment of the Arrangement in the event of a change in de jure or de facto
circumstances

Should the de facto or de jure circumstances forming the basis of this Arrangement
change substantially, at the request of one of the Contracting Parties, negotiations with a
view to adjusting the Arrangement shall be commenced, if possible, before four weeks have
elapsed.

13. Duration, denunciation and exceptions

This Arrangement shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced
upon three months' notice. Denunciation must be in writing.

This Agreement shall not apply to the Faeroe Islands or Greenland.

14. This Agreement shall be concluded in the German and the Danish languages, both
texts being equally authentic.

15. The German Contracting Party shall have this Arrangement registered promptly
after its entry into force with the Secretariat of the United Nations in accordance with Ar-
ticle 102 of the United Nations Charter. The other Contracting Party shall be informed of
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the registration and the United Nations registration number as soon as registration is con-
firmed by the Secretariat of the United Nations.

If the Ministry of Employment of the Kingdom of Denmark finds the proposals made
in points 1 to 15 acceptable, this letter and the letter of reply expressing the agreement of
the Ministry of Employment shall constitute an Arrangement between our ministries,
which shall enter into force on the date of your letter of reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
WALTER RIESTER

Mr. Claus Hjort Frederiksen
Minister for Employment of the Kingdom of Denmark
Copenhagen
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1I

MINISTER FOR EMPLOYMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

Copenhagen, 14 May 2002

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 14 March 2002, in which
you, on behalf of the Federal Ministry of Labour and Social Affairs, propose the conclusion
of an Arrangement between the Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany and the Ministry of Employment in Denmark concerning the in-
clusion of posting enterprises in the annual leave system of the other State.

Your letter reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposals contained in your letter are accept-
able to my ministry. Your letter and this letter of reply therefore constitute an Arrangement
between the two ministries. The Arrangement shall enter into force on 14 May, the date of
this letter, and the texts in the Danish and the German languages shall be equally authentic.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CLAUS HJORT FREDERIKSEN

Mr. Walter Riester
Federal Minister of Labour and Social Affairs

of the Federal Republic of Germany
Berlin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE MINISTtRE FEDERAL DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES DE LA RtPUBLIQUE FEDE-

RALE D'ALLEMAGNE

Berlin 14 mars 2002

Ref. Ilia6-39083-11

Monsieur,

En r~fdrence aux n~gociations qui ont lieu au niveau des experts et consid~rant que les
deux parties estiment que les conges des ouvriers doivent tre garantis lorsqu'ils travaillent
A 'tranger et qu'il est n~cessaire d'6viter qu'une double charge soit place sur les employ-
eurs et qu'une mise en oeuvre efficace et v~rifi~e est demand~e, j'ai 'honneur de proposer
au nom du Minist~re f~d&ral du travail et des affaires sociales de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne les arrangements suivants concernant linclusion de compagnies qui d~tachent
du personnel au syst~me de vacances de l'autre Etat :

1. L'arrangement s'appliquera aux compagnies allemandes qui d~tachent du personnel
au Danemark et qui paient des contributions Fonds de pr~quation des congas et des
salaires de lindustrie de la construction (Urlaubs-und Lohnausgleichskasse der Bau-
wirtschaft) et aux compagnies danoises dont le personnel est d~tach en Allemagne selon
l'Acte de d~tachement des travailleurs (Arbeitnehmer-Endtsendegesetz)

2. Description de la situation juridique au Danemark

(a) En ce qui concerne les congas, toutes les compagnies qui ont leur siege au Dane-
mark sont soit couvertes par l'Acte de cong6 annuel danois (les dispositions concernant les
paiements dans la comptabilit6 des congas annuels) ou qui dependent d'un accord collectif
qui droge du syst~me de compte du cong6 annuel. Les accords collectifs qui d6rogent du
syst~me de compte de cong6 annuel devront 8tre transmis au Bureau des congas annuels
afin de prouver que les employeurs en question ne sont pas obliges de s'enregistrer aupr~s
du syst~me de compte des congas annuels.

(b) Le Bureau des congas annuels depend de la Direction du travail qui est une autorit&
publique relevant du Ministre de l'emploi. Le Bureau des congas annuels prend des dcci-
sions en premiere instance sur les cas individuels d'interpr~tation de l'Acte des congas an-
nuels.

(c) Le syst~me de Comptabilit6 des congas annuels est un m~canisme de collecte et de
d~boursement des congas pay~s. Le syst~me est administr& par la Direction du travail qui
b~n&ficie de lassistance administrative du Fonds de pensions relatifs aux revenus suppl6-
mentaires.

(d) La condition pr~alable aux d~rogations du syst~me de compte des congas annuels
est la garantie que la r~mun~ration de cong& sera payee au debut du cong6. Cette garantie
devra tre fournie par lassociation des employeurs, par une banque ou par une institution
de credit.
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3. Description de la situation juridique en Allemagne

Les compagnies qui ont leur siege en Allemagne paient une contribution de fonds so-
cial qui inclut une contribution au fonds de cong6 du Fonds de retraite supplmentaire pour
lindustrie de ]a construction (ZVK-Bau) que l'autorit6 nationale allemande qui est respon-
sable de la collecte des contributions selon I'accord collectif consid~re comme obligatoire.
Cette contribution au fonds social est g~n~ralement plus 6lev~e que le montant que les en-
treprises 6trang~res doivent verser A I'ULAK.

4. La procedure du Bureau des congas annuels

Les employ~s en d~tachement qui rel~vent du syst~me de Comptabilit6 des congas
pay~s continuent A 8tre couverts par le Compte des congas annuels pendant les douze pre-
miers mois de leur d~tachement. A la fin de cette p~riode, le Bureau des congas annuels ne
pourra exonrer 'employeur de l'employ6 en d~tachement des r~glements statutaires con-
cernant le cong6 annuel que si celui-ci apporte la preuve de son affiliation A I'ULAK.

5. Accords collectifs relatifs 5 la dispense des compagnies qui ont leur siege au Dane-
mark de contribuer au syst~me de Comptabilit6 des congas annuels.

Le Minist~re danois de remploi confirme qu'A la date de la conclusion du present ac-
cord, tous les accords collectifs dans l'industrie de la construction exon~rant les employeurs
de l'obligation de contribuer au syst~me de Comptabilit6 des congas annuels sont renforc~s
par des accords suppl~mentaires contenant des dispositions valables pour une p6riode in-
d~finie selon lesquelles la garantie qui s'6tend aux droits au cong6 des employ~s demeurent
valables meme si ces employ~s sont d~tach~s en Allemagne.

Le Bureau des congas annuels devra s'assurer A ravenir que la garantie qui s'6tend aux
droits au cong6 des employ~s reste valable mme si ces employ~s sont en poste en Alle-
magne.

6. La dispense des compagnies qui ont leur si~ge au Danemark de participer aux proc&-
dures de I'ULAK

Le Minist~re f~dral du travail et des affaires sociales devra prendre des mesures pour
s'assurer que les autorit~s responsables de la mise en oeuvre de l'Acte des travailleurs en
d~tachement selon le paragraphe 1 de l'article 2 reconnaitront qu'une compagnie qui a son
siege au Danemark est exon~r6e de la participation A la proc6dure de lULAK selon le para-
graphe 3 de Particle 1 de l'Acte des travailleurs en d~tachement en ce qui concerne les em-
ploy~s qui sont en poste en Allemagne si pour la priode au cours de laquelle un employ&
est d~tach& en Allemagne, elle est soit couverte par la Comptabilit& des congas annuels, soit
en vertu d'un accord collectif qui a 6t& communiqu6 au Bureau des congas annuels, lasso-
ciation de ses employeurs, ou une banque ou une institution de credit, garantit que les droits
aux congas pay~s des employ~s seront respect~s. Les compagnies qui ont leur siege au
Danemark doivent prouver qu'ils satisfont les conditions pos~es pour l'exon~ration en pro-
duisant une attestation A cet effet transmise par le Bureau du cong6 annuel 5 I'ULAK. Le
Bureau du cong& annuel ne d~livrera une attestation que s'il existe une garantie qui couvre
les droits A ]a r6mun6ration pour cong& si le pays du d~tachement est l'Allemagne. L'Ulak
doit recevoir cette attestation avant le debut des travaux. Si le d~lai est trop court, le Bureau
des congas annuels doit au minimum recevoir le formulaire de la compagnie pour que l'at-
testation puisse tre d~livr~e.

7. La cooperation transfronti~re en mati~re de verification
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Si un bureau d'emploi du Lander, un bureau principal des douanes ou IULAK deman-
dent au Bureau des congas annuels si une compagnie qui a des activit~s industrielles et
commerciales en Allemagne mais dont le siege est au Danemark est couverte en Allemagne
par le syst~me de Comptabilit6 des congas annuels par un arrangement collectif qui a &6
communiqu6 au Bureau des congas annuels ou qu'une attestation mentionn~e au point 6 a
&6 d~livr~e par le Bureau des congas annuels, le Bureau devra fournir A l'autorit6 qui le de-
mande l'information dans un d~lai d'une semaine.

8. Compagnies ayant leur siege en Allemagne dispens~es de participer A des arrange-
ments convenus statutaires ou collectifs de cong6.

Les compagnies ayant leur si~ge Allemagne qui fournissent des services par l'interm6-
diaire d'employ~s dtach~s au Danemark seront dispens~es des arrangements statutaires ou
collectifs convenus de cong& au Danemark si elles pr~sentent une attestation du fonds de
pension complmentaire pour l'Industrie de la construction (ZVK-Bau) indiquant qu'elles
sont A j our en ce qui conceme leur contribution au fonds social (y compris les contributions
au fonds de cong& pour les travailleurs industriels) conformment A leur dclaration et si
les compagnies d~cident de verser des contributions au ZVK-Bau pour les employ~s en
d~tachement qui doivent figurer par leur nom au cours de leur d~tachement au Danemark.

9. Cooperation transfronti~re en mati~re de verification

Les enqutes du bureau des congas annuels concernant l'authenticit6 de lattestation
mentionn~e au point 8 du present accord doivent faire lobjet d'une r~ponse de l'ULAK ou
du ZVK-Bau dans un dMlai d'une semaine.

10. Cooperation entre le Bureau de Congas annuels et le Bureau f6dral du travail

Le Bureau des Congas annuels et le Bureau f~d~ral du travail peuvent convenir des d&-
tails spcifiques pour la mise en oeuvre technique de la procedure de notification et des
formulaires imprim~s qui seront utilis~s.

11. R~glement des diffirends

Tout diffrend concernant l'interprtation ou la mise en oeuvre du present accord fera
l'objet de discussions qui devront avoir lieu dans un dMlai de quatre semaines A la demande
de lune des parties contractantes.

12. Ajustement des arrangements en cas de changement de jure ou de facto des circon-
stances

Si des circonstances de jure ou de facto qui sont A la base du present accord changent
de faqon substantielle, des n~gociations visant A ajuster l'arrangement devraient commencer
si possible dans un dMlai de quatre semaines.

13. Dur~e, d~nonciation et exceptions

Le present arrangement est conclu pour une dur~e ind~termin&e. I1 peut 6tre d~nonc&
avec un pr~avis 6crit de trois mois.

Le present accord ne s'applique pas aux Iles Faeroe ni au Groenland.

14. Le present accord est conclu en allemand et en danois, les deux textes faisant foi.

15. La partie allemande doit faire en sorte que le present arrangement soit, d~s son en-
tree en vigueur, enregistr6 sans dWlai aupr~s du Secretariat des Nations Unies conform6-
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ment A Particle 102 de la Charte. Le num~ro de lenregistrement doit 6tre communiqu6 i
lautre partie contractante ds que le Secretariat le confirme.

Si le Ministare de l'emploi du Royaume de Danemarkjuge acceptables les propositions
figurant dans les points 1 A 15, la pr~sente lettre et sa r~ponse exprimant son accord con-
stitueront un Arrangement entre nos Minist~res qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Acceptez etc.

WALTER RIESTER
M. Claus Hjort Frederiksen
Ministre de l'emploi du Royaume du Danemark
Copenhague

II

MINISTtRE DE L'EMPLOI DU DANEMARK

Copenhague le 14 mai 2002

Monsieur

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre du 14 mars 2002 dans lequel, au nom
du Ministre f~d~ral du travail et des affaires sociales, vous proposez la conclusion d'un Ar-
rangement entre le Minist~re f~d~ral de l'emploi et des affaires sociales de la R6publique
f drale d'Allemagne et le Ministbre de l'Emploi du Danemark concernant linclusion de
compagnies qui d~tachent du personnel au syst~me de vacances de Pautre Etat.

Votre lettre se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous informer que mon Ministbre accepte les propositions figurant
dans votre lettre et que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un arrangement entre
nos deux ministbres. L'arrangement entrera en vigueur le 14 mai, date de cette pr~sente
lettre et les textes en allemand et en danois font 6galement foi.

Acceptez etc.
CLAUS HJORT FREDERIKSEN

M. Walter Riester
Ministre f~d~ral du travail et des affaires sociales

de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Berlin
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No. 1255

United Nations
and

Organization of American States

Memorandum of understanding between the United Nations Department for
Disarmament Affairs (UN/DDA) and the General Secretariat of the Organization
of American States (GS/OAS) on cooperation in respect of measures to reduce
illegal trafficking in firearms, their parts and components and ammunition and
other related matters. Washington, 17 January 2001 and New York, 25 January
2001

Entry into force: 25 January 2001 by signature, in accordance with article VIII

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 27 March
2003

Organisation des Nations Unies
et

Organisation des Etats americains

Memorandum d'accord entre le Departement des affaires de d~sarmement de
l'Organisation des Nations Unies (UN/DDA) et le Secretariat general de
'Organisation des Etats americains (GS/OAS) sur la cooperation A '6gard de

certaines measures destinies iA reduire le trafic illicite des armes A feu, leurs
pieces, leurs elements et munitions et d'autres matieres connexes. Washington, 17
janvier 2001 et New York, 25 janvier 2001

Entree en vigueur : 25janvier 2001 par signature, conform ment 6 l'article VIII

Texte authentique : anglais

Classement et inscription au repertoire aupres du Secretariat des Nations Unies:

d'office, 2 7 mars 2003
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS DEPARTMENT FOR DISARMAMENT AFFAIRS (UN/DDA) AND
THE GENERAL SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERI-
CAN STATES (GS/OAS) ON COOPERATION IN RESPECT OF MEAS-
URES TO REDUCE ILLEGAL TRAFFICKING IN FIREARMS, THEIR
PARTS AND COMPONENTS AND AMMUNITION AND OTHER RE-
LATED MATTERS

UN/DDA and GS/OAS (the Parties)

Bearing in mind that under the authority delegated to it by the Secretary-General pur-
suant to Secretary-General's Bulletin ST/SGB/1998/10 of 1 June 1998, the Department for
Disarmament Affairs is entrusted with the responsibility to cooperate in the field of disar-
mament with organizations of the United Nations system and other organizations and in
this regard, inter alia, is requested to promote and support disarmament efforts in the field
of conventional weapons, particularly with regard to curbing the proliferation of small arms
and light weapons, and to provide substantial support and expertise for the establishment
of regional moratoriums on the acquisition, production and transfer of small arms and other
conventional weapons;

Considering the provisions of Articles 111 and 112 (h) of the Charter of the Organiza-
tion of American States, resolution A/G Res. 57 (1-0/7 1) of the General Assembly of the
OAS, as well as Article 3 (h) of the General Standards to Govern the Operations of the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States defining the GS/OAS's authority to
enter into suitable arrangements with other organizations and entities that pursue goals re-
lated to those of the OAS;

Recognizing their mutual interest in cooperative activities to reduce among States un-
der their respective mandates the illicit trafficking in firearms, their parts, components and
ammunition, and other related matters;

Have agreed as follows:

Article L Purpose

The Parties to this MOU, the Department for Disarmament Affairs, acting through the
United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and Development in Latin Amer-
ica and the Caribbean (UN-LiREC), headquartered in Lima, Peru, and GS/OAS, acting
through the Executive Secretariat of the Inter-American Drug Abuse Control Commission
(CICAD), headquartered in Washington, D.C., agree to strengthen their cooperation with
respect to their mutual interest in reducing firearms trafficking and related activities among
States under their respective mandates as well as to strengthen the capacity of those coun-
tries to deal with these problems.
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Article I. Cooperation

The Parties undertake to closely cooperate for the realization of their shared objectives
defined in this MOU.

Article III. Forms of cooperation

1. The Parties agree to facilitate cooperation by developing and implementing pro-
grams, projects or initiatives designed to assist the relevant administrations of States under
their respective mandates in relation to firearms control and related activities to enhance the
professionalism and effectiveness of their administrations as well as to improve the level
of cooperation and the exchange of information among them.

2. The Parties undertake to cooperate, inter alia, in the establishment and maintenance
of databases, training programs and communication strategies as may be defined by mutual
agreement.

3. Cooperative activities will be implemented by the Parties through specific arrange-
ments that may be entered into between the Parties in accordance with the provisions of this
MOU.

Article IV. Committees and consultation

The Parties to this MOU agree to consult periodically, as required, on common policy
issues and on matters of mutual interest with a view to assisting each other in realizing their
respective objectives in the area of firearms control and related activities as well as

strengthening the capacity of countries to deal with these problems, and, where appropriate,
to coordinate activities to this end. A written record of the proceedings and decisions
reached in the consultations will be kept and adopted when agreed by the Parties.

Article V. Participation

1. This MOU sets out a framework for cooperation by the Parties and does not obligate
any funds. The duly appointed representatives may hold preliminary discussions and ex-
change correspondence on initiating projects and any associated funding or costs in sepa-
rate workplans, specific cooperative agreements and/or reimbursable agreements. Specific
projects once identified will be subject to the approval of both UN/DDA and GS/OAS and
agreed to in accordance with their respective Organization's rules and regulations.

2. Nothing in this MOU shall obligate either of the Parties to expend appropriations or
enter into any contract, agreement or other obligation except as they may mutually agree.

3. This MOU in no way restricts either of the Parties from participating in similar ar-
rangements or agreements, including the pursuit of project funding, with other public agen-
cies, non-profit organizations or individuals.
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Article V1. Responsible officials

1. The designated representatives of the Parties responsible for implementation of this
MOU and receiving notice hereunder are:

For GS/OAS:

Executive Secretary, CICAD

General Secretariat of the Organization of American States

1889 F. St. N.W.

Washington, D.C. 20006

U.S.A.

Tel: (202) 458-3178

Fax: (202) 458-3658

For UN-LiREC:

Director

United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and Development in Latin
America and the Caribbean

Francisco Tamayo 280

San Isidro, Lima 27, Peru

Tel: (51-1) 422-2771/422-4682

Fax: (51-1) 440-9571

2. Either Party may change its designated representative under this Article by giving
advance written notice to the other.

Article VII. Dispute resolution

The Parties shall attempt to resolve amicably any disputes arising in relation to the in-
terpretation and/or implementation of this MOU. More detailed dispute mechanisms may
be provided in the specific agreements entered into between the Parties in accordance with
the provisions of Article V, above.

Article VIII. Entry into force, amendments and duration

1. The MOU may be amended by mutual consent of the Parties expressed in writing.

2. The MOU shall enter into force upon signature by duly authorized representatives
of the Parties.

3. Either Party may suspend or terminate the present MOU by giving thirty days' writ-
ten notice.
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The Parties shall consult on the validity or duration of projects the implementation of
which may be affected by the suspension or termination of this MOU. Termination of this
MOU, however, shall not affect the irrevocable obligations assumed by either of the Parties
prior to receipt of a notice of termination concerning projects or activities in effect pursuant
to the project agreements referred to in Article V.1.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this MOU in
duplicate on the date and at the place indicated below.

For the Department for Disarmament Affairs

JAYANTHA DHANAPALA

Under-Secretary-General for Disarmament Affairs
United Nations

Date: 25 January 2001
Place: New York

For the General Secretariat of the Organization of American States

DAVID R. BEALL

Executive Secretary
Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD)

Date: January 17, 2001
Place: Washington, D.C.



Volume 2209, 11-1255

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DES AFFAIRES
DE D1tSARMEMENT DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES
(UN/DDA) ET LE SECR1tTARIAT GtNtRAL DE LORGANISATION
DES IETATS AMERICAINS (GS/OAS) SUR LA COOPtRATION A
L'tGARD DE CERTAINES MESURES DESTINtES A REDUIRE LE
TRAFIC ILLICITE DES ARMES A FEU, LEURS PItCES, LEURS ELE-
MENTS ET MUNITIONS ET D'AUTRES MATItRES CONNEXES

Le D~partement des affaires de d~sarmement de l'Organisation des Nations Unies
(UN/DDA) et le Secretariat g~n&ral de l'Organisation des Etats am~ricains (GS/OAS) (les
Parties),

Sachant que, conform~ment aux responsabilit~s que lui a confides le Secr~taire g~n~ral
en application de la circulaire ST/SGB/1998/10 du l er juin 1998, le Dpartement des af-
faires de d~sarmement est charg6 de coop~rer dans le domaine du d~sarmement avec les
organismes des Nations Unies et d'autres organisations et A cet 6gard, entre autres, est pri6
d'encourager et d'appuyer les initiatives de d6sarmement touchant les armes classiques, en
particulier en ce qui concerne la lutte contre la proliferation des armes de petit calibre et des
armes lg&res, et d'apporter un appui fonctionnel et technique A la mise en place de mora-
toires r~gionaux sur lacquisition, la production et le transfert d'armes de petit calibre et
d'autres armes classiques;

Consid~rant les dispositions des articles 111 et 112 h) de la Charte de lOrganisation
des Etats am~ricains, la r~solution AG/Res.57 (1-0/71) de l'Assembl~e g~n~rale de IOAS,
ainsi que larticle 3 h) des Normes g~nrales de fonctionnement du Secr6tariat g6n~ral de
lOrganisation des Etats americains qui autorise le GS/OAS A conclure des arrangements
appropri~s avec d'autres organisations et entit~s poursuivant des buts apparent~s A ceux de
IOAS;

Reconnaissant l'inttr& mutuel qu'ils ont A mener des activit~s de cooperation pour r&-
duire entre les Etats relevant de leurs mandats respectifs le trafic illicite des armes A feu,
leurs pieces, leurs 6lments et munitions et d'autres mati~res connexes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But

Les Parties au present Memorandum d'accord le D~partement des affaires de d~sarme-
ment, agissant par l'interm~diaire du Centre regional des Nations Unies pour la paix, le
d~sarmement et le d~veloppement en Am~rique latine et dans les Cara'bes (UN-LiREC)
ayant son siege A Lima (P~rou), et le GS/OAS, agissant par l'interm~diaire du Secretariat
ex&cutifde la Commission interam~ricaine de lutte contre labus des drogues (CICAD) ay-
ant son si~ge A Washington- sont convenues de renforcer leur cooperation dans lentreprise
d'int&r&t mutuel qu'est la reduction du trafic des armes A feu et des activit~s connexes entre
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les Etats relevant de leurs mandats respectifs, ainsi que de renforcer la capacit6 de ces pays
A faire face A de tels probl6mes.

Article II. Coopbration

Les Parties s'engagent A coop6rer troitement pour la r~alisation de leurs objectifs com-
muns d~finis dans le present Memorandum d'accord.

Article IX. Formes de cooperation

1. Les Parties conviennent de faciliter la cooperation en concevant et en mettant en
oeuvre des programmes, projets ou initiatives destines A aider les administrations com-
p~tentes des Etats relevant de leurs mandats respectifs en ce qui concerne la maitrise des
armes A feu et des activit&s connexes afin de renforcer le professionnalisme et l'efficacit6
de ces administrations et d'accroitre le niveau de cooperation et 1'6change d'information en-
tre elles.

2. Les Parties s'engagent A coop&rer, entre autres, A la mise en place et A la gestion
des bases de donn&es, programmes de formation et strategies de communication qui pour-
ront tre d~finis d'un commun accord.

3. Les activit~s de cooperation seront mises en oeuvre par les Parties dans le cadre
des arrangements particuliers que les Parties pourront conclure conform~ment aux disposi-
tions du present Memorandum d'accord.

Article IV. Comit~s et consultation

Les Parties au present Memorandum d'accord conviennent de se consulter r~guli~re-
ment, selon que de besoin, au sujet de probl~mes communs et de questions d'int6r& mutuel
en vue de s'aider A r6aliser leurs objectifs respectifs dans le domaine de la maitrise des
armes A feu et des activit6s connexes et A renforcer ]a capacit6 des pays A faire face A ces
probl~mes, et conviennent, le cas chant, de coordonner les activit~s A cette fin. Un
compte-rendu 6crit des d~bats tenus et des d~cisions prises au cours de ces consultations
sera 6tabli et adopt6 sur decision des Parties.

Article V. Participation

1. Le present M6morandum d'accord 6tablit un cadre de cooperation pour les Parties
et n'engage aucun fonds. Les repr~sentants dfiment nomm~s peuvent tenir des discussions
pr~liminaires et proc~der A un 6change de correspondance sur l'laboration de projets et tout
financement ou coft y aff~rents dans le cadre de plans de travail distincts, d'accords de
cooperation particuliers et/ou d'accords de partage des cofts. Les diffrents projets, une fois
d~finis, devront tre approuv~s par l'UN/DDA et le GS/OAS et agr&&s conform~ment aux
r~gles et dispositions de leurs organisations respectives.

2. Aucune disposition du present Memorandum d'accord n'oblige l'une ou lautre Par-
tie A engager des credits, A conclure un contrat ou un accord ou A contracter d'autres obli-
gations A moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord.
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3. Le present Memorandum d'accord n'empche aucunement l'une ou l'autre Partie
de participer A des arrangements ou accords similaires, y compris de rechercher un finance-
ment pour des projets, avec d'autres institutions publiques, des organisations sans but lucra-
tifou des particuliers.

Article VI. Responsables

1. Les repr6sentants d~sign~s des Parties responsables de la mise en oeuvre du present
Memorandum d'accord et avis~s A ce titre sont:

Pour le GS/OAS:

Le Secr&taire ex~cutif de la CICAD

Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats am~ricains

1889 F. St. N.W.

Washington, D.C. 20006

Etats-Unis d'Am~rique

Tel: (202) 458-3178

Fax: (202) 458-3658

Pour l'UN-LiREC:

Le Directeur du Centre r~gional des Nations Unies pour la paix, le d~sarmement et le

d~veloppement en Am~rique latine et dans les Caraibes

Francisco Tamayo 280

San Isidro, Lima 27, P~rou

Tel: (51-1) 422-2771/422-4682

Fax: (51-1) 440-9571

2. Chacune des Parties peut changer son repr~sentant d~sign6 indiqu6 dans le present
article en en informant pr~alablement l'autre Partie par 6crit.

Article VII. Rglement des difftrends

Les Parties s'efforceront de r~gler A ]'amiable tout diff~rend concernant l'interpr~tation
et/ou l'application du present Memorandum d'accord. Des modalit~s de r~glement des dif-
frends plus d~taill~es pourront Etre pr~vues dans les accords particuliers conclus entre les
Parties conform~ment aux dispositions de l'article V ci dessus.

Article VIII. Entrbe en vigueur, modification et duroc

1. Le Memorandum d'accord peut 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties
exprim6 par 6crit.
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2. Le M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t& sign& par les
repr6sentants dfiment autoris6s des Parties.

3. Chaque Partie peut suspendre ou abroger le pr6sent M6morandum d'accord moy-
ennant un pr6avis 6crit de 30 jours. Les Parties se consulteront au sujet de la validit6 ou de
la dur6e des projets dont l'ex6cution risque d'etre affect6e par la suspension ou l'abrogation
du pr6sent M6morandum d'accord. L'abrogation du pr6sent Memorandum d'accord, toute-
fois, n'aura pas d'effet sur les obligations irr6vocables contract6es par lune ou rautre Partie
avant la r6ception d'une notification d'abrogation concernant des projets ou des activit6s
mis en oeuvre conform6ment aux accords de projets vis6s au paragraphe 1 de l'article V.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dhment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Memorandum
d'accord en double exemplaire A la date et i l'endroit indiqu6s ci dessous.

Pour le D6partement des affaires de d6sarmement:
Le Secr6taire g6n~ral adjoint aux Affaires de d6sarmement de l'ONU

JAYANTHA DHANAPALA

Date : 25 janvier 2001
Lieu: New York

Pour le Secr6tariat g6n6ral de I'Organisation des Etats am6ricains:
Le Secr6taire ex6cutif de la Commission interam6ricaine de lutte contre l'abus

des drogues (CICAD)

DAVID R. BEALL
Date : 17 Janvier 2001

Lieu: Washington, D.C.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS DEPARTMENT FOR DISARMAMENT AFFAIRS (UN/DDA) AND
THE UNIVERSITY FOR PEACE (UPEACE) ON JOINT MEASURES TO
FACILITATE COOPERATION AND COORDINATION IN LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN THROUGH RESEARCH AND TRAINING
ACTIVITIES ON MATTERS RELATED TO PEACE, DISARMAMENT
AND DEVELOPMENT

UN/DDA and UPEACE (hereinafter referred to as "the Parties"),

Bearing in mind that, under the authority delegated to it by the Secretary-General of
the United Nations pursuant to Secretary-General's Bulletin ST/SGB/1998/10 of 1 June
1998, the Department for Disarmament Affairs is entrusted with the responsibility to coop-
erate in the field of disarmament with organizations of the United Nations system and other
organizations and in this regard, inter alia, is requested to promote and support disarma-
ment efforts in the field of conventional weapons, particularly with regard to curbing the
proliferation of small arms and light weapons, and to provide substantial support and ex-
pertise for the establishment of regional moratoriums on the acquisition, production and
transfer of small arms and other conventional weapons;

Considering General Assembly resolution 35/55 of 5 December 1980 approving the
establishment of the University for Peace in conformity with the International Agreement
for the Establishment of the University for Peace and with the Charter of the University for
Peace, in particular Article 4, paragraph 1, defining the authority for the University to enter
into association or conclude agreements with Governments and intergovernmental and oth-
er organizations and institutions in the field of education;

Considering further that the Parties share substantial areas of common interest;
Aware of the benefits that would flow from closer cooperation between the Parties in

terms of the increased impact and effectiveness of their respective mandates in general and
of their individual programmes in specific, especially, in the areas of peace, disarmament
and the promotion of social and economic development, and the faster attainment of their
common objectives; and

Desirous of enhancing coordination of their work and strengthening cooperation espe-
cially on programmes that promote education and wider understanding of peace-related is-
sues, capacity building and policy dialogue at all levels

Have agree as follows:

Article 1. Purpose

The Parties to this Memorandum of Understanding, the Department for Disarmament
Affairs, acting through the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and
Development in Latin America and the Caribbean (UN-LiREC), headquartered in Lima,
Peru, and the University for Peace (UPEACE), headquartered in Ciudad Col6n, Costa Rica,
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agree to strengthen their cooperation with respect to their mutual interest in developing
joint measures to facilitate cooperation and coordination in Latin America and the Carib-
bean through research and training activities on matters related to peace, disarmament and
development.

Article 1I. Cooperation

The Parties undertake to closely cooperate for the realization of their shared objectives
defined in this MOU.

Article IlL Forms of cooperation

I . The Parties agree to facilitate cooperation by developing and implementing pro-
grammes, projects or initiatives designed to assist the relevant administrations of States and
civil society institutions under their respective mandates in relation to peace, disarmament
and development-related activities to enhance the professionalism and effectiveness of
their administrations as well as to improve the level of cooperation and the exchange of in-
formation among them.

2. The Parties undertake to cooperate, inter alia, in the establishment and maintenance
of education programmes, practical training courses, databases and communication strate-
gies as may be defined by mutual agreement.

3. Cooperative activities will be implemented by the Parties through specific arrange-
ments that may be entered into between the Parties in accordance with the provisions of this
MOU.

Article IV. Committees and consultation

The Parties to this MOU agree to consult periodically, as required, on common policy
issues and on matters of mutual interest with a view to assisting each other in realizing their
respective objectives in the area of peace, disarmament and development-related activities
as well as strengthening the capacity of States and civil society institutions to deal with
these problems, and, where appropriate, to coordinate activities to this end. A written
record of the proceedings and decisions reached in the consultations will be kept and adopt-
ed when agreed by the Parties.

Article V. Participation

1. This MOU sets out a framework for cooperation by the Parties and does not obligate
any funds. The duly appointed representatives may hold preliminary discussions and ex-
change correspondence on initiating projects and any associated funding or costs in sepa-
rate workplans, specific cooperative agreements and/or reimbursable agreements. Specific
projects once identified will be subject to the approval of both UN/DDA and UPEACE and
agreed to in accordance with their respective Organization's rules and regulations.

2. Nothing in this MOU shall obligate either of the Parties to expend appropriations or
enter into any contract, agreement or other obligation except as they may mutually agree.
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3. This MOU in no way restricts either of the Parties from participating in similar ar-
rangements or agreements, including the pursuit of project funding, with other public agen-
cies, non-profit organizations or individuals.

Article VI. Responsible officials

1. The designated representatives of the Parties responsible for implementation of this
MOU and receiving notice hereunder are:

For UPEACE:

Vice Rector for Institutional Affairs

University for Peace

Ciudad Col6n

Costa Rica

Tel: (506) 205-9000

Fax: (506) 249-1929

For UN-LiREC:

Director

United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and Development in Latin
America and the Caribbean

Francisco Tamayo 280

San Isidro, Lima 27, Peru

Tel: (51-1) 422-2771/422-4682

Fax: (51-1) 440-9571

2. Either Party may change its designated representative under this Article by giving
advance written notice to the other.

Article VII. Dispute resolution

The Parties shall attempt to resolve amicably any disputes arising in relation to the in-
terpretation and/or implementation of this MOU. More detailed dispute mechanisms may
be provided in the specific agreements entered into between the Parties in accordance with
the provisions of Article V, above.

Article VIII. Entry into force, amendments and duration

1. The MOU may be amended by mutual consent of the Parties expressed in writing.

2. The MOU shall enter into force upon signature by duly authorized representatives
of the Parties.

3. Either Party may suspend or terminate the present MOU by giving thirty days' writ-
ten notice. The Parties shall consult on the validity or duration of projects the implementa-
tion of which may be affected by the suspension or termination of this MOU. Termination
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of this MOU, however, shall not affect the irrevocable obligations assumed by either of the
Parties prior to receipt of a notice of termination concerning projects or activities in effect
pursuant to the project agreements referred to in Article V. 1.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this MOU in
duplicate on the date and at the place indicated below.

For the University for Peace

MARTN LEES
Rector University for Peace

Date: 10th May 2002
Place: New York

For the Department for Disarmament Affairs

JAYANTHA DHANAPALA

Under-Secretary-General for Disarmament Affairs United Nations
Date: 10th May 2002

Place: New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DES AFFAIRES
DE DESARMEMENT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(UN/DDA) ET L'UNIVERSITt POUR LA PAIX RELATIF A DES
MESURES CONJOUNTES EN VUE DE FACILITER LA COOP1tRATION
ET LA COORDINATION EN AMERIQUE LATNE ET DANS LES
CARAIBES A L'AIDE D'ACTIVITtS DE RECHERCHE ET DE FORMA-
TION DANS LES DOMAINES RELATIFS A LA PAIX, AU DESARME-
MENT ET AU DEVELOPPEMENT

Le D~partement des affaires de d@sarmement de l'Organisation des Nations Unies
(UN/DDA) et l'Universit6 pour la paix (ci-apr~s d@nomm~s "les Parties"),

Sachant que, conform~ment aux responsabilit~s que lui a confi~es le Secr~taire g n@ral
de l'Organisation des Nations Unies en application de la circulaire ST/SGB/1998/10 du 1er
juin 1998, le Dpartement des affaires de d@sarmement est charg6 de cooprer dans le do-
maine du d@sannement avec les organismes des Nations Unies et d'autres organisations et
A cet 6gard, entre autres, est pri& d'encourager et d'appuyer les initiatives de d@sarmement
touchant les armes classiques, en particulier en ce qui concerne la lutte contre la prolifera-
tion des armes de petit calibre et des armes lkg~res, et d'apporter un appui fonctionnel et
technique A la mise en place de moratoires regionaux sur l'acquisition, la production et le
transfert d'armes de petit calibre et d'autres armes classiques;

Consid~rant la resolution 35/55 de l'Assembl~e g~n~rale en date du 5 dcembre 1980
approuvant la creation de l'Universit6 pour la paix en vertu de l'Accord international portant
creation de l'Universit6 pour ia paix et de la Charte de l'Universit6 pour la paix, en particu-
lier le paragraphe 1 de larticle 4 de la Charte autorisant l'Universit6 A s'associer ou A con-
clure des accords avec des gouvernements et des organisations, intergouvernementales et
autres, et institutions dans le domaine de lenseignement;

Consid~rant 6galement que les Parties ont d'importants domaines d'int& r commun;
Conscients du fait qu'une cooperation plus 6troite entre les Parties permettra A celles ci

d'accroitre l'impact et l'efficacit& de leurs mandats respectifs en g~nral et de leurs pro-
grammes individuels en particulier, notamment dans les domaines de la paix, du d@sarme-
ment et de la promotion du d@veloppement social et 6conomique, et de r~aliser plus
rapidement leurs objectifs communs; et

Dsireux d'accroitre ]a coordination de leur action et de renforcer leur coop&ration,
particulirement dans la mise en oeuvre de programmes favorisant l'ducation et une
meilleure comprehension des questions relatives i la paix, le renforcement des capacit~s et
le dialogue i tous les niveaux;

Sont convenus de ce qui suit:
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Article premier. But

Les Parties au present Memorandum d'accord -le D~partement des affaires de
d~sarmement, agissant par l'interm~diaire du Centre regional des Nations Unies pour la
paix, le d~sarmement et le d~veloppement en Am~rique latine et dans les Caraibes (UN-
LiREC) ayant son siege A Lima (P&rou), et r'Universit& pour la paix ayant son si~ge A
Ciudad Colon (Costa Rica)- sont convenues de renforcer leur coop&ration dans l'entreprise
d'intr& mutuel qu'est l'laboration de mesures conjointes en vue de faciliter la cooperation
et la coordination en Am~rique latine et dans les Caralbes A laide d'activit~s de recherche
et de formation dans les domaines relatifs A la paix, au d~sarmement et au d~veloppement.

Article II. Coopration

Les Parties s'engagent A coop6rer troitement pour la r~alisation de leurs objectifs com-
muns d~finis dans le present Memorandum d'accord.

Article IX. Formes de coop&ation

1. Les Parties conviennent de faciliter la cooperation en concevant et en mettant en
oeuvre des programmes, projets ou initiatives destines A aider les administrations com-
p~tentes des Etats et les institutions de la soci~t6 civile relevant de leurs mandats respectifs
en ce qui concerne la promotion de la paix, du d~sarmement et du d~veloppement afin de
renforcer le professionnalisme et l'efficacit6 de ces administrations et d'accroitre le niveau
de cooperation et l'6change d'information entre elles.

2. Les Parties s'engagent A coopfrer, entre autres, A la mise en place et A la gestion
des programmes &ducatifs, cours de formation pratique, bases de donn~es et strategies de
communication qui pourront 8tre d~finis d'un commun accord.

3. Les activit~s de coop&ration seront mises en oeuvre par les Parties dans le cadre
des arrangements particuliers que les Parties pourront conclure conformment aux disposi-
tions du present Memorandum d'accord.

Article IV. Comits et consultation

Les Parties au present Memorandum d'accord conviennent de se consulter r~guli~re-
ment, selon que de besoin, au sujet de probl~mes communs et de questions d'intr& mutuel
en vue de s'aider A r6aliser leurs objectifs respectifs dans le domaine de la promotion de la
paix, du d~sarmement et du d~veloppement et A renforcer la capacit6 des Etats et des insti-
tutions de la soci~t6 civile A faire face A ces problbmes, et conviennent, le cas 6ch~ant, de
coordonner les activit~s A cette fin. Un compte-rendu 6crit des d~bats tenus et des decisions
prises au cours de ces consultations sera 6tabli et adopt6 sur decision des Parties.
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Article V. Participation

1. Le pr6sent M6morandum d'accord 6tablit un cadre de cooperation pour les Parties
et nengage aucun fonds. Les repr~sentants dhment nomm~s peuvent tenir des discussions
pr6liminaires et proc6der d un 6change de correspondance sur 1'61aboration de projets et tout
financement ou cofit y affrents dans le cadre de plans de travail distincts, d'accords de
cooperation particuliers et/ou d'accords de partage des cofits. Les diffrents projets, une fois
d6finis, devront etre approuv~s par l'UN/DDA et le GS/OAS et agr6s conform6ment aux
r~gles et dispositions de leurs organisations respectives.

2. Aucune disposition du present M6morandum d'accord n'oblige l'une ou l'autre Par-
tie A engager des cr6dits, A conclure un contrat ou un accord ou A contracter d'autres obli-
gations A moins que les Parties nen conviennent autrement d'un commun accord.

3. Le present Memorandum d'accord n'empeche aucunement 'une ou l'autre Partie
de participer & des arrangements ou accords similaires, y compris de rechercher un finance-
ment pour des projets, avec d'autres institutions publiques, des organisations sans but lucra-
tif ou des particuliers.

Article VI. Responsables

1. Les repr~sentants d6sign~s des Parties responsables de la mise en oeuvre du pr6sent
M6morandum d'accord et avis~s A ce titre sont:

Pour l'Universit6 pour la paix:

Le Vice-Recteur pour les affaires institutionnelles de
l'Universit6 pour la paix

Ciudad Colon

Costa Rica

Tel: (506) 205-9000

Fax: (506) 249-1929

Pour I'UN-LiREC:

Le Directeur du Centre regional des Nations Unies pour la paix,
le d~sarmement et le d6veloppement en Am6rique latine et dans les Cara'bes

Francisco Tamayo 280

San Isidro, Lima 27, Prou

Tel: (51-1) 422-2771/422-4682

Fax: (51-1) 440-9571
2. Chacune des Parties peut changer son repr6sentant d6sign6 indiqu& dans le pr6sent

article en en informant pr6alablement l'autre Partie par 6crit.
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Article VII. Rfglement des difftrends

Les Parties s'efforceront de r~gler A 'amiable tout diffrend concemant l'interpr~tation

et/ou l'application du pr6sent Mmorandum d'accord. Des modalit~s de rbglement des dif-

frends plus d~taill6es pourront 8tre pr~vues dans les accords particuliers conclus entre les

Parties conformtment aux dispositions de 'article V ci dessus.

Article VIII. Entrke en vigueur, modification et dur~e

1. Le Mmorandum d'accord peut re modifi& d'un commun accord entre les Parties

exprim6 par &crit.

2. Le Memorandum d'accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W sign6 par les

repr&sentants diment autoris~s des Parties.

3. Chaque Partie peut suspendre ou abroger le present Memorandum d'accord moy-

ennant un pr~avis 6crit de 30 jours. Les Parties se consulteront au sujet de la validit& ou de

la dur6e des projets dont I'excution risque d'8tre affect~e par la suspension ou l'abrogation

du present Memorandum d'accord. L'abrogation du pr6sent Mmorandum d'accord, toute-

fois, n'aura pas d'effet sur les obligations irr~vocables contract6es par lune ou l'autre Partie

avant la rception d'une notification d'abrogation concemant des projets ou des activit~s

mis en oeuvre conforn6ment aux accords de projets visas au paragraphe 1 de l'article V.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present Memorandum

d'accord en double exemplaire A la date et A rendroit indiqu6s ci dessous.

Pour l'Universit& pour la paix:
Le Recteur de l'Universit6 pour la paix

MARTIN LEES

Date:l0 mai 2002
Lieu: New York

Pour le D6partement des affaires de d6sarmement:

LE SECREtTAIRE GtNtRAL ADJOINT AUX AFFAIRES DE DtSARMEMENT DE L'ONU

JAYANTHA DHANAPALA

Date : 10 mai 2002
Lieu: New York
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

INTERNATIONAL SEABED AUTHORITY

THE SECRETARY-GENERAL

3 December 2002

Dear Mr. Secretary-General,

I have the honour to draw to your attention the question of the appeals system available
to the staff of the International Seabed Authority against such administrative decisions or
disciplinary actions as they wish to contest.

In this regard, I wish to recall that, at its second session, in 1996, the Assembly of the
International Seabed Authority recognized that, pending adoption of its own Staff Regula-
tions, the Authority should apply the Staff Regulations of the United Nations.

I also wish to recall the Agreement concerning the relationship between the United Na-
tions and the International Seabed Authority, which was adopted by the General Assembly
of the United Nations in its resolution 52/27 of 26 November 1997. Article 11, paragraph
2(c) of that agreement states that the United Nations and Authority agree to cooperate in
the establishment and operation of suitable machinery for the settlement of disputes arising
in connection with the employment of personnel and related matters.

The Assembly of the International Seabed Authority adopted the Staff Regulations of
the Authority at its seventh session in July 2000. The Staff Regulations of the Authority are
based upon the Staff Regulations of the United Nations and the Authority participates in
the United Nations common system of conditions of service. As foreseen in the relationship
agreement between the Authority and the United Nations, Regulation 11.2 of the Staff Reg-
ulations of the Authority provides that the United Nations Administrative Tribunal shall,
under conditions prescribed in its Statute, hear and pass judgement upon applications from
staff members of the Authority alleging non-observance of their terms of appointment, in-
cluding all pertinent regulations and rules. Extension of the jurisdiction of the United Na-
tions Administrative Tribunal to applications from staff members of the Authority alleging
non-observance of the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension Fund has al-
ready been agreed upon in a special agreement signed in June 1998 between the Authority
and the Tribunal.

Article 14, paragraph 4, of the Statute of the United Nations Administrative Tribunal
provides that the competence of the Tribunal may also be extended, with the approval of
the General Assembly, to any other international organization or entity established by a
treaty and participating in the common system of conditions of service upon the terms set
out in a special agreement between the organization or entity concerned and the Secretary-
General of the United Nations.

In application of Article 14, paragraph 4, of the Statute of the United Nations Admin-
istrative Tribunal and in accordance with the relevant provisions of the Staff Regulations
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of the Authority, I wish to propose that you consider that applications submitted to the Unit-
ed Nations Administrative Tribunal by virtue of Regulation 11.2 of the Staff Regulations
of the International Seabed Authority are to be subjected to the following conditions:

(1) In the event of an application filed by a staff member of the International Seabed
Authority (hereinafter referred to as "the Authority") or by his or her eligible beneficiaries,
the United Nations Administrative Tribunal (hereinafter referred to as "the Administrative
Tribunal") shall apply its Statute and Rules, subject to the specific provisions indicated in
paragraphs (2) to (7) of the present exchange of letters.

(2) For the purpose of the present exchange of letters:

(a) the references to any staff member of the Secretariat of the United Nations that are
made in Article 2 of the Statute of the Administrative Tribunal shall be read as references
to the staff members of the Authority;

(b) the references to the provisions of the Staff Regulations or the Staff Rules that are
made in the Statute and Rules of the Administrative Tribunal shall be read as references to
the relevant provisions of the Staff Regulations and Staff Rules of the Authority;

(c) the references to the Secretary-General of the United Nations that are made in Ar-
ticles 10 and 12 of the Statute of the Administrative Tribunal and in Articles 7, 18 and 20
and Annex I of its Rules shall be read as references, to the Secretary-General of the Author-
ity;

(d) the references to the United Nations that are made in Article 10 of the Statute of the
Administrative Tribunal and in Article 7.3 (d) of its Rules shall be read as references to the
Authority;

(3) Under Article 2, paragraph 1, of its Statute, the Administrative Tribunal shall be
competent to deal with applications contesting disciplinary actions.

(4) Article 2, paragraph 4, of the Statute of the Administrative Tribunal shall be re-
placed by the following provision:

"4. The Administrative Tribunal shall not be competent to hear and pass judgment
upon applications if the administrative decision or disciplinary action complained of oc-
curred prior to 30 June 1996."

(5) In order to take account of the conciliation procedure laid down in Chapter XI of
the Staff Rules of the Authority. Article 7 of the Statute of the Administrative Tribunal shall
be replaced by the following provision:

"1. Except as provided in paragraph 2 of this article, or where the Secretary-General
and the applicant have agreed to submit the application directly to the Administrative Tri-
bunal, an application shall not be receivable unless the person concerned has previously
submitted the complaint to a Conciliation Committee established under Regulation 11.1 of
the Staff Regulations of the Authority and there has been a failure to achieve a conciliation
and the Committee has transmitted to the Secretary-General and the staff member con-
cemed the report provided for in Rule 111.2(0 of the Staff Rules of the Authority.

"2. The Administrative Tribunal may hear and pass judgment upon an appeal in respect
of a disciplinary measure considered by a Joint Disciplinary Committee pursuant to Rule
110.4(b) or (c) of the Staff Rules of the Authority.
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"3. An application shall not be receivable unless it is filed within ninety days reckoned
from the reception by the concerned staff member of the report of the Conciliation Com-
mittee or, in the case of a disciplinary measure, from the date the disciplinary measure was
imposed. Such time limit shall be extended to one year if the heirs of a deceased staff mem-
ber or the trustee of a staff member who is not in a position to manage his or her own affairs
file the application in the name of the said staff member.

"4. In any particular case, the Administrative Tribunal may decide to suspend the pro-
visions regarding time limits.

"5. The filing of an application shall not have the effect of suspending the execution of
the administrative decision or disciplinary measure concerned.

"6. Applications may be filed in any of the official languages of the Authority."
(6) Article 13 of the Rules of the Administrative Tribunal shall be replaced by the fol-

lowing provision:
"An applicant may present his case before the Tribunal in person, in either the written

or oral proceedings. Subject to article 7 of these rules, he may designate a staff member of
the Authority to represent him, or may be represented by counsel authorized to practice in
any of the Member States of the Authority. The President or, when the Tribunal is in ses-
sion, the Tribunal, may permit an applicant to be represented by a retired staff member of
the Authority or of the United Nations."

(7) In Annex I to the Rules of the Administrative Tribunal, items 6, 7, 8 and 9 are to
be read in accordance with the conciliation procedure laid down in Chapter XI of the Staff
Rules of the Authority.

(8) Pursuant to Article 14, paragraph 4, of the Statute of the Administrative Tribunal,
the Authority shall be bound by the judgments of the Tribunal and shall be responsible for
the payment of any compensation awarded by the Tribunal in respect of a staff member of
the Authority. Additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-
nection with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this special
agreement shall be borne by the Authority. Such additional expenses shall include:

(a) any travel and subsistence expenses of the Tribunal and the Tribunal staff, when
such expenses are specifically required for dealing with cases under this special agreement
and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with cases relating to staff
members of the United Nations; and

(b) any wages of temporary staff and other out-of-pocket expenses when such expens-
es are specially required for dealing with cases under this special agreement.

If you are in agreement, I would like to propose that the present letter and your reply
shall constitute the special agreement contemplated by Article 14, paragraph 4, of the Stat-
ute of the Administrative Tribunal. The special agreement shall enter into force on the date
given as the date of reply.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,
SATYA N. NANDAN

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York

II

THE SECRETARY-GENERAL

13 March 2003

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 December 2002, in which
you refer to General Assembly resolution 52/166 of 15 December 1997, which provides
that the competence of the United Nations Administrative Tribunal may be extended to the
staff of any other international organization or entity established by treaty and participating
in the common system of conditions of service, upon the terms set out in a special agree-
ment between the organization or entity concerned and the Secretary-General of the United
Nations. In this regard, you propose that applications submitted to the United Nations Ad-
ministrative Tribunal by the staff of the International Seabed Authority by virtue of Regu-
lation 11.2 of the Staff Regulations of the International Seabed Authority be subject to the
conditions to which you referred in your letter.

I am pleased to confirm that the conditions stipulated in your letter are acceptable and
that, therefore, your letter and this reply shall constitute the special agreement contemplat-
ed in General Assembly resolution 52/166. This special agreement shall enter into force
upon the date of this reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

KOFI A. ANNAN

His Excellency Mr. Satya N. Nandan
Secretary -General
International Seabed Authority
Kingston
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AUTORITF INTERNATIONAL DES FONDS MAR[NS

LE SECRETAIRE GtNItRAL

3 dtcembre 2002

Monsieur le Secrttaire g~n6ral,

J'ai lhonneur d'attirer votre attention sur la question du syst~me de recours dont dis-
pose le personnel de l'Autorit6 intemationale des fonds marins contre les d6cisions admin-
istratives ou les mesures disciplinaires qu'ils souhaitent contester.

J'aimerais vous rappeler A cet &gard qu'A sa deuxi~me session, en 1996, l'Assemblte de
I'Autorit6 internationale des fonds marins a reconnu qu'en attendant ladoption de son pro-
pre Statut du personnel, il convenait que l'Autorit6 applique le Statut du personnel des Na-
tions Unies.

Je souhaite rappeler par ailleurs l'Accord sur les relations entre l'Organisation des Na-
tions Unies et l'Autorit6 intemationale des fonds marins, adopt6 par l'Assemblte g~n~rale
des Nations Unies dans sa Resolution 52/27 du 26 novembre 1997. L'article 11 paragraphe
2 c) de cet Accord 6nonce que les Nations Unies et l'Autorit6 conviennent de cooptrer A la
creation et au fonctionnement d'un mtcanisme appropri6 pour le r~glement des difftrends
concemant l'emploi et des questions connexes.

L'Assemblte de l'Autorit& internationale des fonds marins a adopt6 le Statut du person-
nel de l'Autorit6 A sa septi~me session, en juillet 2000. Le Statut du personnel de l'Autorit6
est bast sur le Statut du personnel des Nations Unies, et l'Autorit6 participe au syst~me
commun de conditions d'emploi des Nations Unies. Comme le prtvoit l'Accord sur les re-
lations entre l'Autorit6 et les Nations Unies, Particle 11.2 du Statut du personnel dispose que
le Tribunal administratif des Nations Unies, suivant les conditions fixtes dans son statut,
connait de requ~tes des fonctionnaires de l'Autorit6 qui invoquent la non-observation de
leurs conditions d'emploi, y compris toutes les dispositions applicables du Statut et du R6-
glement du personnel, et statue sur ces requttes. L'extension de la compkence du Tribunal
administratif des Nations Unies aux requites des fonctionnaires de l'Autorit6 qui invoquent
]a non-observation du Statut de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies a dtjA 6 convenue dans un accord special conclu en juin 1998 entre l'Autorit6 et le
Tribunal.

L'article 14 paragraphe 4 du Statut du Tribunal administratifdes Nations Unies prtvoit
que la compktence du Tribunal peut &re 6tendue 6galement, moyennant lapprobation de
l'Assemblte gtn&rale, A toute autre organisation ou entit6 internationale cr66e par un trait6
et affilite au regime commun des conditions d'emploi, dans les conditions fixtes dans un
accord special conclu entre lorganisation ou l'entit6 concerne et le Secrttaire gtntral de
l'Organisation des Nations Unies.
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En vertu de larticle 14 paragraphe 4 du Statut du Tribunal administratif des Nations
Unies et conform~ment aux dispositions pertinentes du Statut du personnel de l'Autorite, je
souhaite proposer que vous envisagiez que les requetes soumises au Tribunal administratif
des Nations Unies en application de larticle 11.2 du Statut du personnel de l'Autorit& inter-
nationale des fonds marins soient soumises aux conditions suivantes:

1) Dans le cas d'une requ~te introduite par un fonctionnaire de l'Autorit6 internationale
des fonds marins (ci-apr~s drnomm&e "l'Autorit&") ou par ses ayants droit, le Tribunal ad-
ministratif des Nations Unies (ci-apr~s drnomm6 "le Tribunal administratif') applique son
statut et son r~glement, sous reserve des dispositions sprciales 6nonc~es aux paragraphes 2
A 7 du present 6change de lettres.

2) Aux fins du present change de lettres:

a) l'expression "tout fonctionnaire du Secretariat des Nations Unies" qui figure A l'ar-
ticle 2 du Statut du Tribunal administratif s'interpr&te comme visant les fonctionnaires de
l'Autorit6;

b) la mention des dispositions du Statut ou du Rbglement du personnel qui figurent
dans le Statut et le R~glement du Tribunal administratif s'interpr&tent comme visant les dis-
positions pertinentes du Statut et du R~glement de l'Autorit6;

c) la mention du Secrtaire grnrral des Nations Unies aux articles 10 et 12 du Statut
du Tribunal administratif et aux articles 7, 18 et 20 de son R~glement s'interpr~te comme
visant le Secrrtaire grnrral de l'Autorit6;

d) la mention des Nations Unies A l'article 10 du Statut du Tribunal administratif et A
larticle 7.3 d) de son R~glement s'interpr&te comme visant l'Autorit6;

3) En vertu de l'article 2 paragraphe 1 de son Statut, le Tribunal administratif est com-
patent pour connaitre des requ~tes contestant des mesures disciplinaires.

4) L'article 2 paragraphe 4 du Statut du Tribunal administratif est remplac6 par la dis-
position suivante:

"4. Le Tribunal administratif n'est pas comptent pour connaitre de requites et statuer
sur celles ci si la decision administrative ou la mesure disciplinaire est antrrieure au 30 juin
1996."

5) Afin de tenir compte de la procedure de conciliation drfinie au chapitre XI du Statut
du personnel de l'Autorit6, larticle 7 du Statut du Tribunal administratif est remplac6 par la
disposition suivante:

"1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article ou du cas off le Se-
cr&taire grnrral et le requrrant sont convenus de soumettre directement la requrte au Tri-
bunal administratif, une requ~te n'est recevable que si le fonctionnaire intrress& a
prralablement soumis la plainte t un comit6 de conciliation institu& conformrment A larti-
cle 11.1 du Statut du personnel de l'Autorit6, si la tentative de conciliation n'a pas abouti et
si le comit& a transmis au Secrrtaire grnral et au fonctionnaire concern& le rapport prrvu
A l'article 111.2 f) du R~glement du personnel de 'Autorit&.

"2. Le Tribunal administratifpeut connaitre d'un recours et statuer sur celui-ci s'il con-
cerne une mesure disciplinaire examinre par un comit6 disciplinaire conjoint conform6-
ment A l'article 110.4 b) ou c) du R~glement du personnel de l'Autorit6.
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"3. La requ&e, pour 8tre recevable, doit &re introduite dans les quatre-vingt-dix jours
A compter de la reception par le fonctionnaire concem du rapport du comit6 de conciliation
ou, dans le cas d'une mesure disciplinaire, de la date A laquelle la mesure disciplinaire a &t&
appliqu~e. Ce d6lai est port6 A un an lorsque les h(ritiers d'un fonctionnaire d~c~d& ou le
repr~sentant d'un fonctionnaire incapable de grer ses propres affaires introduisent la
requete au nom de ce fonctionnaire.

"4. Le Tribunal peut, dans tout cas particulier, decider de suspendre l'application des
dispositions relatives aux d~lais.

"5. L'introduction d'une requ&e n'a pas pour effet de suspendre 'excution de la d~ci-
sion administrative ou de la mesure disciplinaire concemres.

"6. Les requdtes peuvent &re introduites dans l'une quelconque des langues officielles
de l'Autorit6."

6) L'article 13 du Statut du Tribunal administratifest remplac& par la disposition suiv-
ante:

"Un requ~rant peut introduire sa requ~te devant le Tribunal en personne par une proce-
dure 6crite ou orale. Sous reserve de l'article 7 du present Statut, il peut designer un fonc-
tionnaire de l'Autorit6 pour le representer ou peut 8tre repr~sent& par un conseil habilit6 A
pratiquer dans lun quelconque des tats membres de l'Autorit6. Le president ou, lorsque le
Tribunal est en session, le Tribunal peut autoriser un requrant A se faire representer par un
fonctionnaire A la retraite de 'Autorit6 ou des Nations Unies."

7) A l'annexe I au Statut du Tribunal administratif, les points 6, 7, 8 et 9 doivent s'in-
terpr~ter au regard de la procedure de conciliation d~finie au chapitre XI du Statut du per-
sonnel de l'Autorit6.

8) En vertu de l'article 14 paragraphe 4 du Statut du Tribunal administratif, l'Autorit&
est lice par les decisions du Tribunal relatives A un fonctionnaire de l'Autorit&. Les d~penses
supplkmentaires qui pourraient &re engages par les Nations Unies dans le cadre des proc&-
dures du Tribunal qui concernent les procedures ouvertes au titre du present accord special
seront assum~es par l'Autorit6. Ces d~penses suppl~mentaires concernent notamment:

a) tous frais de d~placement et de s~jour du Tribunal et du personnel du Tribunal, lor-
sque ces d~penses sont sp~cifiquement requises pour traiter les affaires relevant du present
accord et qu'elles sont sup~rieures A celles requises par le Tribunal pour traiter d'affaires qui
concernent des fonctionnaires des Nations Unies; et

b) tous salaires de membres temporaires du personnel et les autres menues d~penses,
lorsque ces d~penses sont spcifiquement requises pour traiter les affaires relevant du
present accord special.

Si vous en 8tes d'accord, je proposerais que la pr~sente lettre et votre r~ponse constit-
uent l'accord special vis& A l'article 14 paragraphe 4 du Statut du Tribunal administratif. Cet
accord special entrera en vigueur A la date indiqu~e comme 6tant celle de la r~ponse.

SATYA N. NANDAN
M. Kofi Annan,
Secr~taire g~n~ral
Nations Unies
New York
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II

LE SECRITAIRE GINIRAL

le 13 mars 2003

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre du 3 d~cembre 2002 dans laquelle vous
vous r~f~rez A la resolution 52/166 de l'Assembl~e, qui pr~voit que la comptence du Tri-
bunal administratif des Nations Unies peut 6tre 6tendue 6galement A toute autre organisa-
tion ou entit6 internationale cree par un trait6 et affilice au regime commun des conditions
d'emploi, dans les conditions fix~es dans un accord special conclu entre lorganisation ou
1'entit& concem~e et le Secr&taire g~n&ral de l'Organisation des Nations Unies. Vous pro-
posez A cet 6gard que les requ~tes introduites aupr&s du Tribunal administratif des Nations
Unies par le personnel de l'Autorit& internationale des fonds marins en application de Far-
ticle 11.2 du statut du personnel de ladite Autorit6 soient soumises aux conditions que vous
mentionnez dans votre lettre.

J'ai le plaisir de confirmer que les conditions pr~cis~es dans votre lettre sont accepta-
bles et que, par consequent, votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent l'accord special
envisag& dans la resolution 52/166. Cet accord special entrera en vigueur A la date de la
pr~sente r~ponse.

KOFI A. ANNAN

M. Satya N. Nandan,
Secr~taire g~n~ral de l'Autorit& internationale des fonds marins
Kingston




